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Z A K O N 

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA  O ENERGETICI 

Ļlan 1.  

U Zakonu o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18-dr. zakon), u 
ļlanu 1. stav 1. reļi: Ăkoriġĺenje obnovljivih izvora energije, podsticajne mere i 
garancija poreklaò briġu se. 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi:  

ĂOdredbe ovog zakona se, u odnosu na Autonomnu pokrajinu Kosovo i 
Metohija, tumaļe i primenjuju u skladu sa Rezolucijom Saveta bezbednosti 
Ujedinjenih nacija 1244 i Zakonom o ratifikaciji Ugovora o osnivanju Energetske 
zajednice.ò 

Dosadaġnji stav 2. postaje stav 3. 

Ļlan 2. 

U ļlanu 2. taļka 1) menja se i glasi: 

Ă1) agregiranje podrazumeva objedinjavanje potroġnje i/ili proizvodnje 
elektriļne energije radi kupovine, prodaje ili aukcija na trģiġtima elektriļne energije;ῤ. 

Posle taļke 1) dodaju se taļ. 1a) i 1b) koje glase: 

Ă1a) agregator je pravno ili fiziļko lice koje pruģa uslugu objedinjavanja 
potroġnje i/ili proizvodnje elektriļne energije u cilju dalje prodaje, kupovine ili aukcija 
na trģiġtima elektriļne energije; 

1b) bazno ulje je osnovno ulje mineralnog, sintetiļkog ili biljnog porekla koje 
se koristi za proizvodnju maziva i u industrijske svrhe;ῤ. 

U taļki 10) reļi: Ăi koji od povlaġĺenih proizvoĽaļa otkupljuje elektriļnu 
energiju i obavlja poslove koji se odnose na sprovoĽenje podsticajnih mera u skladu 
sa ovim zakonom i propisima donetim na osnovu njegaò briġu se. 

Taļka 12) briġe se. 

U taļki 13) posle reļi: Ăulja za loģenje,ῤ dodaju se reļi: Ăbrodska goriva,ῤ.  

Posle taļke 24) dodaju se taļ. 24a) i 24b) koje glase: 

Ă24a) zona trgovanja je najveĺe geografsko podruļje unutar koga uļesnici na 
trģiġtu mogu razmenjivati energiju bez raspodele prenosnog kapaciteta; 

24b) interkonektivni dalekovod je dalekovod koji povezuje dve kontrolne 
oblasti ili zone trgovanja;ῤ. 

Posle taļke 29) dodaje se taļka 29a) koja glasi: 

Ă29a) kontrolna oblast predstavlja oblast kojom upravlja operator prenosnog 
sistema;ῤ. 

U taļki 30) posle reļi: Ăprikljuļen na sistemῤ dodaju se reļi: Ăkupac-
proizvoĽaļ, skladiġte elektriļne energije, agregator,ῤ a posle reļi: Ăelektriļnom 
energijom,ῤ dodaju se reļi: Ăodnosno prirodnim gasomῤ. 

U taļki 34) reļi: Ăradi preprodajeῤ zamenjuju se reļima: Ăradi dalje prodajeῤ. 

Posle taļke 34) dodaje se taļka 34a) koja glasi: 
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Ă34a) kupac-proizvoĽaļ je krajnji kupac koji je na unutraġnje instalacije 
prikljuļio sopstveni objekat za proizvodnju elektriļne energije iz obnovljivih izvora 
energije, pri ļemu se proizvedena elektriļna energija koristi za snabdevanje 
sopstvene potroġnje, a viġak proizvedene elektriļne energije predaje u prenosni 
sistem, distributivni sistem, odnosno zatvoreni distributivni sistem;ῤ. 

Posle taļke 39) dodaju se taļ. 39a) i 39b) koje glase:  

Ă39a) mesto vezivanja prikljuļka je taļka u kojoj se prikljuļak povezuje sa 
postojeĺim ili buduĺim elektroenergetskim objektom u sistemu; 

39b) mesto prikljuļenja objekta korisnika sistema je mesto razgraniļenja 
instalacija objekta korisnika i elektroenergetskog objekta operatora sistema;ῤ. 

Taļka 40) briġe se. 

U taļki 41) posle reļi: Ăgasna ulja,ῤ dodaju se reļi: Ăbrodska gorivaῤ, a posle 
reļi: Ăkomprimovani prirodni gasῤ dodaju se reļi: Ăuteļnjeni prirodni gas, vodonikῤ. 

Posle taļke 43) dodaju se taļ. 43a), 43b) i 43v) koje glase:  

Ă43a) nameġavanje bioteļnosti je dodavanje bioteļnosti gorivima naftnog 
porekla u propisanom sadrģaju; 

43b) napredni merni sistem (Ăsmart metering systemῤ) je elektronski sistem 
koji ukljuļuje napredne merne ureĽaje za merenje protoka energije i prirodnog gasa, 
podsisteme za prenos, skladiġtenje, obradu i analizu podataka o energiji ili prirodnom 
gasu, kao i centralni upravljaļki podsistem koji omoguĺava dvosmernu komunikaciju 
sa naprednim mernim ureĽajima koristeĺi neki oblik elektronske komunikacije; 

43v) nedostajuĺa infrastruktura je infrastruktura koja nije izgraĽena, a koja 
predstavlja deo sistema na koji se vrġi prikljuļenje objekata za proizvodnju elektriļne 
energije i za skladiġtenje elektriļne energije i ļija izgradnja je neophodna za njegovo 
prikljuļenje pored prikljuļka, za odobrenu snagu koju je zahtevao korisnik sistema;ῤ. 

Posle taļke 46) dodaje se taļka 46a) koja glasi: 

Ă46a) nominovani operator trģiġta elektriļne energije je subjekt koje je 
nadleģno telo odredilo za obavljanje zadataka povezanih s jedinstvenim 
povezivanjem dan unapred ili jedinstvenim unutardnevnim povezivanjem trģiġta 
elektriļne energije;ῤ. 

Taļka 47) briġe se.  

U taļki 51) iza reļi: Ăoperator distributivnog sistema elektriļne energijeῤ 
dodaju se reļi: Ăoperator zatvorenog distributivnog sistema elektriļne energije,ò. 

Taļ. 56) i 57) briġu se. 

Taļka 58) menja se i glasi: 

Ă58) pomoĺne usluge su usluge koje korisnici prenosnog, distributivnog i 
zatvorenog distributivnog sistema elektriļne energije pruģaju operatoru prenosnog i 
distributivnog sistema, kao i usluge koje operatori distributivnog i zatvorenog 
distributivnog sistema pruģaju operatoru prenosnog sistema da bi se obezbedile 
sistemske usluge;ῤ 

Taļka 62) briġe se. 

Taļka 63) menja se i glasi: 

Ă63) prikljuļak na sistem je skup vodova, opreme i ureĽaja ukljuļujuĺi mernu 
opremu, merno mesto, kojima se instalacija objekta energetskog subjekta, 
proizvoĽaļa ili krajnjeg kupca, fiziļki povezuje sa prenosnim, odnosno distributivnim 
sistemom elektriļne energije od mesta prikljuļenja do mesta vezivanja;ò. 
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Posle taļke 63) dodaje se taļka 63a) koja glasi: 

Ă63a) prikljuļak na transportni, odnosno distributivni sistem prirodnog gasa je 
skup cevovoda, opreme i ureĽaja ukljuļujuĺi mernu opremu i merno mesto, kojima 
se instalacija objekta energetskog subjekta, proizvoĽaļa ili krajnjeg kupca, fiziļki 
povezuje sa transportnim, odnosno distributivnim sistemom prirodnog gasa;ῤ.  

Posle taļke 64) dodaje se taļka 64a) koja glasi: 

Ă64a) proizvoĽaļ elektriļne energije je fiziļko ili pravno lice koje proizvodi 
elektriļnu energiju;ῤ. 

Taļka 65) menja se i glasi: 

Ă65) regionalni koordinacioni centar je telo zaduģeno za koordinaciju 
aktivnosti operatora prenosnih sistema u odreĽenom evropskom regionu u cilju 
unapreĽenja sigurnosti i koordinacije rada prenosnih sistema;ῤ. 

Posle taļke 67) dodaje se taļka 67a) koja glasi: 

Ă67a) skladiġta elektriļne energije su postrojenja za odlaganje koriġĺenja 
elektriļne energije u odnosu na trenutak u kome je elektriļna energija proizvedena, 
odnosno postrojenja za pretvaranje elektriļne energije u druge vidove energije i 
skladiġtenje takve energije radi naknadnog ponovnog pretvaranja u elektriļnu 
energiju;ῤ. 

Posle taļke 70) dodaje se taļka 70a) koja glasi:  

Ă70a) snabdevanje na veliko prirodnim gasom je prodaja prirodnog gasa 
kupcima, ukljuļujuĺi i dalju prodaju osim prodaje krajnjim kupcima;ῤ. 

U taļki 72) posle reļi: Ădistributivnog,ῤ dodaju se reļi: Ăzatvorenog 
distributivnogῤ. 

Posle taļke 74) dodaje se taļka 74a) koja glasi:  

Ă74a) toplotna energija je unutraġnja (termiļka) energija vrele vode, tople 
vode ili pare ili rashladnog fluida, koja se koristi za zagrevanje ili hlaĽenje prostora, 
zagrevanje potroġne tople vode ili za potrebe tehnoloġkih procesa;ῤ. 

U taļki 79) reļ: Ăbiogorivimaῤ zamenjuje se reļju: Ăbioteļnostimaῤ. 

U taļki 82) reļi: Ăi komprimovanim i uteļnjenim prirodnim gasomῤ zamenjuju 
se reļima: Ăbioteļnostima, komprimovanim prirodnim gasom, uteļnjenim prirodnim 
gasom i vodonikomῤ. 

Posle taļke 84) dodaje se taļka 84a) koja glasi: 

Ă84a) fiziļko zaguġenje je stanje kada stepen potraģnje za stvarnom 
isporukom prirodnog gasa premaġuje kapacitet sistema za prirodni gas u odreĽenom 
vremenskom trenutku;ῤ.  

Posle taļke 85) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i zapetom i 
dodaje se taļka 86) koja glasi:  

Ă86) centralni registar opreme pod pritiskom je jedinstveni elektronski 
informacioni sistem ministarstva nadleģnog za poslove energetike sa podacima o 
pojedinaļnoj opremi pod pritiskom visokog nivoa opasnosti.ῤ. 

Ļlan 3. 

U ļlanu 4. stav 1. posle reļi: ĂStrategija jeῤ dodaje se reļ: Ăosnovniῤ. 

U stavu 2. posle taļke 1) dodaje se taļka 1a) koja glasi: 

Ă1a) projekcije energetskog razvoja i dugoroļni energetski bilansi;ῤ. 
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Ļlan 4. 

U ļlanu 5. stav 2. reļi: Ădo ġest godinaῤ zamenjuju se reļima: Ăza koji se 
donosi Strategijaῤ. 

Stav 3. briġe se. 

Dosadaġnji st. 4-6. postaju st. 3-5. 

Dosadaġnji stav 6. koji postaje stav 5. menja se i glasi: 

ĂAutonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave donose planove razvoja 
energetike kojima se utvrĽuju potrebe za energijom na svom podruļju, kao i uslovi i 
naļin obezbeĽivanja neophodnih energetskih kapaciteta u skladu sa Strategijom i 
Programom.ῤ 

Posle stava 5. dodaje se stav 6. koji glasi: 

ĂEnergetski subjekti, na zahtev nadleģnih organa jedinice lokalne 
samouprave, duģni su da podatke za izradu planova razvoja iz stava 1. ovog ļlana 
dostave jedinici lokalne samouprave, u roku od 30 dana od dana dostavljanja i 
posebno definiġu karte zona toplifikacije u skladu sa urbanistiļkim razvojem 
grada/opġtine.ῤ 

Ļlan 5. 

U ļlanu 8. posle stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

ĂNa osnovu Izveġtaja predlaģe se aģuriranje Strategije i Programa u skladu sa 
realnim potrebama.ῤ 

Ļlan 6. 

Posle ļlana 8. dodaju se ļl. 8a i 8b koji glase: 

ĂĻlan 8a 

U skladu sa preuzetim obavezama koje proistiļu iz meĽunarodnog ugovora, 
ministarstvo nadleģno za poslove energetike priprema Integrisani nacionalni 
energetski i klimatski plan u saradnji sa drugim relevantnim ministarstvima.  

Integrisani nacionalni energetski i klimatski plan naroļito sadrģi: 

1) pregled trenutnog stanja u pogledu relevantnih politika; 

2) nacionalne ciljeve koji se odnose na sledeĺe oblasti:  

(1) dekarbonizaciju u pogledu emisija gasova sa efektom staklene baġte 
i energije iz obnovljivih izvora,  

(2) energetsku efikasnost, 

(3) energetsku sigurnost,  

(4) unutraġnje energetsko trģiġte,  

(5) istraģivanje, inovacije i konkurentnost; 

3) projekcije ostvarivanja ciljeva iz taļke 2) ovog stava sprovoĽenjem 
postojeĺih politika i mera; 

4) pregled planiranih politika i mera koje se odnose na ostvarivanje ciljeva iz 
taļke 2) ovog stava i pregled finansijskih sredstava potrebnih za njihovo ostvarivanje, 
kao i indikatore za praĺenje; 

5) procenu efekata planiranih politika i mera za ostvarivanje ciljeva iz taļke 
2) ovog stava. 
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Plan iz stava 1. ovog ļlana donosi Vlada, na period do deset godina, 
uzimajuĺi u obzir i dugoroļniju perspektivu.  

Ministarstvo, u saradnji sa drugim relevantnim ministarstvima aģurira 
Integrisani nacionalni energetski i klimatski plan iz stava 1. ovog ļlana, nakon isteka 
ļetiri godine od njegovog donoġenja. 

Bliģi sadrģaj plana iz stava 1. ovog ļlana i smernice za odreĽivanje ciljeva iz 
stava 2. taļka 2) ovog ļlana, naļin izrade i izveġtavanja utvrĽuje se propisom koje 
donosi Ministarstvo. 

Ļlan 8b 

SprovoĽenje Integrisanog nacionalnog energetskog i klimatskog Plana prati 
Ministarstvo i o njegovoj realizaciji svake druge godine priprema izveġtaj. 

Izveġtaj iz stava 1. ovog ļlana Ministarstvo dostavlja Vladi. 

Ministarstvo obaveġtava nadleģno telo saglasno obavezama koje proizilaze iz 
potvrĽenih meĽunarodnih ugovora o donoġenju integrisanog nacionalnog 
energetskog i klimatskog plana i dostavlja izveġtaj iz stava 1. ovog ļlana.ῤ. 

Ļlan 7. 

Ļlan 10. menja se i glasi: 

ĂEnergetski ugroģeni kupac 

Ļlan 10. 

Energetski ugroģeni kupac elektriļne energije ili prirodnog gasa je kupac iz 
kategorije domaĺinstvo (samaļko ili viġeļlano), koje ģivi u jednoj stambenoj jedinici 
sa jednim mernim mestom na kome se meri potroġnja elektriļne energije ili prirodnog 
gasa, koje troġi maksimalnu koliļinu elektriļne energije ili prirodnog gasa u skladu sa 
propisom iz stava 10. ovog ļlana, pod uslovima propisanim ovim zakonom (u daljem 
tekstu: energetski ugroģeni kupac). 

Energetski ugroģeni kupac je i domaĺinstvo (samaļko ili viġeļlano) koje ģivi u 
jednoj stambenoj jedinici kome se isporuļuje toplotna energija, u skladu sa propisom 
iz stava 10. ovog ļlana. 

Energetski ugroģeni kupac je i domaĺinstvo ļijem ļlanu zbog zdravstvenog 
stanja obustavom isporuke elektriļne energije, prirodnog gasa ili toplotne energije 
moģe biti ugroģen ģivot ili zdravlje, koje ostvaruje taj status u skladu sa propisom iz 
stava 10. ovog ļlana. 

Domaĺinstvo stiļe status energetski ugroģenog kupca ako: 

1) pripada kategoriji sa najniģim prihodima po ļlanu domaĺinstva koji se 
utvrĽuju u skladu sa aktom koji donosi Ministarstvo, uzimajuĺi u obzir sve ļlanove 
domaĺinstva i svu nepokretnu imovinu u zemlji i inostranstvu; 

2) ne poseduje drugu stambenu jedinicu osim stambene jedinice koja po 
strukturi i povrġini odgovara potrebama domaĺinstva u skladu sa zakonom kojim se 
ureĽuje oblast stanovanja. 

Status energetski ugroģenog kupca stiļe se na osnovu reġenja organa 
jedinice lokalne samouprave nadleģnog za poslove socijalne zaġtite. 

Protiv reġenja iz stava 5. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba opġtinskom, 
odnosno gradskom veĺu. 

Energetski ugroģeni kupac iz stava 1. ovog ļlana ima pravo na isporuku 
elektriļne energije ili prirodnog gasa u koliļinama i uz umanjenje meseļne obaveze 
plaĺanja na naļin bliģe utvrĽen propisom iz stava 10. ovog ļlana. 
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Energetski ugroģeni kupac iz stava 2. ovog ļlana ima pravo na umanjenje 
meseļne obaveze plaĺanja za isporuļenu toplotnu energiju na naļin bliģe utvrĽen 
propisom iz stava 10. ovog ļlana. 

Sredstva za ostvarivanje prava energetski ugroģenih kupaca obezbeĽuju se u 
budģetu Republike Srbije. 

Vlada bliģe propisuje kriterijume i uslove za sticanje statusa energetski 
ugroģenog kupca, sadrģinu zahteva za sticanje statusa energetski ugroģenog kupca, 
naļin utvrĽivanja ispunjenosti uslova za sticanje statusa energetski ugroģenog 
kupca, donoġenje reġenja o sticanju tog statusa, naļin izdavanja i sadrģinu reġenja o 
sticanju statusa energetski ugroģenog kupca, rokove vaģenja reġenja, sadrģinu i 
obim prava na umanjenje meseļne obaveze plaĺanja, sticanje statusa energetski 
ugroģenog kupca zbog zdravstvenog stanja, naļin voĽenja evidencije energetski 
ugroģenih kupaca, naļin obezbeĽivanja sredstava za zaġtitu energetski ugroģenih 
kupaca, kaznene odredbe i druga pitanja neophodna za utvrĽivanje tog statusa.ῤ  

Ļlan 8. 

U ļlanu 11. stav 1. reļi: Ăprirodnim gasomῤ dodaju se reļi: Ănaftom i 
derivatima nafteῤ. 

U stavu 2. taļ. 3) i 4) reļ: Ăpetnaestῤ zamenjuje se reļju: Ădesetῤ. 

Stav 3. briġe se. 

Dosadaġnji stav 4. postaje stav 3. 

Posle dosadaġnjeg stava 4. koji postaje stav 3. dodaje se stav 4. koji glasi:  

ĂIzveġtaj o sigurnosti snabdevanja naftom i derivatima nafte sadrģi:  

1) podatke o proizvodnji, uvozu, izvozu i potroġnji nafte i derivata nafte; 

2) podatke u vezi sigurnosti snabdevanja naftom i derivatima nafte; 

3) tehniļke i druge zahteve koje moraju da ispune teļna goriva naftnog 
porekla, teļni naftni gas i biogoriva; 

4) podatke o naftnoj infrastukturi; 

5) podatke koji se odnose na kvalitet i nivo odrģavanja objekata naftne 
infrastrukture; 

6) plan investicija u naftnu infrastrukturu; 

7) pregled izvora snabdevanja sirovom naftom/derivatima nafte (ukljuļujuĺi 
geografsko poreklo uvezenih energenata koji su definisani u evropskim propisima o 
energetskoj statistici); 

8) podatke o kapacitetima za uvoz i izvoz sirove nafte i derivata nafte.ῤ 

Ļlan 9. 

Posle ļlana 15. dodaju se naziv ļlana i ļlan 15a koji glase: 

ĂProjekti od posebnog znaļaja 

Ļlan 15a 

Vlada moģe posebnim aktom odrediti izgradnju energetskih objekata, 
ukljuļujuĺi i linijske energetske objekte (elektroenergetski vod, naftovod, produktovod 
i gasovod) i objekte u njihovoj funkciji, kao i prikljuļke na te energetske objekte, kao 
projekte od posebnog znaļaja za Republiku Srbiju, osim kada projekti obuhvataju 
zaġtiĺeno podruļje proglaġeno u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje zaġtita prirode. 
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Na realizaciju projekata iz stava 1. ovog ļlana se primenjuju odredbe propisa 
kojim su propisani postupci radi realizacije projekata izgradnje, dogradnje i 
rekonstrukcije linijskih infrastrukturnih objekata od posebnog znaļaja za Republiku 
Srbiju. 

Finansijska sredstva za realizaciju projekata iz stava 1. ovog ļlana, 
obezbeĽuju se o troġku investitora objekta za ļije potrebe se realizuje projekat iz 
stava 1. ovog ļlana ili iz budģeta Republike Srbije, budģeta autonomnih pokrajina, 
budģeta jedinica lokalne samouprave, iz kredita, donacija, sopstvenim sredstvima 
operatora, i na drugi naļin ġto se odreĽuje posebnim aktom Vlade iz stava 1. ovog 
ļlana. 

Projekti iz stava 1. ovog ļlana koji su predviĽeni planom razvoja operatora 
prenosnog sistema mogu se finansirati sopstvenim sredstvima operatora prenosnog 
sistema sa izuzetkom prikljuļaka na prenosni sistem, osim u sluļaju prikljuļenja 
objekata u vlasniġtvu operatora distributivnog sistema. 

Ako izgradnja objekata iz stava 1. ovog ļlana nije predviĽena vaģeĺim 
planskim dokumentima, izuzetno se za potrebe utvrĽivanja javnog interesa i 
utvrĽivanja lokacijskih uslova za te objekte moģe izraditi urbanistiļki projekat, bez 
izmene planskog dokumenta, izuzev za utvrĽivanje javnog interesa za projekte u 
zaġtiĺenom podruļju.ῤ 

Ļlan 10. 

U ļlanu 16. stav 1. posle taļke 8) dodaje se taļka 8a) koja glasi: 

Ă8a) skladiġtenje elektriļne energije;ῤ. 

Posle taļke 12) dodaje se taļka 12a) koja glasi:  

Ă12a) snabdevanje na veliko prirodnim gasom;ῤ.  

Taļka 19) menja se i glasi: 

Ă19) trgovina naftom, derivatima nafte, biogorivima, bioteļnostima, 
komprimovanim prirodnim gasom, uteļnjenim prirodnim gasom i vodonikom;ῤ. 

Posle taļke 29) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i zapetom i 
dodaje se taļka 30) koja glasi: 

Ă30) nameġavanje bioteļnosti sa gorivima naftnog porekla.ῤ  

U stavu 2. posle broja: Ă8)ῤ dodaje se broj: Ă8a)ῤ, posle broja: Ă12)ῤ dodaje se 
broj: Ă12a)ῤ, posle taļke: Ă27)ῤ reļ: Ăiῤ zamenjuje se zapetom i posle broja: Ă29)ῤ 
dodaju se reļi: Ăi 30)ῤ. 

Ļlan 11. 

U ļlanu 18. stav 1. posle reļi: Ăsnabdevanje elektriļnom energijomῤ dodaju se 
reļi: Ăodnosno prirodnim gasom.ῤ  

Ļlan 12. 

U ļlanu 19. stav 1. posle reļi: Ăenergetske delatnosti snabdevanja na veliko 
elektriļnom energijom,ῤ dodaju se reļi: Ăodnosno snabdevanja na veliko prirodnim 
gasom.ῤ 

U stavu 5. reļi: Ăstava 2.ῤ zamenjuju se reļima: Ăst. 2. i 4.ῤ, a posle reļi: 
ĂMinistarstvuῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģnom organu gradske/opġtinske uprave 
u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 6. posle reļi: ĂMinistarstvaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno gradskog, 
odnosno opġtinskog veĺa u sluļaju toplotne energijeῤ.  
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Ļlan 13. 

U ļlanu 20. stav 4. posle reļi: ĂAgencijiῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģnom 
organu gradske/opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 5. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni organ 
gradske/opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

Ļlan 14. 

U ļlanu 21. stav 1. posle taļke 2) dodaje se taļka 2a) koja glasi: 

Ă2a) skladiġtenje elektriļne energije;ῤ. 

U taļki 10) posle reļi: Ăbiogorivimaῤ dodaje se reļ: Ăbioteļnostimaῤ, a posle 
reļi: Ăprirodnim gasomῤ dodaju se reļi: Ăuteļnjenim prirodnim gasom i vodonikomῤ. 

Ļlan 15. 

U ļlanu 22. stav 1. menja se i glasi: 

ĂLicenca se izdaje ako su ispunjeni sledeĺi uslovi: 

1) da je podnosilac zahteva osnovan ili registrovan, za obavljanje energetske 
delatnosti za koju se izdaje licenca; 

2) da je za energetski objekat izdata upotrebna dozvola, osim za objekte za 
koje propisom kojim se ureĽuje izgradnja objekata nije predviĽeno izdavanje 
upotrebne dozvole odnosno za objekte za koje nije izdata upotrebna dozvola, a 
doneto je reġenje o ozakonjenju sa izveġtajem komisije za tehniļki pregled, koja je 
formirana i ļiji je sastav utvrĽen u skladu sa propisima o planiranju i izgradnji za 
izdavanje upotrebne dozvole;  

3) da su energetski objekti i ostali ureĽaji, instalacije ili postrojenja ili oprema 
pod pritiskom neophodni za obavljanje energetske delatnosti ispunjavaju uslove i 
zahteve utvrĽene tehniļkim propisima, propisima o zaġtiti od poģara i eksplozija, kao 
i propisima o zaġtiti ģivotne sredine, odnosno propisima kojima se ureĽuju vodni 
putevi, zaġtita voda i plovidba i luke na unutraġnjim vodama; 

4) da podnosilac zahteva ispunjava propisane uslove u pogledu struļnog 
kadra za obavljanje poslova tehniļkog rukovoĽenja, rukovanja i odrģavanja 
energetskih objekata, odnosno uslove u pogledu broja i struļne osposobljenosti 
zaposlenih lica za obavljanje poslova na odrģavanju energetskih objekata, kao i 
poslova rukovaoca u tim objektima; 

5) da podnosilac zahteva ispunjava finansijske uslove za obavljanje 
energetske delatnosti; 

6) da direktor, odnosno ļlanovi organa upravljanja nisu bili pravnosnaģno 
osuĽeni za kriviļna dela u vezi sa obavljanjem privredne delatnosti; 

7) da podnosiocu zahteva nije izreļena mera zabrane obavljanja delatnosti 
ili ako su prestale pravne posledice izreļene mere; 

8) da podnosilac zahteva poseduje dokaz o pravnom osnovu za koriġĺenje 
energetskog objekta u kojem se obavlja energetska delatnost; 

9) da nad podnosiocem zahteva nije pokrenut postupak steļaja ili likvidacije, 
odnosno prinudne likvidacije.ῤ 

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 

ĂTehniļki pregled objekta iz stava 1. taļka 2) ovog ļlana sprovodi se u skladu 
sa odredbama propisa kojima se ureĽuje planiranje i izgradnja.ῤ. 
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Posle dosadaġnjeg stava 3. koji postaje stav 4. dodaje se novi stav 5. koji 
glasi: 

ĂPored uslova iz stava 1. ovog ļlana, za delatnost trgovine gorivima za plovila 
podnosilac zahteva dostavlja i reġenje o izdavanju odobrenja za obavljanje luļke 
delatnosti, odnosno da stiļe status luļkog operatera.ῤ 

U dosadaġnjem stavu 4. koji postaje stav 6. posle reļi: Ăelektriļnom 
energijomῤ dodaju se reļi: Ăodnosno prirodni gasomῤ.  

Dosadaġnji stav 5. koji postaje stav 7. menja se i glasi: 

ĂDokaz o ispunjenosti uslova iz stava 1. taļ. 3) i 4) i stava 4. ovog ļlana je 
zapisnik o inspekcijskom nadzoru nadleģnog inspektora u kome je konstatovano da 
nisu utvrĽene nezakonitosti.ῤ 

Ļlan 16. 

U ļlanu 23. stav 3. posle reļi: ĂAgencijuῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni 
organ gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 5. posle reļi: Ăstav 1. taļ. 2) i 3) ovog zakonaῤ dodaju se reļi: Ău 
sluļaju promene pravnog osnova koriġĺenja po osnovu statusne promene.ῤ 

U stavu 6. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni organ 
gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 7. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni organ 
gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

Ļlan 17. 

U ļlanu 25. stav 2. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni 
organ gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 3. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni organ 
gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 4. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno nadleģni organ 
gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne energijeῤ.  

U stavu 8. posle reļi: ĂMinistruῤ dodaju se reļi: Ăodnosno gradskom, odnosno 
opġtinskom veĺu u sluļaju toplotne energijeῤ. 

Ļlan 18. 

U ļlanu 26. stav 4. posle reļi: ĂUgovorom o poveravanju obavljanja 
energetske delatnosti od opġteg interesaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno javnim ugovorom 
u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje javno privatno partnerstvo,ῤ. 

Ļlan 19. 

U ļlanu 27. stav 2. reļi: Ăkao iῤ briġu se, a posle reļi: Ădrugih propisaῤ dodaju 
se reļi: Ăkao i nastupanja drugih okolnosti koje se odnose na ispunjenje uslova na 
osnovu kojih se izdaje licenca.ῤ 

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 

ĂU sluļaju da energetski subjekt ne podnese zahtev za izmenu reġenja iz 
razloga navedenih u stavu 2. ovog ļlana Agencija je duģna da pokrene postupak 
izmene reġenja po sluģbenoj duģnosti.ῤ 

Dosadaġnji st. 3 - 7. postaju st. 4 - 8. 
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U dosadaġnjem stavu 3. koji postaje stav 4. posle reļi: ĂAgencijaῤ dodaju se 
reļi: Ăodnosno nadleģni organ gradske, odnosno opġtinske uprave u sluļaju toplotne 
energijeῤ.  

U dosadaġnjem stavu 4. koji postaje stav 5. reļi: Ăiz stava 3. ovog ļlanaῤ 
zamenjuju se reļima: Ăiz stava 4. ovog ļlanaῤ, a posle reļi: Ăministruῤ dodaju se reļi: 
Ăodnosno gradskom, odnosno opġtinskom veĺu u sluļaju toplotne energijeῤ. 

U dosadaġnjem stavu stavu 5. koji postaje stav 6. posle reļi: ĂMinistarstvaῤ 
dodaju se reļi: Ăodnosno gradskog, odnosno opġtinskog veĺa u sluļaju toplotne 
energijeῤ. 

Dosadaġnji stav 6. postaje stav 7. 

Dosadaġnji stav 7. koji postaje stav 8. menja se i glasi: 

ĂMinistarstvo bliģe propisuje uslove za izdavanje, izmenu i oduzimanje 
licence, sadrģinu zahteva za izdavanje licence, sadrģinu zahteva za izdavanje 
zapisnika nadleģnog inspektora iz ļlana 22. stav 1. taļ. 3) i 4) ovog zakona i dokaze 
koji se prilaģu uz zahtev za izdavanje izveġtaja, kao i naļin voĽenja registra izdatih i 
oduzetih licenci.ῤ 

Ļlan 20. 

U ļlanu 28. stav 2. menja se i glasi: 

ĂSaglasnost za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe se izdaje 
pod uslovom da objekti za skladiġtenje i sopstvene stanice za snabdevanje 
ispunjavaju uslove i zahteve utvrĽene tehniļkim propisima, propisima o zaġtiti od 
poģara i eksplozija, kao i propisima o zaġtiti ģivotne sredine i da se ne koriste za 
obavljanje energetskih delatnosti za koje se izdaje licenca.ῤ 

U stavu 4. reļi: Ăizveġtaj nadleģnog inspektoraῤ zamenjuju se reļima: 
Ăzapisnik o inspekcijskom nadzoru nadleģnog inspektora u kome je konstatovano da 
nisu utvrĽene nezakonitostiῤ. 

Ļlan 21. 

U ļlanu 35. stav 3. reļi: Ăstava 1.ῤ zamenjuju se reļima: Ăst. 1. i 2.ῤ 

Ļlan 22. 

Posle ļlana 35. dodaju se naziv glave, nazivi ļlanova i ļl. 35a ï 35ģ koji 
glase: 

Ă III.a SPROVOņENJE POSTUPKA U VEZI SA 
ENERGETSKOM DOZVOLOM, LICENCOM ZA OBAVLJANJE 

ENERGETSKE DELATNOSTI I SAGLASNOĠĹU ZA 
SKLADIĠTENJE I SNABDEVANJE ZA SOPSTVENE POTREBE  

Postupanje Ministarstva, odnosno Agencije 

Ļlan 35a 

Tokom sprovoĽenja postupka u vezi sa energetskom dozvolom, licencom za 
obavljanje energetske delatnosti i saglasnoġĺu za skladiġtenje i snabdevanje za 
sopstvene potrebe, Ministarstvo, odnosno Agencija (u daljem tekstu: nadleģni organ), 
vrġi proveru ispunjenosti sledeĺih uslova:  

1) nadleģnost za postupanje po zahtevu; 

2) da li je podnosilac zahteva lice koje, u skladu sa ovim zakonom, moģe biti 
podnosilac zahteva; 

3) da li zahtev sadrģi sve propisane podatke; 
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4) da li je uz zahtev priloģena sva dokumentacija propisana ovim zakonom i 
podzakonskim aktima donetim na osnovu ovog zakona; 

5) da li je uz zahtev priloģen dokaz o uplati propisane takse; 

6) da li su ispunjeni uslovi propisani ovim zakonom i podzakonskim aktima 
donetim na osnovu ovog zakona za usvajanje zahteva. 

Podatke iz sluģbenih evidencija, koji su neophodni za sprovoĽenje postupaka 
iz stava 1. ovog ļlana, nadleģni organ obezbeĽuje preko servisne magistrale organa 
u skladu sa propisima koji ureĽuju elektronsku upravu, bez plaĺanja takse. 

Podaci pribavljeni na naļin iz stava 2. ovog ļlana smatraju se pouzdanim i 
imaju istu dokaznu snagu kao overeni izvodi iz tih evidencija. 

Organi drģavne uprave, posebne organizacije i imaoci javnih ovlaġĺenja duģni 
su da nadleģnom organu na zahtev, u roku od tri dana od dana podnoġenja zahteva, 
dostave sve podatke o kojim vode sluģbene evidencije koje su od znaļaja za 
sprovoĽenje postupaka iz stava 1. ovog ļlana. 

Postupci iz stava 1. ovog ļlana sprovede se u postupku neposrednog 
odluļivanja u smislu zakona kojim je ureĽen opġti upravni postupak. 

Postupanje po zahtevu 

Ļlan 35b 

Po zahtevu za izdavanje, odnosno izmenu upravnog akta nadleģni organ u 
rokovima propisanom ovim zakonom donosi reġenje u formi elektronskog 
dokumenta.  

Zahtev se smatra neurednim ako ima nedostatke koje nadleģni organ 
spreļavaju da po njemu postupa, ako nije razumljiv ili potpun. 

Ako Ministarstvo utvrdi da je zahtev neuredan, reġenjem odbacuje zahtev u 
kome taksativno navodi sve nedostatke, odnosno razloge za odbacivanje, nakon 
ļijeg ĺe otklanjanja moĺi da postupi u skladu sa zahtevom. 

Ako podnosilac zahteva u roku od 30 dana od dana objavljivanja reġenja iz 
stava 3. ovog ļlana, podnese novi zahtev i postupi u skladu sa reġenjem iz stava 3. 
ovog ļlana, smatra se da je odbaļen zahtev iz stava 3. ovog ļlana od poļetka bio 
uredan. 

 Ako podnosilac zahteva u roku od 30 dana od dana objavljivanja reġenja iz 
stava 3. ovog ļlana, podnese novi zahtev sa pozivanjem na broj reġenja kojim je 
raniji zahtev odbaļen i otkloni sve utvrĽene nedostatke, ne dostavlja ponovo 
dokumentaciju koja nije imala nedostatke i plaĺa polovinu propisanog iznosa 
administrativne takse. 

Naļin dostave 

Ļlan 35v 

Podnesci i dokumenta dostavljaju se elektronskim putem, u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuje elektronska uprava. 

Izuzetno od stava 1. ovog ļlana, ģalbu i druge pravne lekove, dokaze koji se 
uz njih prilaģu, kao i dokumenta i podneske koji sadrģe tajne podatke i koji su 
oznaļeni stepenom tajnosti u skladu sa propisima kojima se ureĽuje tajnost 
podataka, stranka dostavlja u formi papirnog dokumenta. 

Ministarstvo nadleģno za oblast energetike bliģe ureĽuje naļin razmene 
dokumenata i podnesaka iz stava 1. ovog ļlana.  
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Forma dokumenata koji se dostavljaju 

Ļlan 35g 

Dokumenti koji se dostavljaju elektronskim putem u skladu sa ļlanom 35Ľ 
ovog zakona, dostavljaju se u formi elektronskog dokumenta sastavljenog u skladu 
sa zakonom koji ureĽuje elektronski dokument. 

Izuzetno od stava 1. ovog ļlana, ako plaĺanje takse nije izvrġeno 
elektronskim putem, dokaz o plaĺanju takse moģe se dostaviti i u elektronskom 
formatu, koji nije potpisan kvalifikovanim elektronskim potpisom. 

Dostava reġenja 

Ļlan 35d 

Reġenje nadleģnog organa dostavlja se podnosiocu zahteva u formi 
elektronskog dokumenta, preko jedinstvenog elektronskog sanduļiĺa, u skladu sa 
zakonom koji ureĽuje elektronsku upravu, ako se dostava vrġi preko portala e-
uprava.  

Izuzetno od stava 1. ovog ļlana, licu koje nema jedinstveni elektronski 
sanduļiĺ, reġenje se dostavlja u formi odġtampanog primerka elektronskog 
dokumenta, overenog u skladu sa zakonom koji ureĽuje elektronsko poslovanje, 
preporuļenom poġiljkom preko poġtanskog operatora. 

Danom ekspedovanja reġenja u skladu sa st. 1. i 2. ovog ļlana, nadleģni 
organ reġenje objavljuje i na svojoj internet stranici. 

Ako dostava preporuļenom poġiljkom iz stava 2. ovog ļlana nije mogla da 
bude izvrġena jer je stranka u momentu dostave bila nedostupna na naznaļenoj 
adresi, dostavljaļ o tome saļinjava beleġku i ostavlja obaveġtenje stranci na mestu 
na kome je pismeno trebalo da bude uruļeno, u kome naznaļava liļno ime 
primaoca, podatke kojim se pismeno identifikuje, kao i datum kada je obaveġtenje 
ostavljeno, sa pozivom stranci da na taļno odreĽenoj adresi dostavljaļa, odnosno 
poġtanskog operatora preuzme poġiljku, u roku od 15 dana od dana pokuġaja 
dostave.  

Obaveġtenje stranci iz stava 4. ovog ļlana sadrģi i informaciju o danu 
objavljivanja reġenja na internet stranici nadleģnog organa, pravnu pouku stranci da 
ĺe se u sluļaju nepreuzimanja poġiljke u ostavljenom roku reġenje smatrati 
dostavljenim istekom roka od 30 dana od objavljivanja reġenja na veb stranici 
nadleģnog organa.  

U sluļaju iz stava 4. ovog ļlana, ako u ostavljenom roku stranka ne podigne 
poġiljku, dostavljaļ ĺe je vratiti zajedno sa beleġkom o razlozima neuruļenja. 

Dostava stranci ĺe se smatrati izvrġenom: 

1) danom prijema reġenja na naļin propisan stavom 1. odnosno stavom 2. 
ovog ļlana; 

2) istekom roka od 30 dana od dana oglaġavanja reġenja na internet stranici 
nadleģnog organa ako dostava nije izvrġena u skladu sa odredbama st. 1, 2. i 4. 
ovog ļlana. 

Ako je adresa prebivaliġta, odnosno boraviġta, odnosno sediġta stranke 
nepoznata, dostava toj stranci smatraĺe se izvrġenom na dan isteka roka od 30 dana 
od dana objavljivanja reġenja na internet stranici nadleģnog organa. 

Nadleģni organ ĺe na zahtev stranke, u svojim prostorijama, toj stranci izdati 
kopiju reġenja bez odlaganja, s tim ġto to uruļenje nema dejstvo na raļunanje rokova 
u vezi sa dostavom. 
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Potvrda dostave 

Ļlan 35Ľ 

Kada se reġenje dostavlja elektronskim putem, uredna dostava se dokazuje 
elektronskom potvrdom o prijemu dokumenta (dostavnica). 

Elektronska oglasna tabla nadleģnog organa 

Ļlan 35e 

Nadleģni organ je duģan da na svojoj internet stranici uspostavi i odrģava 
oglasnu tablu, koja sluģi za potrebe javnog saopġtavanja, odnosno objavljivanja 
reġenja u skladu sa ļlanom 35d ovog zakona, kao i drugih akata koje donese 
nadleģni organ. 

Shodna primena propisa 

Ļlan 35ģ 

Na pitanja koja se odnose na postupke u vezi sa energetskom dozvolom, 
licencom za obavljanje energetske delatnosti i saglasnoġĺu za skladiġtenje i 
snabdevanje za sopstvene potrebe, a koja ovim zakonom nisu posebno ureĽena, 
primenjuje se zakon kojim se ureĽuje opġti upravni postupak.ῤ 

Ļlan 23. 

Posle ļlana 37. dodaju se naziv ļlana i ļlan 37a koji glase: 

ĂStrateġki energetski projekti 

Ļlan 37a 

Strateġki energetski projekti mogu biti: 

1) u oblasti elektriļne energije: 

(1) elektroenergetski vodovi naponskog nivoa 220 kV ili viġeg,  

(2) objekti za skladiġtenje elektriļne energije, 

(3) oprema ili instalacije koje su bitne za siguran, pouzdan i efikasan rad 
prethodno pomenutih sistema, 

(4) oprema ili instalacije u prenosnom i distributivnom sistemu, koji 
obezbeĽuju dvostranu digitalnu komunikaciju u realnom vremenu; 

2) u oblasti gasa: 

(1) gasovodi za transport prirodnog gasa, biogasa i niskougljeniļnih 
gasova koji su deo transportnog sistema, 

(2) podzemna skladiġta prirodnog gasa povezana sa gasovodima iz 
podtaļke (1) ove taļke, 

(3) postrojenja za prijem, skladiġtenje, regasifikaciju ili dekompresiju 
uteļnjenog prirodnog gasa ili komprimovanog prirodnog gasa, 

(4) oprema ili instalacije u prenosnom i distributivnom sistemu, koji 
obezbeĽuju dvostranu digitalnu komunikaciju u realnom vremenu ili 
ġto bliģe realnom vremenu, interaktivan i pametan nadzor i 
upravljanje proizvodnjom, prenosom, distribucijom i potroġnjom 
elektriļne energije unutar elektroenergetske mreģe, u pogledu 
razvoja elektroenergetske mreģe koja na isplativ naļin objedinjuje 
ponaġanje i delovanje svih subjekata koji su na nju povezani 
(proizvoĽaļa, potroġaļa i onih koji obavljaju obe funkcije), da bi se 
osigurao ekonomski efikasan i odrģiv elektroenergetski sistem sa 
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niskim gubicima i visokim nivoom sigurnosti i kvaliteta snabdevanja i 
visokim nivoom bezbednosti; 

3) oblast nafte: 

(1) naftovodi za transport sirove nafte, 

(2) pumpne stanice i skladiġni objekti potrebni za rad naftovoda, 

(3) svaka oprema ili instalacije koja je bitna za siguran, pouzdan i 
efikasan rad pomenutog sistema, ukljuļujuĺi sisteme zaġtite, nadzora 
i upravljanja, kao i ureĽaje za dvosmerni protok, 

4) prioritetna tematska oblast koju treba razvijati: uvoĽenje pametnih mreģa.  

Vlada bliģe propisuje uslove i naļin promovisanja nekog projekta u strateġki i 
obaveze i aktivnosti nadleģnih institucija u pogledu praĺenja realizacije strateġkih 
energetskih projekata, kao i postupak za pripremu i sprovoĽenje strateġkih 
investicionih projekata u oblasti energetike koji su odreĽeni kao projekti od interesa 
za Energetsku zajednicu (PECI) i projekti od zajedniļkog interesa (PMI) odlukom 
Ministarskog saveta Energetske zajednice u skladu sa obavezama Republike Srbije 
preuzetim potvrĽenim meĽunarodnim sporazumima.ῤ 

Ļlan 24. 

U ļlanu 48. taļka 1) posle reļi: Ăsigurnogῤ dodaje se reļ: Ăi pouzdanogῤ. 

U taļki 3) reļi: ,,kupce energijeῤ zamenjuju se reļima: Ăkupce elektriļne 
energije i prirodnog gasa.ῤ 

Ļlan 25. 

U ļlanu 49. stav 1. posle reļi: Ăoduzimanje licenceῤ dodaju se reļi: Ăza sve 
energetske delatnosti izuzev delatnosti u oblasti toplotne energijeῤ.  

Ļlan 26. 

U ļlanu 50. stav 1. posle taļke 5) dodaje se taļka 5a) koja glasi: 

Ă5a) odreĽivanje cena pomoĺnih usluga;ῤ. 

 U taļki 12) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i zapetom i dodaju 
se taļ. 13) i 14) koje glase:  

Ă13) procenu ulaganja i rizike za strateġke infrastrukturne projekte u oblasti 
elektriļne energije, prirodnog gasa i nafte; 

14) za utvrĽivanje troġkova, naļin nadoknade i raspodele troġkova izmeĽu 
nominovanog operatora trģiġta i operatora prenosnog sistema i odobrava ove 
troġkove ako su opravdani.ò 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 

ĂAgencija je duģna da, prilikom odreĽivanja cena definisanih u stavu 1. taļ. 6) 
i 7) ovog ļlana, proceni i odobri troġkove koji mogu da nastanu iz ulaganja u sistem 
za transport ili distribuciju prirodnog gasa, koji su potrebni za preuzimanje 
niskougljeniļnih gasova sa ciljem suzbijanja klimatskih promena, u skladu sa 
obavezama nastalim na osnovu potvrĽenih meĽunarodnih sporazuma.ῤ 

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 

Ļlan 27. 

U ļlanu 51. stav 1. taļka 2) menja se i glasi: 

Ă2) o praĺenju tehniļkih i komercijalnih pokazatelja i regulisanja kvaliteta 
isporuke i snabdevanja elektriļnom energijom i prirodnim gasom;ῤ. 



15 
 

 

Posle taļke 2) dodaje se taļka 2a) koja glasi: 

Ă2a) o spreļavanju zloupotreba na trģiġtu elektriļne energije i prirodnog 
gasa.ῤ. 

Posle stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3. koji glase: 

ĂPravilima iz stava 1. taļka 2a) ovog ļlana bliģe se ureĽuju uslovi za 
registraciju uļesnika na veleprodajnom energetskom trģiġtu, uslovi za objavljivanje 
povlaġĺenih informacija, zabrana trgovanja povlaġĺenim informacijama, zabrana 
manipulacije trģiġtem, vrsta, sadrģaj, oblik, naļin i rokovi izrade i objavljivanja 
podataka, zaġtita podataka, profesionalna tajna i operativna odgovornost, obaveza 
lica koja profesionalno ureĽuju transakcije, u skladu sa obavezama Republike Srbije 
preuzetim potvrĽenim meĽunarodnim sporazumima. 

Agencija sprovodi postupke i donosi akta u skladu sa pravilima iz stava 1. 
taļka 2a) ovog ļlana, a energetski subjekti su duģni da postupaju po tim pravilima.ῤ 

U dosadaġnjem stavu 2. koji je postaje stav 4. u taļki 3) taļka na kraju 
zamenjuje se taļkom i zapetom. 

Posle taļke 3) dodaje se taļka 4) koja glasi: 

Ă4) uputstvo za pripremu mreģnih pravila usklaĽenih sa obavezama Republike 
Srbije potvrĽenim meĽunarodnim sporazumima.ῤ 

Dosadaġnji stav 3. postaje stav 5. 

U dosadaġnjem stavu 4. koji postaje stav 6. reļi; Ătaļ. 1) i 2)ῤ briġu se. 

Ļlan 28. 

U ļlanu 52. taļka 2) menja se i glasi: 

Ă2) visinu naknade korisniku sistema po osnovu stepena odstupanja od 
propisanog kvaliteta isporuke elektriļne energije i prirodnog gasa, u skladu sa 
pravilima iz ļlana 51. stav 1. taļka 2).ῤ 

Ļlan 29. 

U ļlanu 53. taļka 2) reļ: Ăprekograniļnihῤ briġe se, a posle reļi: Ăprenosnih 
kapacitetaῤ dodaju se reļi: ĂizmeĽu zona trgovanja;ῤ. 

Posle taļke 3) dodaje se taļka 3a) koja glasi: 

Ă3a) pravila za prikljuļenje objekta na prenosni sistem;ῤ. 

U taļki 13) reļi: Ăi planom preuzimanja mernih ureĽaja, merno razvodnih 
ormana, odnosno prikljuļnih vodova, instalacija i opreme u merno razvodnom 
ormanu i drugih ureĽaja u objektima postojeĺih kupaca, odnosno proizvoĽaļaῤ briġu 
se. 

Posle taļke 13) dodaje se taļka 13a) koja glasi: 

Ă13a) plan preuzimanja mernih ureĽaja, merno razvodnih ormana, odnosno 
prikljuļnih vodova, instalacija i opreme u merno razvodnom ormanu i drugih ureĽaja 
u objektima postojeĺih kupaca, odnosno proizvoĽaļa;ῤ. 

U taļki 14) posle reļi: Ăprirodnog gasaῤ, dodaju se reļi: Ăsa planom 
investicija;ῤ. 

Posle taļke 14) dodaje se taļka 14a) koja glasi: 

Ă14a) plan razvoja sistema za distribuciju prirodnog gasa, sa planom 
investicija;ῤ.  



16 
 

 

U taļki 15) reļi: Ăi derivata nafte produktovodimaῤ zamenjuju se reļima: Ăsa 
planom investicijaῤ. 

Posle taļke 15) dodaje se taļka 15a) koja glasi:  

Ă15a) plan razvoja sistema za transport derivata nafte produktovodima, sa 
planom investicija;ῤ.  

Taļka 17) briġe se. 

U taļki 18) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i zapetom i dodaju 
se taļ. 19), 20) i 21) koje glase:  

Ă19) metodologiju koju donosi subjekt kome je aktom iz ļlana 167. i 288. ovog 
zakona odobreno izuzeĺe od primene regulisanih cena pristupa prenosnom sistemu 
elektriļne energije, transportnom sistemu prirodnog gasa i sistema za skladiġtenje 
prirodnog gasa; 

20) akt operatora distributivnog sistema prirodnog gasa kojim se utvrĽuje 
visina troġkova prikljuļenja tipskim prikljuļcima u skladu sa metodologijom iz ļlana 
50. stav 1. taļka 12) ovog zakona. 

21) pravila za obustavu i ponovno pokretanje trģiġnih aktivnosti.ῤ. 

Posle stava 1. dodaje se stav 2. koji glasi: 

ĂPlan razvoja sistema iz stava 1. taļ. 14), 14a), 15) i 15a) donosi se sa 
planom investicija, pri ļemu se plan investicija donosi svake godine za period od tri 
godine.ῤ. 

Ļlan 30. 

Ļlan 54. stav 3. taļka 2) se menja i glasi: 

Ă2) razmatra i postupa, po podnescima fiziļkih i pravnih lica u vezi sa 
neizvrġenjem obaveza operatora sistema, snabdevaļa na veliko elektriļnom 
energijom, snabdevaļa na veliko prirodnim gasom, snabdevaļa elektriļnom 
energijom, snabdevaļa prirodnim gasom i javnog snabdevaļa prirodnim gasom u 
skladu sa ovim zakonom.ò. 

Ļlan 31. 

U ļlanu 56. taļka 7) zapeta i reļi: Ăpostupka sertifikacijeῤ briġu se. 

Posle taļke 18) dodaju se taļ. 18a) ï 18d) koje glase: 

Ă18a) prati aktivnosti u vezi realizacije planova investicija operatora sistema 
na koje je dala saglasnost; 

18b) ceni opravdanost troġkova i proverava pravilnost primene metodologija 
iz ļlana 53. taļka 20) ovog zakona u postupku odreĽivanja cene pristupa sistemu za 
koje je odobrila izuzeĺe iz ļl. 167. i 288. ovog zakona i operatoru sistema potvrdi 
pravilnost njihovog odreĽivanja pre poļetka primene, a u suprotnom zahteva 
otklanjanje nedostataka; 

18v) odobrava ograniļenja definisana ļlanom 117. ovog zakona; 

18g) odluļuje po zahtevu za primenu derogacija u postupku prikljuļenja i vodi 
registar svih derogacija; 

18d) postupa u skladu sa ovlaġĺenjima propisanim zakonom kojim se ureĽuju 
obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost;ῤ. 

Ļlan 32. 

U ļlanu 57. stav 1. posle taļke 3) dodaje se taļka 3a) koja glasi: 
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Ă3a) nominovanog operatora trģiġta;ῤ. 

U taļki 4) reļ: Ăprekograniļnihῤ briġe se, a posle reļi: Ăkapacitetaῤ dodaju se 
reļi: ĂizmeĽu zona trgovanjaῤ. 

Posle taļke 4) dodaje se taļka 4a) koja glasi: 

Ă4a) primene pravila za raspodelu prekograniļnih transportnih kapaciteta u 
saradnji sa regulatornim telima drugih drģava;ῤ. 

Ļlan 33. 

U ļlanu 58. u st. 1. i 2. posle reļi: Ăna veliko elektriļnom energijomῤ dodaju se 
reļi: Ăodnosno prirodnim gasomῤ. 

Ļlan 34. 

U ļlanu 59. stav 3. posle reļi: Ăsnabdevaļ na veliko elektriļnom energijomῤ 
dodaju se reļi: Ăodnosno prirodnim gasomῤ. 

Ļlan 35. 

U ļlanu 62. stav 1. menja se i glasi: 

ĂSredstva za rad Agencije obezbeĽuju se iz prihoda koje Agencija ostvari u 
skladu sa ovim zakonom i to: po osnovu obavljanja poslova regulacije iz dela 
regulisanih prihoda od pristupa sistemu utvrĽenih metodologijama iz ļlana 50. stav 1. 
taļ. 1), 2), 6), 7), 8) i 10) i ļlana 53. taļka 19) ovog zakona, po osnovu izdavanja 
licenci za obavljanje energetskih delatnosti iz ļlana 20. stav 1. ovog zakona, kao i 
drugih prihoda koje ostvari u obavljanju poslova iz svoje nadleģnosti u skladu sa ovim 
zakonom i drugim zakonima.ῤ 

Ļlan 36. 

U ļlanu 64. stav 4. taļka 5) reļ: Ăprekograniļnihῤ briġe se, a posle reļi: 
Ăkapacitetaῤ dodaju se reļi: ĂizmeĽu zona trgovanjaῤ.  

Ļlan 37. 

Naziv glave V. OBNOVLjIVI IZVORI ENERGIJE i ļl. 65 ï 87. briġu se. 

Ļlan 38. 

U ļlanu 89. u stavu 7. posle reļi: Ăovog zakonaῤ dodaju se reļi: Ăkao i 
saglasnosti na regulisane cene iz ļlana 88. stav 2. ovog zakona.ῤ 

Ļlan 39. 

Posle ļlana 93. dodaju se naziv ļlana i ļlan 93a koji glase: 

ĂMreģna pravila 

Ļlan 93a 

Vlada donosi akta o mreģnim pravilima koja se odnose na: 

1) prikljuļenje na mreģu proizvodnih jedinica; 

2) prikljuļenje na mreģu objekata kupaca;  

3) prikljuļenje na mreģu jednosmernih sistema visokog napona; 

4) o pristupu mreģi za transport prirodnog gasa na nacionalnom, 
regionalnom i evropskom trģiġtu prirodnog gasa, u vezi sa: 

(1) proraļunom kapaciteta, raspodelom kapaciteta i postupcima za 
upravljanje zaguġenjima, 
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(2) podacima i tehniļkim informacijama koje objavljuje operator 
transportnog sistema prirodnog gas, 

(3) meĽusobnoj saradnji operatora transportnih sistema i pravilima za 
razmenu podataka za rad meĽusobno povezanih sistema za 
transport gasa, 

(4) balansnim pravilima, ukljuļujuĺi pravila o procedurama za 
nominovanje, naknadama za debalans, procesima izmirenja u vezi sa 
dnevnim naknadama za debalans i operativnom balansiranju izmeĽu 
operatora sistema za transport gasa, 

(5) pravilima u vezi sa harmonizovanim tarifama za transport prirodnog 
gasa. 

Akta iz stava 1. ovog ļlana donose se na predlog Ministarstva, a na osnovu 
dostavljenih usaglaġenih akata operatora prenosnog, odnosno distributivnog sistema 
elektriļne energije, odnosno operatora transportnog sistema prirodnog gasa. 

Operatori sistema duģni su da akta iz stava 2. ovog ļlana izrade u skladu sa 
uputstvom iz ļlana 51. stav 4. taļka 4) i pribave saglasnost Agencije o usaglaġenosti. 

Agencija prilagoĽava uputstva iz ļlana 51. stav 4. taļka 4) u skladu sa 
izmenama i dopunama obaveza Republike Srbije potvrĽenim meĽunarodnim 
sporazumima.ῤ.  

Ļlan 40. 

U ļlanu 94. stav 2. reļi: ĂProizvoĽaļ elektriļne energijeῤ zamenjuju se reļju: 
ĂProizvoĽaļῤ.  

U stavu 3. taļka 6) menja se i glasi: 

,,6) omoguĺi nadleģnim operatorima sistema proveru usaglaġenosti tehniļkih 
karakteristika svojih objekata i operativnih procedura sa izdatim aktom o prikljuļenju, 
odnosno projektovanim tehniļkim karakteristikama za postojeĺe elektrane za koje ne 
postoji akt o prikljuļenju, ugovorenim pomoĺnim uslugama, pravilima o radu 
prenosnog, odnosno distributivnog sistema i pravilima za prikljuļenje objekata na 
prenosni sistem;ò 

Posle taļke 7) dodaje se taļka 7a) koja glasi: 

Ă7a) zakljuļi ugovor o pristupu sa operatorom sistema na ļiji sistem je 
prikljuļen;ῤ. 

U taļki 11) posle reļi: Ăzaġtitu ģivotne sredineῤ dodaju se reļi: Ăkao i druge 
uslove propisane posebnim zakonima;ῤ. 

Posle taļke 12) dodaje se taļka 12a) koja glasi: 

Ă12a) dostavlja operatoru na ļiji sistem je prikljuļen podatke o planiranoj 
proizvodnji na satnom nivou za naredni mesec do 15. dana u tekuĺem mesecu.ῤ. 

Ļlan 41. 

U ļlanu 108. taļka 6) posle reļi: Ăna prenosni sistemῤ dodaju se reļi: Ăi 
nedostajuĺe infrastrukture definisane u procesu prikljuļenja;ῤ. 

U taļki 10) reļi: Ăpovezivanje iῤ briġu se. 

Posle taļke 13) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i zapetom i 
dodaju se taļ. 14) ï 17) koje glase: 

Ă14) saradnju sa regionalnim koordinacionim centrima; 
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15) uļeġĺe u uspostavljanju procene adekvatnosti na nacionalnom, 
regionalnom i evropskom nivou;  

16) digitalizaciju prenosnog sistema;  

17) upravljanje podacima, ukljuļujuĺi razvoj sistema za upravljanje 
podacima, bezbednost i zaġtitu podataka, u skladu sa propisima koji ureĽuju 
informacionu bezbednost.ῤ 

Ļlan 42. 

U ļlanu 109. stav 1. taļka 8) reļ: Ăprekograniļnihῤ briġe se, a posle reļi: 
Ăkapacitetaῤ dodaju se reļi: ĂizmeĽu zona trgovanjaῤ.  

U taļki 18) posle reļi: Ăsvakeῤ dodaje se reļ: Ădrugeῤ. 

U taļki 24) reļi: Ăi povezivanjeῤ briġu se. 

Posle taļke 25) dodaje se taļka 25a) koja glasi: 

Ă25a) donese pravila za prikljuļenje objekta na prenosni sistem;ῤ. 

Taļka 26) menja se i glasi: 

Ă26) proverava usaglaġenost tehniļkih karakteristika objekata korisnika 
prenosnog sistema i njihovih operativnih procedura sa izdatim aktom o prikljuļenju, 
odnosno projektovanim tehniļkim karakteristikama za postojeĺe objekte korisnika 
prenosnog sistema za koje ne postoji akt o prikljuļenju, ugovorenim pomoĺnim 
uslugama i pravilima za prikljuļenje objekata na prenosni sistem;ῤ. 

Taļ. 30) i 31) briġu se. 

Taļka 37) menja se i glasi: 

Ă37) doprinosi sigurnosti snabdevanja kroz adekvatan prenosni kapacitet;ῤ. 

Posle taļke 46) dodaju se taļ. 46a) - 46g) koje glase: 

Ă46a) u zavisnosti od stepena odstupanja od propisanog kvaliteta isporuke, 
plati naknadu krajnjem kupcu u skladu sa pravilima iz ļlana 215. ovog zakona;  

46b) donese pravila za obustavu i ponovno pokretanje trģiġnih aktivnosti; 

46v) mere koje se preduzimaju u sluļaju poremeĺaja rada elektroenergetskog 
sistema, kao i zbog radova na odrģavanju i proġirenju elektroenergetskog sistema; 

46g) postupa u skladu sa duģnostima propisanim zakonom kojim se ureĽuju 
obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost;ῤ. 

U stavu 2. reļi: Ăsvake godineῤ briġu se. 

Posle stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

ĂZa potrebe usluga balansiranja iz stava 1. taļka 22) ovog ļlana, operator 
prenosnog sistema nabavlja rezervu snage na naļin predviĽen za nabavku energije, 
odnosno primenom izuzeĺa za nabavku energije u smislu propisa kojima se ureĽuju 
javne nabavke.ῤ 

Ļlan 43. 

U ļlanu 111. stav 1. posle reļi: Ăsvakeῤ dodaje se reļ: Ădrugeῤ. 

Ļlan 44. 

U ļlanu 115. stav 2. reļi: ĂMinistarstvu iῤ briġu se. 

Ļlan 45. 

U ļlanu 116. stav 1. taļka 3) briġe se. 
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U taļki 14) posle reļi: ĂureĽaja i opremeῤ dodaju se reļi: Ăprocedure za 
ispitivanje i kontrola merne opreme, puġtanje merne opreme u rad, merni podaci, 
koriġĺenje mernih podataka,ῤ. 

Posle taļke 14) dodaje se taļ. 14a) i 14b) koje glase: 

Ă14a) uļestanost i naļin kontrole ispravnosti mernog mesta, mernih i drugih 
ureĽaja u funkciji merenja, sadrģaj zapisnika o kontroli, naļin utvrĽivanja 
neovlaġĺene potroġnje; 

14b) mere koje se preduzimaju u sluļaju poremeĺaja rada 
elektroenergetskog sistema, kao i zbog radova na odrģavanju i proġirenju 
elektroenergetskog sistema;ῤ. 

Ļlan 46. 

Ļl. 117. i 118. menjaju se i glase: 

ĂĻlan 117. 

Operator prenosnog sistema duģan je da uspostavi i objavi transparentnu, 
efikasnu i nediskriminatornu proceduru za prikljuļenje objekata na prenosni sistem i 
deo distributivnog sistema kojim upravlja operator prenosnog sistema (u daljem 
tekstu: Procedura). 

Procedurom se naroļito ureĽuje: 

1) redosled aktivnosti operatora prenosnog sistema, operatora distributivnog 
sistema i podnosioca zahteva za prikljuļenje i rokove u postupku prikljuļenja objekta;  

2) odnose operatora sistema i podnosioca zahteva za prikljuļenje u 
postupku ostvarivanja prava na prikljuļenje i izgradnje neophodne infrastrukture za 
prikljuļenje;  

3) uslove i naļin zakljuļivanja ugovora u postupku prikljuļenja; 

4) postupke u sluļaju podnoġenja zahteva za poveĺanje, odnosno 
smanjenje odobrene snage, odnosno promena u objektu korisnika prenosnog 
sistema koje utiļu na tehniļke zahteve ureĽene pravilima za prikljuļenje objekata na 
prenosni sistem, kao i u sluļaju ponovnog prikljuļenja usled iskljuļenja;  

5) druge aktivnosti od znaļaja za prikljuļenje. 

Operator prenosnog sistema izraĽuje pravila za prikljuļenje objekata na 
prenosni sistem koja sadrģe naroļito: 

1) tehniļke zahteve za prikljuļenje na prenosni sistem i deo distributivnog 
sistema kojim upravlja operator prenosnog sistema;  

2) tipske naļine prikljuļenja;  

3) poloģaj mernog mesta sa potrebnom mernom opremom;  

4) kriterijumima za izbor klase taļnosti mernog ureĽaja i karakteristika 
prateĺih ureĽaja i opreme, u zavisnosti od poloģaja mernog mesta u sistemu i vrste 
korisnika sistema;  

5) naļin komunikacije mernih ureĽaja sa centralizovanim sistemom za 
merenje elektriļne energije;  

6) uslove, sadrģinu i naļin izdavanja saglasnosti za stavljanje pod napon, 
privremeno prikljuļenje i trajno prikljuļenje, kao i naļin dokazivanja ispunjenosti ovih 
uslova. 

Na proceduru iz stava 1. ovog ļlana i pravila iz stava 3. ovog ļlana Agencija 
daje saglasnost.  
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Procedura iz stava 1. ovog ļlana i pravila iz stava 3. ovog ļlana se objavljuju 
na internet stranici operatora prenosnog sistema i Agencije.  

Operator prenosnog sistema ne moģe odbiti prikljuļenje objekata po osnovu 
moguĺih buduĺih ograniļenja, u postojeĺim prenosnim kapacitetima, kao ġto su 
zaguġenja u udaljenim delovima prenosne mreģe.  

Operator prenosnog sistema duģan je da dostavi podnosiocu zahteva za 
prikljuļenje potrebne informacije o moguĺim buduĺim ograniļenjima u postojeĺim 
prenosnim kapacitetima. 

Operator prenosnog sistema ne moģe odbiti prikljuļenje objekata po osnovu 
dodatnih troġkova zbog izgradnje nedostajuĺe infrastrukture, odnosno poveĺanja 
kapaciteta elemenata prenosne mreģe u bliskom okruģenju taļke prikljuļenja. 

Odredbama st. 6. i 8. ovog ļlana, ne dovodi se u pitanje moguĺnost operatora 
prenosnog sistema da podnosiocu zahteva za prikljuļenje pruģi moguĺnost 
ograniļene odobrene snage ili da mu ponudi prikljuļenje koje podleģe operativnim 
ograniļenjima pod uslovom da je takvo ograniļenje odobreno od strane Agencije. 

U sluļaju da podnosilac zahteva za prikljuļenje odabere prikljuļenje koje 
podleģe operativnim ograniļenjima, operator prenosnog sistema ne podleģe obavezi 
plaĺanja finansijske nadoknade za sprovedena ograniļenja. 

Ļlan 118. 

Operator prenosnog sistema je investitor izgradnje prikljuļka i nedostajuĺe 
infrastrukture i, po pravilu, gradi prikljuļak na prenosni sistem o troġku podnosioca 
zahteva za prikljuļenje. Izuzetno, u sluļaju prikljuļenja objekta operatora 
distributivnog sistema, troġkove izgradnje prikljuļka, koji se sastoje od vodova 110 
kV i ugradnje brojila, kao i nedostajuĺe infrastrukture prenosnog sistema, snosi 
operator prenosnog sistema. 

Na zahtev podnosioca zahteva za prikljuļenje, operator prenosnog sistema je 
duģan da izda ovlaġĺenje podnosiocu zahteva za prikljuļenje, izuzev u sluļaju 
prikljuļenja objekta operatora distributivnog sistema da u ime operatora sistema sam 
izgradi prikljuļak, odnosno nedostajuĺu infrastrukturu o svom troġku. 

U sluļaju da podnosilac zahteva za prikljuļenje izgradi nedostajuĺu 
infrastrukturu, ne primenjuju se ograniļenja iz ļlana 117. stav 9. ovog zakona. 

U sluļaju iz stava 2. ovog ļlana, za prikljuļak i nedostajuĺu infrastrukturu 
podnosilac zahteva za prikljuļenje pribavlja dokumentaciju na ime operatora 
prenosnog sistema, u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje izgradnja objekata. 

U sluļaju iz stava 2. ovog ļlana, podnosiocu zahteva za prikljuļenje ĺe se 
obraļunati troġkovi prikljuļenja na sistem u skladu sa Metodologijom za odreĽivanje 
troġkova prikljuļenja na sistem za prenos i distribuciju.  

Prava i obaveze operatora prenosnog sistema i podnosioca zahteva za 
prikljuļenje ureĽuju se ugovorima i to: 

1) o izradi studije prikljuļenja objekta; 

2) o prikljuļenju objekta. 

U okviru postupka ishodovanja lokacijskih uslova za objekat u skladu sa 
propisima kojim se ureĽuje izgradnja objekata, operator prenosnog sistema ĺe 
dostaviti uslove za projektovanje i prikljuļenje i na osnovu vaģeĺe studije prikljuļenja 
objekta.ῤ 
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Ļlan 47. 

U ļlanu 119. stav 1. reļi: ĂproizvoĽaļa ili kupca elektriļne energijeῤ zamenjuju 
se reļima: Ăkorisnika prenosnog sistemaῤ. 

Stav 2. menja se i glasi:  

ĂOdobrenje iz stava 1. ovog ļlana izdaje se i u sluļaju zahteva za promenom 
odobrene snage ili promena u objektu korisnika prenosnog sistema koja su od uticaja 
na tehniļke zahteve ureĽene pravilima za prikljuļenje objekata na prenosni sistem, 
kao i ponovnog prikljuļenja usled iskljuļenja.ῤ 

Stav 3. briġe se.  

Dosadaġnji st. 4. i 5. postaju st. 3. i 4. 

U dosadaġnjem stavu 4. koji postaje stav 3. reļi: ĂproizvoĽaļa ili kupca 
elektriļne energijeῤ zamenjuju se reļima: Ăkorisnika prenosnog sistemaῤ. 

U dosadaġnjem stavu 5. koji postaje stav 4. zapeta i reļi: Ăkao i uslovi za 
spajanje i razdvajanje instalacija, odnosno mernih mestaῤ briġu se. 

Ļlan 48. 

U ļlanu 120. stav 1. menja se i glasi: 

ĂOdobrenje za prikljuļenje objekta izdaje se reġenjem u upravnom postupku u 
pismenoj formi na zahtev lica ļiji se objekat prikljuļuje, a po kumulativnom ispunjenju 
sledeĺih uslova: 

1) dobijanju graĽevinske dozvole za gradnju objekta koji se prikljuļuje; 

2) realizaciji ugovora o izradi studije prikljuļenja objekta;  

3) zakljuļenju ugovora o prikljuļenju objekta.ῤ 

U stavu 3. reļi: Ăi prethodnu saglasnost za izdavanje odobrenja za 
prikljuļenjeῤ zamenjuju se reļima: Ău skladu sa procedurom iz ļlana 117. ovog 
zakona.ῤ 

Stav 4. menja se i glasi: 

ĂOperator sistema je duģan da odluļi po zahtevu za prikljuļenje objekta u 
roku od 45 dana od dana prijema pismenog zahteva.ῤ 

Ļlan 49. 

Ļlan 121. menja se i glasi: 

ĂĻlan 121. 

Odobrenje za prikljuļenje objekta na prenosni sistem sadrģi naroļito: mesto 
prikljuļenja na sistem, naļin i tehniļke uslove prikljuļenja, troġkove prikljuļenja, 
potrebna ispitivanja usaglaġenosti sa pravilima za prikljuļenje objekta korisnika 
prenosnog sistema, instalisani kapacitet, odobrenu snagu u mestu prikljuļenja, 
mesto primopredaje energije i naļin merenja energije i snage, uslove za izdavanje 
saglasnosti za stavljanje pod napon, saglasnosti za privremeno prikljuļenje i 
saglasnosti za trajno prikljuļenje, rok za prikljuļenje objekta i ukoliko je predviĽeno 
nedostajuĺu infrastrukturu, odnosno operativna ograniļenja iz ļlana 117. ovog 
zakona i druge elemente u skladu sa propisima. 

Tehniļki i drugi uslovi prikljuļenja na prenosni sistem odreĽuju se u skladu sa 
ovim zakonom, propisom iz ļlana 214. ovog zakona, mreģnim pravilima za 
prikljuļenje, procedurom iz ļlana 117. ovog zakona, pravilima za prikljuļenje 
objekata na prenosni sistem, tehniļkim i drugim propisima.ò 
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Ļlan 50. 

Ļl. 123, 124. i 125. menjaju se i glase: 

ĂĻlan 123. 

Operator prenosnog sistema je duģan da prikljuļi objekat na prenosni sistem 
u roku od 15 dana od dana ispunjenja sledeĺih uslova: 

1) uslova iz odobrenja za prikljuļenje, odnosno ugovora o prikljuļenju;  

2) da su za objekat i prikljuļak pribavljene upotrebne dozvole u sluļaju 
trajnog prikljuļenja, a za privremeno prikljuļenje akt kojim se odobrava puġtanje u 
probni rad; 

3) da podnosilac zahteva dostavi operatoru sistema ugovor o snabdevanju, 
bez komercijalnih podataka ili ugovor koji mu omoguĺava trgovinu na organizovanom 
trģiġtu elektriļne energije; 

4) da je za mesto primopredaje ureĽena balansna odgovornost i pristup 
sistemu; 

5) da je zakljuļen ugovor o eksploataciji objekta.  

Propisom o uslovima isporuke i snabdevanja elektriļnom energijom bliģe se 
ureĽuju uslovi i naļin dokazivanja ispunjenosti uslova iz stava 1. ovog ļlana. 

Prikljuļenje objekta korisnika prenosnog sistema se vrġi na osnovu 
saglasnosti za stavljanje pod napon, saglasnosti za privremeno prikljuļenje i 
saglasnosti za trajno prikljuļenje. 

Ako operator prenosnog sistema ne prikljuļi objekat u roku iz stava 1. ovog 
ļlana, nadleģni inspektor, na zahtev podnosioca zahteva za prikljuļenje, proverava, 
u roku od 15 dana od dana podnoġenja zahteva, ispunjenost uslova za prikljuļenje iz 
stava 1. ovog ļlana i ako utvrdi da su ispunjeni uslovi naloģiĺe operatoru prenosnog 
sistema da u roku od dva radna dana izvrġi prikljuļenje objekta. 

Ļlan 124. 

U sluļaju prikljuļenja objekta na distributivni sistem kojim upravlja operator 
prenosnog sistema, proceduru prikljuļenja sprovodi operator prenosnog sistema u 
saradnji sa operatorom distributivnog sistema, a u skladu sa procedurom iz ļlana 
117. ovog zakona. 

U sluļaju prikljuļenja na distributivni sistem kojim upravlja operator 
prenosnog sistema: 

1) operator distributivnog sistema je investitor, po pravilu gradi prikljuļak koji 
je u distributivnim objektima i duģan je da na zahtev podnosioca zahteva za 
prikljuļenje izda ovlaġĺenje ovom podnosiocu da on izgradi prikljuļak; 

2) ugovor o izradi studije prikljuļenja objekta zakljuļuju operator prenosnog 
sistema i podnosilac zahteva za prikljuļenje; 

3) ugovor o prikljuļenju objekta zakljuļuju operator prenosnog sistema, 
operator distributivnog sistema i podnosilac zahteva za prikljuļenje. 

Operator distributivnog sistema uļestvuje u izradi studije prikljuļenja iz stava 
2. ovog ļlana. 

Ļlan 125. 

U sluļaju potrebe za prikljuļenje objekata za koje je odobren probni rad u 
skladu sa posebnim zakonom se izdaje odobrenje za privremeno prikljuļenje 
objekata. 
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Izdavanje odobrenja za privremeno prikljuļenje vrġi se pod uslovima, na 
naļin i po postupku propisanom za izdavanje odobrenja za prikljuļenje objekata.ò 

Ļlan 51. 

U ļlanu 126. stav 1. menja se i glasi: 

ĂMesto predaje elektriļne energije, odnosno mesto preuzimanja elektriļne 
energije je mesto na kome se graniļe instalacije objekta korisnika sistema i sistema 
na koji je objekat prikljuļen.ῤ 

U stavu 2. reļi: Ăenergetskog subjekta i kupca, odnosno proizvoĽaļaῤ 
zamenjuju se reļima: Ăoperatora sistema i korisnika sistemaῤ, a reļi: Ăi prirodnim 
gasomῤ briġu se. 

Ļlan 52. 

Posle ļlana 126. dodaju se naziv ļlana i ļlan 126a koji glase: 

ĂSaradnja sa regionalnim koordinacionim centrima 

Ļlan 126a 

Operator prenosnog sistema i regionalni koordinacioni centri saraĽuju na 
sledeĺim pitanjima od regionalne vaģnosti: 

1) izrada zajedniļkog modela mreģe;  

2) izrada analiza sigurnosti; 

3) proraļun kapaciteta izmeĽu zona trgovanja i upravljanja zaguġenjima; 

4) prognoziranje adekvatnosti sistema i priprema aktivnosti za smanjenje 
rizika; 

5) koordinacija planiranja iskljuļenja; 

6) procena usklaĽenosti planova odbrane i planova za ponovno 
uspostavljanje prenosnih sistema;  

7) koordinacija i optimizacija ponovnog uspostavljanja sistema nakon 
raspada; 

8) izrada pogonskih analiza i izveġtaja; 

9) regionalno odreĽivanje kapaciteta za rezervu; 

10) olakġavanje regionalne nabavke rezervnog kapaciteta za balansiranje; 

11) podrġka operatorima prenosnih sistema u optimizaciji meĽusobnih 
potraģivanja; 

12) utvrĽivanje regionalnih kriznih situacija;  

13) proraļun vrednosti maksimalnog ulaznog kapaciteta za potrebe razvoja 
kapacitivnih mehanizama; 

14) utvrĽivanje potrebe za novim prenosnim kapacitetima. 

Pitanja iz stava 1. ovog ļlana izvrġavaju se na osnovu relevantne regulative 
Evropske unije i metodologija Evropske asocijacije operatora prenosnih sistema, u 
skladu sa zakonom kojim je ratifikovan Ugovor o osnivanju Energetske zajednice.ῤ 

Ļlan 53. 

U ļlanu 128. stav 1. taļka 2) reļ: Ăupravljaļkiῤ briġe se, a posle reļi: Ăcentriῤ 
dodaje se reļ: Ăupravljanjaῤ. 

Taļka 3) menja se i glasi: 
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Ă3) telekomunikaciona infrastruktura u distributivnim elektroenergetskim 
objektima 110 kV, 35 kV, 20 kV, 10 kV i 0,4 kV, telekomunikaciona infrastruktura u 
elektroenergetskim objektima operatora prenosnog sistema, proizvoĽaļa, kupaca, 
kao i telekomunikaciona infrastruktura u neenergetskim objektima neophodna za 
obavljanje poslova upravljanja distributivnim sistemom;ῤ. 

Ļlan 54. 

U ļlanu 132. stav 7. reļi: Ădavanja saglasnostiῤ zamenjuju se reļima: 
Ăpregleda i davanja miġljenjaῤ. 

Posle stava 10. dodaju se novi st. 11, 12. i 13. koji glase: 

ĂNakon ġto se Agenciji dostavi izveġtaj, operator distributivnog sistema moģe 
u roku od 15 dana da dostavi Agenciji obrazloģene komentare i/ili primedbe na 
izveġtaj, a Agencija takoĽe u roku od 15 dana od prijema izveġtaja moģe zatraģiti od 
lica iz stava 2. ovog ļlana da u narednom roku od 15 dana pruģi viġe informacija u 
vezi sa merama navedenim u programu usklaĽenosti. 

Agencija ĺe razmotriti sugestije i primedbe operatora distributivnog sistema, 
kao i dodatne informacije lica iz stava 2. ovog ļlana i daĺe svoje obrazloģeno 
miġljenje o izveġtaju u roku od 60 dana od dana njegovog prijema. 

Operator distributivnog sistema je duģan da na internet stranici objavi godiġnji 
izveġtaj o usklaĽenosti, zajedno sa pozitivnim ili negativnim miġljenjem Agencije.ῤ 

Dosadaġnji stav 11. briġe se. 

Dosadaġnji st. 12 - 14. postaju st. 14 - 16. 

Ļlan 55. 

U ļlanu 136. stav 1. taļka 2) reļi: Ăi povezanih subjekata unutar vertikalno 
integrisanog preduzeĺaῤ briġu se. 

U taļki 9) posle reļi: Ăsvakeῤ dodaje se reļ: Ădrugeῤ. 

U taļki 11) reļi: Ăsvake godineῤ briġu se. 

U taļki 15) reļi: Ăi povezivanjeῤ briġu se. 

Taļ. 35) i 37) briġu se. 

U taļki 40) reļ: Ăiῤ na kraju reļenice briġe se i dodaju se taļka zapeta i taļka 
40a) koja glasi: 

Ă40a) postupa u skladu sa duģnostima propisanim zakonom kojim se ureĽuju 
obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost;ῤ. 

Stav 2. menja se i glasi: 

ĂPlan razvoja iz stava 1. taļka 9) ovog ļlana operator distributivnog sistema 
elektriļne energije duģan je da dostavi svake druge godine Agenciji radi davanja 
saglasnosti.ῤ. 

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 

ĂPlan investicija u distributivni sistem iz stava 1. taļka 10) ovog ļlana 
operator distributivnog sistema elektriļne energije duģan je da dostavi svake godine 
Agenciji, radi davanja saglasnosti.ῤ 

Dosadaġnji st. 3 ï 6. postaju st. 4 -7. 

Ļlan 56. 

U ļlanu 138. stav 2. reļi: ĂMinistarstvu iῤ briġu se. 
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Ļlan 57. 

Ļlan 139. menja se i glasi: 

ĂĻlan 139. 

Pravilima o radu distributivnog sistema elektriļne energije ureĽuje se: 

1) planiranje razvoja distributivnog sistema, ukljuļujuĺi sadrģaj plana, naļin 
planiranja i sadrģaj plana investicija; 

2) uslovi za siguran i pouzdan rad distributivnog sistema i obaveze 
korisnika distributivnog sistema; 

3) upravljanje potroġnjom; 

4) tehniļki uslovi za prikljuļenje na distributivni sistem, tehniļki i drugi 
uslovi za pouzdan i siguran pogon distributivnog sistema i pouzdano i sigurno 
preuzimanje elektriļne energije od proizvoĽaļa prikljuļenih na distributivni sistem i iz 
drugih sistema, kao i pouzdanu isporuku elektriļne energije iz distributivnog sistema; 

5) sadrģina ugovora o eksploataciji objekta koji se zakljuļuje sa korisnicima 
distributivnog sistema i operatorom zatvorenog distributivnog sistema; 

6) koriġĺenje i odrģavanje objekata; 

7) parametri i naļin kontrole kvaliteta elektriļne energije; 

8) planiranje rada distributivnog sistema; 

9) praĺenje plana proizvodnje proizvoĽaļa prikljuļenih na distributivni 
sistem; 

10) operativni postupci u hitnim sluļajevima, operativni postupci i upravljanje 
sistemom u normalnim uslovima i u sluļaju poremeĺaja i poremeĺaja na trģiġtu 
elektriļne energije; 

11) planiranje rada i upravljanje distributivnim sistemom; 

12) pristup distributivnom sistemu za svaku kategoriju korisnika distributivnog 
sistema posebno, instrument obezbeĽenja plaĺanja i kriterijume za utvrĽivanje 
iznosa i perioda za koji se traģi; 

13) procedura za merenje sa definisanom potrebnom mernom opremom, 
kriterijumima za izbor klase taļnosti mernog ureĽaja i karakteristika prateĺih ureĽaja i 
opreme, u zavisnosti od poloģaja mernog mesta u sistemu i vrste korisnika sistema; 

14) uslovi i naļin merenja isporuļene elektriļne energije, procedura za 
merenje sa definisanom potrebnom mernom opremom, kriterijumima za izbor klase 
taļnosti mernog ureĽaja i karakteristika prateĺih ureĽaja i opreme, merni podaci, 
koriġĺenje mernih podataka u zavisnosti od poloģaja mernog mesta u sistemu i vrste 
korisnika sistema; 

15) mesto merenja, uļestanost i naļin kontrole mernog mesta, planiranje 
kontrola, sadrģaj zapisnika o kontroli; 

16) postupak i naļin utvrĽivanja neovlaġĺene potroġnje, sadrģina zapisnika o 
neovlaġĺenoj potroġnji, naļin obraļuna neovlaġĺenje potroġnje, prava krajnjih 
kupaca i postupak odluļivanja po prigovoru; 

17) naļin utvrĽivanja profila potroġnje; 

18) naļin odreĽivanja koeficijenta svoĽenja izmerene veliļine na obraļunsku 
vrednost; 
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19) obaveze korisnika i operatora distributivnog sistema u funkcionalnom 
ispitivanju i puġtanju u pogon dela distributivnog sistema u objektima proizvoĽaļa i 
kupaca koji utiļu na siguran i pouzdan rad distributivnog sistema, kao i u ispitivanju 
rada zaġtitnih i upravljaļkih ureĽaja nakon znaļajnih pogonskih dogaĽaja ili 
poremeĺaja u radu distributivnog sistema; 

20) naļin kontrole kvaliteta napona; 

21) obuka osoblja operatora i korisnika distributivnog sistema na polju 
operativnih postupaka, u cilju sigurnog i pouzdanog rada distributivnog sistema; 

22) mere koje se preduzimaju u sluļaju opġte nestaġice, naļin preduzimanja 
mera, mere ġtednje i racionalne potroġnje elektriļne energije i vrsta objekata po 
nameni kojima se ne moģe obustaviti isporuka elektriļne energije u sluļaju opġte 
nestaġice; 

23) mere koje se preduzimaju u sluļaju poremeĺaja rada elektroenergetskog 
sistema, kao i zbog radova na odrģavanju i proġirenju elektroenergetskog sistema;  

24) druga pitanja neophodna za rad distributivnog sistema i funkcionisanje 
trģiġta. 

Pravila iz stava 1. ovog ļlana donosi operator distributivnog sistema 
elektriļne energije uz saglasnost Agencije. 

Pravila iz stava 1. ovog ļlana se objavljuju na internet stranici operatora 
distributivnog sistema i Agencije. 

Agencija objavljuje odluku o davanju saglasnosti pravila iz stava 1. ovog 
ļlana u ĂSluģbenom glasniku Republike Srbijeῤ.ò 

Ļlan 58. 

Ļlan 140. menja se i glasi: 

ĂĻlan 140. 

Prikljuļenje na distributivni sistem elektriļne energije vrġi se u postupku 
objedinjene procedure propisane zakonom kojim se ureĽuje izgradnja objekata.  

Zahtev za izdavanje uslova za objekte koji se prikljuļuju u postupku 
objedinjene procedure podnosi nadleģni organ koji sprovodi objedinjenu proceduru, a 
uslovi sadrģe sve podatke potrebne za izradu tehniļke dokumentacije, izvoĽenje 
radova, kapacitete i uslove za prikljuļenje, kao i iznos naknade za prikljuļenje na 
distributivni sistem. Ukoliko je nadleģni organ Ministarstvo ili organ autonomne 
pokrajine, kao i za objekte za proizvodnju, uslovi za objekte se izdaju na zahtev 
investitora. 

Uslovi iz stava 2. ovog ļlana sadrģe dodatni uslov za izgradnju objekta u 
sluļaju kada ne postoji izgraĽena elektroenergetska infrastruktura potrebnog 
kapaciteta.  

Uslovi iz stava 2. ovog ļlana vaģe dve godine od dana izdavanja, odnosno do 
isteka roka vaģenja reġenja o graĽevinskoj dozvoli. 

Po zahtevu organa iz stava 2. ovog ļlana operator distributivnog sistema u 
roku od 15 dana od dana dobijanja zahteva za prikljuļenje, ako su za to ispunjeni 
uslovi propisani zakonom, izdaje odobrenje koje je izvrġno danom donoġenja i vrġi 
prikljuļenje na distributivni sistem. 

Odobrenje iz stava 5. ovog ļlana sadrģi i konaļni obraļun za prikljuļenje na 
distributivni sistem. 



28 
 

 

Izuzetno od stava 1. ovog ļlana, objekti koji su u funkciji proizvodnje, prenosa 
i distribucije elektriļne energije, objekti koji se grade ili postavljaju po drugim 
zakonima (rudarstvo i sl.), ozakonjeni objekti, gradiliġta i objekti u probnom radu, kao 
i objekti koji se prvi put prikljuļuju za koje nije potrebno pribavljanje akta za graĽenje, 
prikljuļuju se na distributivni sistem, trajno ili privremeno, na osnovu odobrenja za 
prikljuļenje operatora distributivnog sistema, u skladu sa ovim zakonom i propisima 
donetim u skladu sa ovim zakonom. 

Odobrenje za prikljuļenje iz stava 7. ovog ļlana izdaje se i za ureĽaje i 
instalacije javnih dogaĽaja, cirkusa, pokretnih objekata, objekata na vodi, kontejnera, 
kamp-prikolica, horizontalne i vertikalne signalizacije na postojeĺim putevima i 
saobraĺajnicama, telekomunikacione i opreme za video nadzor, bilborda, pumpi, 
bunara, sistema za navodnjavanje, separacija, bagera, ureĽaja za skladiġtenje 
energije, kupaca-proizvoĽaļa i druge ureĽaje i instalacije na povrġinama javne 
namene ili na parcelama na kojima nema izgraĽenih objekata po zakonu kojim se 
ureĽuje izgradnja objekata. 

Odobrenje za prikljuļenje iz stava 7. ovog ļlana izdaje se i za objekte kupca 
ili proizvoĽaļa elektriļne energije koji su veĺ prikljuļeni na distributivni sistem, u 
sluļaju ponovnog prikljuļenja usled iskljuļenja, promene tehniļkih uslova na mestu 
prikljuļenja koje obuhvataju: poveĺanje ili smanjenje odobrene snage objekta kupca 
ili proizvoĽaļa elektriļne energije, promena naļina merenja, promena mesta merenja 
i drugi sluļajevi na zahtev korisnika. 

Bliģi uslovi izdavanja odobrenja za prikljuļenje na distributivni sistem iz st. 7, 
8. i 9. ovog ļlana ureĽuju se propisom o uslovima isporuke i snabdevanja 
elektriļnom energijom.ῤ 

Ļlan 59. 

U ļlanu 141. posle stava 6. dodaje se stav 7. koji glasi: 

ĂU sluļaju prikljuļenja sopstvene potroġnje transformatorskih stanica 400/h 
kV i 220/h kV operatora prenosnog sistema, troġkove izgradnje prikljuļka snosi 
operator distributivnog sistema.ῤ. 

Ļlan 60. 

 U ļlanu 142. stav 1. posle reļi: Ăprikljuļenje objektaῤ dodaju se reļi: Ăiz ļlana 
140. st. 7, 8. i 9. ovog zakona.ῤ 

U stavu 3. broj: Ă2.ῤ zamenjuje se brojem: Ă1.ῤ 

Ļlan 61. 

U ļlanu 145. stav 1. posle reļi: Ăobjekat kupcaῤ dodaju se reļi: Ăi skladiġta 
elektriļne energijeῤ, a reļ: Ăosamῤ zamenjuje se brojem: Ă15ῤ. 

Taļka 1) menja se i glasi: 

Ă1) uslova iz odobrenja za prikljuļenje iz ļlana 140. st. 7, 8. i 9. ovog zakona, 
odnosno iz uslova za projektovanje i prikljuļenje za objekte iz ļlana 140. stav 1. ovog 
zakona;ῤ. 

U taļki 2) posle reļi: Ăupotrebna dozvolaῤ dodaju se reļi: Ăili akt kojim se 
odobrava probni radῤ. 

Taļka 3) menja se i glasi: 

Ă3) da kupac ili skladiġtar elektriļne energije dostavi operatoru distributivnog 
sistema ugovor o snabdevanju bez komercijalnih podataka ili potvrdu snabdevaļa o 
zakljuļenom ugovoru;ò. 

U stavu 2. reļ: Ăosamῤ zamenjuje se brojem: Ă15ῤ. 
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U stavu 2. taļki 3) posle reļi ,,elektriļnom energijomò, dodaju se reļi: ,,bez 
komercijalnih podataka;ò. 

Ļlan 62. 

Ļlan 147. briġe se. 

Ļlan 63. 

U ļlanu 153. u taļki 2) posle reļi: Ăo radu distributivnog,ῤ dodaju se reļi: 
Ăodnosno prenosnogῤ, a reļi: Ăna koji je povezanῤ briġu se. 

Taļka 11) menja se i glasi:  

,,11) obezbedi podatke o potroġnji i proizvodnji elektriļne energije na osnovu 
oļitavanja brojila elektriļne energije koje ispunjava propisane metroloġke zahteve ili 
utvrĽenih profila potroġnje do dvanaestog u mesecu za prethodni mesec i u roku od 
tri dana obezbedi operatoru prenosnog sistema, kupcu, proizvoĽaļu i snabdevaļu 
pristup podacima;ῤ. 

Posle taļke 15) dodaju se taļ. 15a) ï 15v) koje glase: 

Ă15a) razdvaja raļune po delatnostima i dostavlja podatke i dokumentaciju na 
zahtev Agencije; 

15b) u zavisnosti od stepena odstupanja od propisanog kvaliteta plati 
naknadu krajnjem kupcu u skladu sa pravilima iz ļlana 215. ovog zakona; 

15v) postupa u skladu sa duģnostima propisanim zakonom kojim se ureĽuju 
obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost;ῤ. 

Ļlan 64. 

U ļlanu 159. briġe se reļ: ,,odnosnoò i dodaju se reļi: Ăzatvorenog 
distributivnog sistemaò. 

Ļlan 65. 

U ļlanu 160. stav 1. briġe se reļ: ,,odnosnoò i dodaju se reļi: Ăodnosno 
zatvorenog distributivnog sistemaò. 

Ļlan 66. 

Naziv ļlana i ļlan 162. briġu se. 

Ļlan 67. 

Naziv ļlana i ļlan 163. menjaju se i glase:  

ĂPristup prenosnom sistemu u razmeni elektriļne energije izmeĽu 
zona trgovanja 

Ļlan 163. 

Pristup prenosnom sistemu u prekograniļnoj razmeni elektriļne energije se 
ostvaruje na osnovu prava na koriġĺenje prekograniļnog prenosnog kapaciteta 
izmeĽu zona trgovanja. 

Operator prenosnog sistema moģe dodeliti fiziļko ili finansijsko pravo na 
koriġĺenje prenosnog kapaciteta izmeĽu zona trgovanja. 

Pravo na koriġĺenje prekograniļnih prenosnih kapaciteta izmeĽu zona 
trgovanja, dodeljuje se na nediskriminatoran i transparentan naļin, u skladu sa 
usaglaġenim tehniļkim kriterijumima rada povezanih prenosnih sistema i pravilima za 
raspodelu prekograniļnih prenosnih kapaciteta izmeĽu zona trgovanja.ò 
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Ļlan 68. 

Ļlan 164. menja se i glasi: 

,,Ļlan 164. 

Pravo na uļeġĺe u raspodeli prava na koriġĺenje prenosnog kapaciteta 
izmeĽu zona trgovanja i na koriġĺenje prenosnog kapaciteta izmeĽu zona trgovanja 
se ostvaruje na osnovu ugovora koji sa uļesnicima na trģiġtu zakljuļuje operator 
prenosnog sistema ili pravno lice koje u ime operatora prenosnog sistema dodeljuje 
prenosni kapacitet izmeĽu zona trgovanja. 

Pravilima za raspodelu prava na koriġĺenje prenosnih kapaciteta izmeĽu 
zona trgovanja ureĽuju se postupak i naļin raspodele prava na koriġĺenje prenosnih 
kapaciteta izmeĽu zona trgovanja, vrsta i obim podataka i naļin njihovog 
objavljivanja, kao i druga pitanja vezana za raspodelu prava na koriġĺenje prenosnih 
kapaciteta izmeĽu zona trgovanja. 

Operator prenosnog sistema donosi pravila iz stava 2. ovog ļlana uz 
saglasnost Agencije i duģan je da ih objavi na svojoj internet stranici. 

Pravila iz stava 2. ovog ļlana moraju biti u skladu sa ugovorom o Energetskoj 
zajednici i sa drugim meĽunarodnim ugovorima koje je potvrdila Republika Srbija. 

Zone trgovanja u skladu sa trģiġnim potrebama predlaģe operator prenosnog 
sistema a odobrava Agencija u skladu sa ovim zakonom.ò 

Ļlan 69. 

Naziv ļlana 165. menja se i glasi: 

,,Principi upravljanja zaguġenjima izmeĽu zona trgovanjaò. 

U stavu 2. reļi: Ăprekograniļnih razmenaῤ zamenjuju se reļju: Ărazmeneῤ, a 
posle reļi: Ăenergijeῤ dodaju se reļi: ĂizmeĽu zona trgovanjaῤ. 

U st. 3. i 4. reļi: ,,prekograniļniò briġu se, a posle reļi ,,kapacitetò dodaju se 
reļi: ,,izmeĽu zona trgovanjaò. 

St. 5. i 6. menjaju se i glase: 

ĂUļesnici na trģiġtu su duģni da blagovremeno obaveste operatore prenosnog 
sistema o nameri da koriste dodeljeno fiziļko pravo na prenosni kapacitet izmeĽu 
zona trgovanja. Dodeljeno fiziļko pravo na prenosni kapacitet izmeĽu zona trgovanja 
koje se ne koristi biĺe ponovo ponuĽen uļesnicima na trģiġtu na transparentan i 
nediskriminatoran naļin. 

Operator prenosnog sistema, ukoliko je to tehniļki moguĺe, primenjuje 
meĽusobno prebijanje razmena elektriļne energije izmeĽu zona trgovanja suprotnog 
smera na istoj granici u cilju maksimalnog koriġĺenja prenosnog kapaciteta izmeĽu 
zona trgovanja, uzimajuĺi u obzir sigurnost prenosnog sistema, razmene izmeĽu 
zona trgovanja koje smanjuju zaguġenje ne mogu se odbiti.ῤ 

Stav 7. se menja i glasi:  

ĂSvi prihodi steļeni dodelom prenosnih kapaciteta izmeĽu zona trgovanja 
mogu se koristiti za sledeĺe svrhe: 

1) garantovanje raspoloģivosti dodeljenog kapaciteta; 

2) odrģavanje ili poveĺanje prenosnog kapaciteta izmeĽu zona trgovanja 
kroz investicije u mreģu, a naroļito u izgradnju novih interkonektivnih dalekovoda. ῤ 
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Ļlan 70. 

U ļlanu 167. stav 1. reļ: Ăprekograniļnihῤ briġe se, a posle reļi: Ăprenosnih 
kapacitetaῤ dodaju se reļi: ĂizmeĽu zona trgovanjaῤ. 

Ļlan 71. 

U ļlanu 169. u taļki 8) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i 
zapetom i dodaju se taļ. 9) - 12) koje glase: 

Ă9) nominovani operator trģiġta; 

10) kupac-proizvoĽaļ; 

11) skladiġtar elektriļne energije;  

12) agregator.ò 

U stavu 3. reļi: Ăo radu prenosnog sistema, pravilima o radu distributivnog 
sistema i pravilima o radu trģiġta elektriļne energijeῤ zamenjuju se reļima: Ăiz ļlana 
53. ovog zakona koja se odnose na oblast elektriļne energije.ῤ 

Ļlan 72. 

U ļlanu 170. stav 4. posle reļi: Ăkrajnjeg kupcaῤ dodaju se reļi: Ăodnosno 
kupca-proizvoĽaļaῤ. 

Ļlan 73. 

U ļlanu 171. stav 2. posle reļi: Ăovim zakonomῤ dodaje se zapeta i reļi: 
Ăzakonom kojim se ureĽuje oblast obnovljivih izvora energijeῤ. 

U stavu 5. posle reļi: Ăkrajnji kupacῤ dodaju se reļi: Ăi kupac-proizvoĽaļῤ. 

Ļlan 74. 

U ļlanu 174. posle stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3. koji glase: 

ĂOperator prenosnog sistema moģe, u cilju ispunjenja propisanih obaveza po 
osnovu balansiranja i obezbeĽenja sigurnog rada sistema, kupiti i prodati elektriļnu 
energiju na regionalnom i jedinstvenom evropskom balansnom trģiġtu.  

Naļin i postupak uļeġĺa operatora prenosnog sistema na evropskim 
platformama za balansiranje se ureĽuje pravilima o radu trģiġta elektriļne energije i 
pravilima o radu prenosnog sistema.ò 

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 4. i 5. 

Posle dosadaġnjeg stava 3. koji postaje stav 5. dodaje se stav 6. koji glasi: 

ĂUļeġĺe na balansnom trģiġtu, pored ugovora iz stava 5. ovog ļlana ureĽuje 
se i ugovorima koje operator prenosnog sistema zakljuļuje sa operatorima susednih 
prenosnih sistema.ῤ 

Ļlan 75. 

Posle ļlana 174. dodaje se naziv ļlana i ļlan 174a koji glase: 

ĂPravila za obustavu i ponovno pokretanje trģiġnih aktivnosti 

Ļlan 174a 

Pravilima za obustavu i ponovno pokretanje trģiġnih aktivnosti ureĽuju se 
odgovornosti operatora prenosnog sistema elektriļne energije, operatora 
distributivnog sistema elektriļne energije, operatora zatvorenog distributivnog 
sistema i ostalih uļesnika na trģiġtu elektriļne energije u procesu obustavljanja 
trģiġnih aktivnosti, u sluļaju da: 
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1) je prenosni sistem u stanju raspada; 

2) je operator prenosnog sistema iscrpeo sve mogyĺnosti koje mu pruģa 
trģiġte, te bi nastavak trģiġnih aktivnosti u poremeĺenom pogony ometao otklanjanje 
poremeĺaja;  

3) bi se nastavkom trģiġnih aktivnosti znatno smanjila delotvornost procesa 
ponovne uspostave normalnog pogona ili ugroģenog normalnog pogona; 

4) nisu dostypni informacioni i komunikacioni sistemi nuģni za izvrġavanje 
aktivnosti.  

Pravilima iz stava 1. ovog ļlana ureĽuje se postupak za ponovno 
uspostavljanje obustavljenih trģiġnih aktivnosti koje sprovodi operator prenosnog 
sistema u koordinaciji sa sysednim operatorima prenosnih sistema, operatorom 
distributivnog sistema, operatorima zatvorenog distributivnog sistema i operatorom 
trģiġta elektriļne energije.  

Pravila iz stava 1. ovog ļlana donosi operator prenosnog sistema uz 
saglasnost Agencije. 

Pravila iz stava 1. ovog ļlana se objavljuju na internet stranici operatora 
prenosnog sistema i Agencije, a odluka o davanju saglasnosti Agencije na ta pravila 
se objavljuje u ĂSluģbenom glasniku Republike Srbijeò.ò 

Ļlan 76. 

Posle ļlana 183. dodaju se nazivi ļlanova i ļl. 183a ï 183e, koji glase: 

ĂSpajanje organizovanog trģiġta elektriļne energije sa susednim 
trģiġtima 

Ļlan 183a 

Nominovani operator trģiġta elektriļne energije (u daljem tekstu: Nemo) je 
subjekt koji je odreĽen za sprovoĽenje spajanja dan unapred i unutardnevnog 
organizovanog trģiġta elektriļne energije sa susednim organizovanim trģiġtima 
elektriļne energije.  

Nemo u Republici Srbiji se odreĽuje ako ispunjava sledeĺe uslove: 

1) ima na raspolaganju odgovarajuĺe resurse za koordinisano sprovoĽenje 
dan unapred, odnosno unutardnevnog spajanja trģiġta elektriļne energije, ukljuļujuĺi 
resurse neophodne za obavljanje poslova nominovanog operatora trģiġta elektriļne 
energije, finansijske resurse, potrebnu informacionu tehnologiju, tehniļku 
infrastrukturu i radne postupke, ili dokazuje da ĺe te resurse steĺi blagovremeno 
tokom pripremnog perioda pre preuzimanja svojih zadataka;  

2) moģe da osigura uļesnicima na trģiġtu otvoren pristup informacijama u 
vezi sa zadacima nominovanog operatora trģiġta elektriļne energije; 

3) troġkovno je efikasan u pogledu dan unapred i unutardnevnog spajanja 
trģiġta, te u okviru svojeg unutraġnjeg raļunovodstva vodi zasebno knjigovodstvo za 
funkcije spajanja trģiġta i druge aktivnosti radi spreļavanja unakrsnog 
subvencionisanja; 

4) u odgovarajuĺoj je meri poslovno odvojen od drugih uļesnika na trģiġtu;  

5) ako je u drugoj drģavi Evropske unije ili ugovornih strana Energetske 
zajednice odreĽen kao nacionalni pravni monopol za usluge dan unapred i 
unutardnevnog trgovanja, ne sme primenjivati naknade za finansiranje svojih 
aktivnosti na dan unapred ili unutardnevnom trģiġtu ni u jednoj drģavi Evropske unije 
ili ugovornoj strani Energetske zajednice osim u onoj u kojoj se navedene naknade 
naplaĺuju; 
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6) da postupa bez diskriminacije prema svim uļesnicima na trģiġtu; 

7) ima uspostavljene odgovarajuĺe mehanizme za nadzor trģiġta; 

8) ima zakljuļene odgovarajuĺe sporazume kojima su ureĽeni 
transparentnost i poverljivost podataka sa uļesnicima na trģiġtu i operatorima 
prenosnog sistema; 

9) pruģa potrebne usluge finansijskog poravnanja i plaĺanja; 

10) uspostavlja potrebne komunikacione sisteme i procedure za koordinaciju 
sa operatorima prenosnog sistema i nominovanim operatorima trģiġta zemalja 
ļlanica Evropske unije ili ugovornih strana Energetske zajednice. 

Postupak imenovanja Nemo, pokreĺe se podnoġenjem zahteva Ministarstvu 
sa potrebnom dokumentacijom. 

Zahtev i dokumentaciju iz stava 3. ovog ļlana Ministarstvo po prijemu 
dostavlja Agenciji radi davanja obrazloģenog izveġtaja. Izveġtaj obavezno sadrģi i 
zakljuļak o ispunjenosti uslova za imenovanje Nemo. Agencija je duģna da u roku od 
dva meseca od dana kada Ministarstvo dostavi zahtev sa dokumentacijom izda 
miġljenje. 

Odluku o imenovanju Nemo, na predlog Ministarstva, donosi Vlada. 

Nominovani operatori trģiġta elektriļne energije sa sediġtem u zemljama 
ļlanicama Evropske unije ili ugovorne strane Energetske zajednice mogu da 
podnesu zahtev da se odrede za nominovanog operatora trģiġta elektriļne energije u 
Republici Srbiji pod uslovima reciprociteta. 

Ļlan 183b 

Nemo je duģan da: 

1) prima naloge od uļesnika na trģiġtu; 

2) uparuje i dodeljuje naloge u skladu sa rezultatima dan unapred i 
unutardnevnog spajanja trģiġta; 

3) objavljuje cene koje su rezultat trgovanja na dan unapred i 
unutardnevnom trģiġtu;  

4) vrġi finansijsko poravnanje i plaĺanje; 

U vezi sa dan unapred i unutardnevnim spajanjem trģiġta Nemo naroļito vrġi 
sledeĺe poslove:  

1) da u koordinaciji s nominovanim operatorima trģiġta elektriļne energije 
drugih zemalja sprovodi funkcije spajanja trģiġta utvrĽenih stavom 3. ovog ļlana; 

2) sprovodi zahteve za dan unapred i unutardnevno spajanje trģiġta, zahteve 
za funkcije spajanja trģiġta i algoritam za cenovno spajanje trģiġta u pogledu svih 
pitanja povezanih s funkcionisanjem trģiġta elektriļne energije u skladu sa stavom 3. 
ovog ļlana; 

3) u saradnji sa nominovanim operatorima trģiġta elektriļne energije i 
operatorima prenosnog sistema drugih drģava odreĽuje maksimalne i minimalne 
cene koje se mogu postiĺi na dan unapred i unutardnevnom trģiġtu, a koje ĺe se 
primenjivati u zonama trgovanja;  

4) obezbeĽuje anonimnost i deljenje primljenih informacija o nalozima 
neophodnim za izvrġenje funkcija spajanja trģiġta predviĽenih stavom 3. ovog ļlana; 

5) ocenjuje rezultate koji su dobijeni funkcijama spajanja trģiġta utvrĽenih 
stavom 3. ovog ļlana, dodeljivanje naloga na osnovu tih rezultata, potvrĽivanje 
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rezultata kao konaļnih ako se smatraju ispravnim i prosleĽivanje rezultata operatoru 
prenosnog sistema elektriļne energije, koji ih verifikuje u skladu sa alokacionim 
ograniļenjima i potvrĽenim prekograniļnim kapacitetom; 

6) pravovremeno obaveġtava uļesnike na trģiġtu o rezultatima njihovih 
naloga; 

7) deluje kao centralno ugovorna strana odgovorna za finansijsko 
poravnanje i plaĺanje u razmeni energije koja je rezultat dan unapred i 
unutardnevnog spajanja trģiġta; 

8) u saradnji sa drugim nominovanim operatorima trģiġta elektriļne energije i 
operatorima prenosnog sistema uspostavlja rezervne postupke za rad nacionalnih ili 
regionalnih trģiġta u sluļaju da nema rezultata iz funkcija spajanja trģiġta, uzimajuĺi 
takoĽe u obzir i alternativne postupke ļije predloge izraĽuje operator prenosnog 
sistema u saradnji sa operatorima prenosnog sistema drugih drģava, kako bi se 
obezbedila efikasna, transparentna i nediskriminirajuĺa dodela kapaciteta; 

9) dostavlja procenu troġkova, kao i informacije o troġkovima nastalim na 
dan unapred i unutardnevnom spajanju trģiġta Agenciji i operatoru prenosnog 
sistema kada se troġkovi nominovanog operatora trģiġta elektriļne energije za 
uspostavljanje, izmenu i operativni rad dan unapred i unutardnevnog spajanja trģiġta 
pokrivaju doprinosom operatora prenosnog sistema. 

Pored obaveza iz st. 1. i 2. ovog ļlana, Nemo obavlja i funkcije spajanja 
trģiġta sa nominovanim operatorima trģiġta drugih zemalja, i to: 

1) razvija i odrģava algoritme, sisteme i postupke za dan unapred i 
unutardnevno spajanje trģiġta; 

2) obraĽuje ulazne podatke o kapacitetu izmeĽu zona trgovanja i 
ograniļenjima pri dodeli koje osiguravaju izvoĽaļi koordinisanog proraļuna 
kapaciteta; 

3) upravlja algoritmima za cenovno spajanje trģiġta i uparivanja kontinualnog 
trgovanja; 

4) potvrĽuje i dostavlja rezultate dan unapred i unutardnevnog spajanja 
trģiġta drugim nominovanim operatorima trģiġta elektriļne energije i operatorima 
prenosnog sistema; 

Nemo primenjuje pravila relevantnih evropskih asocijacija i u skladu sa 
evropskom praksom sprovodi funkcije u vezi sa dan unapred i unutardnevnim 
spajanjem trģiġta. 

Ļlan 183v 

U vezi sa dan unapred i unutardnevnim spajanjem trģiġta operator prenosnog 
sistema odgovoran je da sa drugim operatorima prenosnog sistema: 

1) primenjuje algoritam za cenovno spajanje trģiġta i algoritam uparivanja 
kontinualnog trgovanja za sve aspekte povezane s dodelom kapaciteta; 

2) izvodi proraļun prekograniļnih prenosnih kapaciteta; 

3) po potrebi uspostavlja dodelu prekograniļnih prenosnih kapaciteta izmeĽu 
zona trgovanja i druge aranģmane; 

4) proraļunava i ġalje prekograniļne prenosne kapacitete te ograniļenja pri 
njihovoj dodeli; 

5) proverava rezultate dan unapred spajanja trģiġta u pogledu potvrĽenih 
prekograniļnih prenosnih kapaciteta i ograniļenja pri njihovoj dodeli; 
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6) kada je potrebno, uspostavlja izvoĽaļe proraļuna planiranih razmena radi 
proraļuna i objave planiranih razmena izmeĽu zona trgovanja; 

7) poġtuje rezultate dan unapred i unutardnevnog spajanja trģiġta; 

8) uspostavlja i sprovodi odgovarajuĺe rezervne postupke za dodelu 
kapaciteta; 

9) predlaģe vremena otvaranja i zatvaranja unutardnevnog spajanja trģiġta; 

10) deli prihod od zaguġenja u skladu sa uspostavljenom metodologijom; 

11) kada je tako dogovoreno, deluje kao prenosni agent za prenos neto 
pozicija.  

Navedene poslove operator prenosnog sistema izvrġava u skladu sa 
evropskim propisima koji ureĽuju dodelu prekograniļnih prenosnih kapaciteta i 
upravljanje zaguġenjima, odnosno metodologijama izraĽenim u Evropskoj asocijaciji 
operatora prenosnih sistema. 

Ļlan 183g 

Agencija prati funkcionisanje nominovanih operatora trģiġta elektriļne 
energije koji sprovode dan unapred ili unutardnevno spajanje trģiġta u Republici 
Srbiji.  

Agencija razmenjuje sve neophodne podatke potrebne za efikasno praĺenje 
nominovanih operatora trģiġta elektriļne energije sa nadleģnim telima za ovo 
praĺenje u drugim drģavama Evropske unije ili ugovornim stranama Energetske 
zajednice. 

Ļlan 183d 

Centralna ugovorna strana je subjekt nadleģan za fiziļku i finansijsku 
realizaciju transakcija zakljuļenih na organizovanom trģiġtu elektriļne energije i 
finansijsku realizaciju transakcije izmeĽu dve zone trgovanja.  

Centralna ugovorna strana osigurava pravovremeno finansijsko poravnanje i 
plaĺanje svih uparenih naloga u svakoj transakciji i organizuje fiziļki prenos neto 
pozicije koja su rezultat dodele kapaciteta s drugom centralnom ugovornom stranom 
ili prenosnim agentom. 

Ulogu centralne ugovorne strane moģe obavljati operator organizovanog 
trģiġta ili pravno lice ovlaġĺeno za kliring i finansijsko poravnanje.  

Prenosni agent je subjekt odgovoran za prenos neto pozicije izmeĽu razliļitih 
centralnih ugovornih strana. 

Ulogu prenosnog agenta moģe obavljati operator organizovanog trģiġta, 
operator prenosnog sistema ili pravno lice ovlaġĺeno za kliring i finansijsko 
poravnanje. 

Ļlan 183Ľ 

Nemo i operator prenosnog sistema imaju pravo na nadoknadu sledeĺih 
troġkova: 

1) uspostavljanja, aģuriranja ili daljeg razvoja algoritma za cenovno spajanje 
trģiġta i dan unapred spajanja trģiġta;  

2) uspostavljanja, aģuriranja ili daljeg razvoja algoritma uparivanja 
kontinualnog trgovanja i unutardnevnog spajanja trģiġta; 

3) nastalih u operativnom radu dan unapred i unutardnevnog spajanja 
trģiġta. 
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Ļlan 183e 

Vlada bliģe propisuje uslove, naļin sticanja, trajanje i prestanak statusa 
nominovanog operatora trģiġta elektriļne energije, ulogu nominovanog operatora 
trģiġta, centralne ugovorne strane, prenosnog agenta i operatora prenosnog sistema 
u vezi sa poslovima spajanja organizovanih trģiġta, principe finansijskog poravnanja i 
plaĺanja, principe spajanja dan-unapred i unutardnevnog trģiġta elektriļne energije 
sa susednim trģiġtima.  

Operator prenosnog sistema i Nemo mogu donositi i posebne akte u cilju 
uspostavljanja i funkcionisanja dan unapred i unutardnevnog spajanja trģiġta.ò. 

Ļlan 77. 

U ļlanu 185. posle stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

ĂOdredba stava 1. ovog ļlana, ne odnosi se na podatke koji se objavljuju u 
cilju ispunjenja propisanih obaveza iz pravila o objavljivanju kljuļnih trģiġnih 
podataka.ῤ 

Ļlan 78. 

U ļlanu 187. posle stava 2. dodaju se novi st. 3. i 4. koji glase: 

ĂSnabdevaļ prikuplja i obraĽuje liļne podatke o kupcima - fiziļkim licima koji 
se odnose na ugovor o snabdevanju.  

Liļni podaci iz stava 3. ovog ļlana su: liļno ime i prezime, adresa 
prebivaliġta, odnosno boraviġta, JMBG, adresa objekta koji se prikljuļuje, odnosno 
koji je prikljuļen na sistem, adresa dostavljanja raļuna, identifikacioni broj mernog 
mesta, odnosno ġifra mernog mesta ili kupca, odnosno drugi odgovarajuĺi jedinstveni 
podatak za mesto primopredaje.ò. 

Dosadaġnji stav 3. postaje stav 5. 

Dosadaġnji stav 4. koji je postaje stav 6. menja se i glasi: 

ĂUgovorom o snabdevanju kupcu se ne mogu nametati dodatne finansijske 
obaveze zbog koriġĺenja prava na promenu snabdevaļa, a snabdevaļ je duģan da 
kupca obavesti o moguĺnostima za promenu snabdevaļa.ῤ 

Dosadaġnji stav 5. postaje stav 7. 

Dosadaġnji stav 6. postaje stav 8. 

Posle stava 8. dodaje se stav 9. koji glasi: 

ĂSnabdevaļ postupa i u skladu sa zakonom kojim se ureĽuju obnovljivi izvori 
energije, kao i energetska efikasnost.ò 

Ļlan 79. 

U ļlanu 188. stav 2. posle reļi: ĂKrajnji kupacῤ dodaje se zapeta i reļi: 
Ăodnosno kupac-proizvoĽaļῤ. 

Ļlan 80. 

U ļlanu 190. posle stava 2. dodaje se novi stav 3 koji glasi: 

ĂGarantovano snabdevanje po automatizmu se ostvaruje bez zahteva 
krajnjeg kupca i poļinje prestankom ugovora o snabdevanju sa ranijim 
snabdevaļem, za kupce koji imaju pravo na garantovano snabdevanje, a na osnovu 
obaveġtenja koje operator distributivnog sistema dostavlja garantovanom 
snabdevaļu.ò 

Dosadaġnji stav 3. koji je postaje stav 4. i menja se i glasi: 
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ĂGarantovani snabdevaļ snabdeva kupca iz stava 1. ovog ļlana po ugovoru o 
potpunom snabdevanju i duģan je da ugovor dostavi, u pismenoj formi, krajnjem 
kupcu u roku od osam dana od dana poļetka garantovanog snabdevanja.ò 

Posle dosadaġnjeg stava 3. koji je postaje stav 4. dodaje se novi stav 5. koji 
glasi: 

ĂAko krajnji kupac ne zakljuļi ugovor iz stava 4. ovog ļlana u roku od osam 
dana od dana prijema ugovora, operator sistema je duģan da mu, na zahtev 
garantovanog snabdevaļa, obustavi isporuku elektriļne energije, a krajnji kupac je 
duģan da plati preuzetu elektriļnu energiju.ò 

U dosadaġnjem stavu 5. koji je postaje stav 7. broj: Ă3ῤ zamenjuje se brojem: 
Ă4ῤ, a broj: ,,4ῤ zamenjuje se brojem: Ă6ῤ.  

Posle stava 7. dodaje se stav 8. koji glasi: 

ĂGarantovani snabdevaļ je duģan da postupa u skladu sa zakonom kojim se 
ureĽuju obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost.ò 

Ļlan 81. 

U ļlanu 192. stav 1. posle taļke 2) dodaje se taļka 2a) koja glasi: 

Ă2a) da snabdevaļ ne obezbedi pristup sistemu za postojeĺa merna mesta 
krajnjih kupaca sa ugovorima o potpunom snabdevanju;ò. 

Ļlan 82. 

U ļlanu 195. stav 1. taļka 16) taļka na kraju reļenice zamenjuje se taļkom i 
zapetom i dodaje taļka 17) koja glasi: 

Ă17) kupce koji su zakljuļili ugovor sa agregatorom ne izlaģe neosnovanim 
troġkovima ni ugovornim ograniļenjima.ῤ 

Ļlan 83. 

U ļlanu 198. taļ. 1) ï 4) reļ: Ăkoriġĺenjeῤ zamenjuje se reļju: Ăpotroġnjaῤ. 

U taļki 4) posle reļi: Ăpravilno merenjeῤ dodaju se reļi: Ăili registrovanje 
utroġene elektriļne energije;ῤ. 

Taļka 5) menja se i glasi: 

Ă5) potroġnja elektriļne energije preko mernog ureĽaja na kome su oġteĺene 
ili nedostaju plombe operatora sistema i/ili na kome je krajnji kupac oġtetio ģig 
propisan zakonom o metrologiji, uz uslov da se utvrdi nepravilnost merenja elektriļne 
energije; ῤ. 

U taļki 6) briġu se reļi: Ăkojom se utiļe na taļnost merenja preuzete 
elektriļne energijeῤ. 

Ļlan 84. 

U ļlanu 199. stav 4. reļi: ĂVanredna kontrola mernog mesta vrġi se u svim 
sluļajevima kada postoji sumnja na neovlaġĺenu potroġnju. ῤ briġu se, a posle reļi: 
Ămetrologijeò stavlja se taļka, a zapeta i reļi: Ăodnosno odgovarajuĺe ovlaġĺeno telo 
za overavanje merila.ò briġu se. 

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5. koji glasi: 

ĂVanrednu kontrolu mernog mesta operator prenosnog, odnosno 
distributivnog sistema vrġi u sluļajevima kada za to postoji potreba u skladu sa 
pravilima o radu.ῤ 
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Posle dosadaġnjeg stava 5. koji postaje stav 6. dodaje se novi stav 7. koji 
glasi: 

ĂU sluļaju utvrĽene neovlaġĺene potroġnje saļinjava se zapisnik o 
neovlaġĺenoj potroġnji koji sadrģi utvrĽeno ļinjeniļno stanje, uz koji se prilaģe 
dokazni materijal.ῤ 

U dosadaġnjem stavu 6. koji je postaje stav 8. reļi: Ăstava 5.ῤ zamenjuju se 
reļima: st. 6. i 7.ῤ 

Dosadaġnji st.7 - 8. postaju st. 9 - 10. 

Dosadaġnji stav 8. koji postaje stav 10. menja se i glasi: 

ĂNaļin utvrĽivanja neovlaġĺene potroġnje i sadrģina zapisnika, ureĽuje se 
Pravilima o raduò.  

Ļlan 85. 

U ļlanu 200. stav 1. menja se i glasi: 

ĂU sluļaju neovlaġĺene potroġnje, operator prenosnog, odnosno 
distributivnog sistema, izvrġiĺe obraļun neovlaġĺeno utroġene elektriļne energije, 
izdati i dostaviti licu koje je neovlaġĺeno troġilo elektriļnu energiju raļun, za period 
od dana kada je izvrġena poslednja redovna, odnosno vanredna kontrola mernog 
mesta do dana kada je utvrĽeno neovlaġĺeno koriġĺenje elektriļne energije, u skladu 
sa metodologijom za obraļun neovlaġĺeno utroġene elektriļne energije, koju donosi 
Agencija.ῤ 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi:  

ĂU sluļaju iz ļlana 198. taļka 5) ovog zakona, operator prenosnog, odnosno 
distributivnog sistema, obraļun neovlaġĺene potroġnje izvrġiĺe samo u sluļaju kada 
se proverom mernog ureĽaja utvrdi nepravilnost merenja potroġnje.ῤ. 

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 

U dosadaġnjem stavu 3. koji je postaje stav 4. broj: Ă4ῤ zamenjuje se brojem: 
Ă5ῤ. 

Ļlan 86. 

Naziv ļlana i ļlan 201. menjaju se i glase: 

ĂObustava isporuke, odnosno preuzimanja elektriļne energije 

Ļlan 201. 

Operator prenosnog, distributivnog, odnosno zatvorenog distributivnog 
sistema obustaviĺe krajnjim kupcima isporuku elektriļne energije, odnosno 
obustaviĺe preuzimanje elektriļne energije od proizvoĽaļa, u sledeĺim sluļajevima: 

1) kada koristi, odnosno predaje, elektriļnu energiju suprotno uslovima koji 
su utvrĽeni u odobrenju za prikljuļenje, osim u sluļaju kada je predviĽeno 
iskljuļenje; 

2) kada elektroenergetski objekti, postrojenja ili ureĽaji kupca ili proizvoĽaļa 
ne ispunjavaju uslove u skladu sa propisima i predstavljaju neposrednu opasnost po 
ģivot i zdravlje ljudi, ģivotnu sredinu i imovinu; 

3) kada krajnji kupac ili proizvoĽaļ, onemoguĺi ovlaġĺenim licima operatora 
prenosnog, odnosno distributivnog sistema bezbedan, potpun i neometan pristup 
mernim ureĽajima i instalacijama, kao i mestu merenja radi oļitavanja, provere 
ispravnosti, otklanjanja kvarova, zamene, odrģavanja i kontrole ispravnosti mernih i 
drugih ureĽaja sa mernim ormanima, ureĽenja mernog mesta; 
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4) na zahtev snabdevaļa zbog neizvrġenih obaveza iz ugovora o 
snabdevanju, a uz shodnu primenu propisa kojim se ureĽuje zaġtita potroġaļa; 

5) neizvrġenja obaveza po ugovoru o pristupu na prenosni ili distributivni 
sistem elektriļne energije, osim u sluļaju iz ļlana 192. stav 1. taļka 2a) ovog 
zakona; 

6) koriġĺenje ili predaja elektriļne energije bez ugovora o snabdevanju ili 
potpunom snabdevanju ili otkupu energije, odnosno kada mu je isteklo rezervno 
snabdevanje, a nije zakljuļio ugovor o snabdevanju; 

7) koriġĺenje ili predaja elektriļne energije, bez ureĽene balansne 
odgovornosti u skladu sa ovim zakonom; 

8) na pismeni zahtev kupca ili proizvoĽaļa pod uslovom da se obustava 
zahteva za period od najkraĺe godinu dana, a najduģe dve godine. 

Operator prenosnog, distributivnog, odnosno zatvorenog distributivnog 
sistema moģe krajnjim kupcima ili proizvoĽaļima obustaviti isporuku ili preuzimanje 
elektriļne energije u sledeĺim sluļajevima: 

1) kada krajnji kupac omoguĺi drugom krajnjem kupcu potroġnju elektriļne 
energije bez odobrenja operatora sistema preko svoje instalacije; 

2) kada kupac ili proizvoĽaļ, kome odobrenjem za prikljuļenje nije ureĽen 
uticaj na kvalitet napona, svojim ureĽajima ili naļinom koriġĺenja elektriļne energije 
prouzrokuje smanjenje kvaliteta elektriļne energije drugim kupcima, pod uslovom da 
prekoraļuje emisione nivoe dozvoljene pravilima o radu i ne otkloni smetnje u roku 
koji odredi operator sistema. 

Obustavom isporuke ne prestaje ugovor o snabdevanju, a u periodu obustave 
isporuke krajnji kupac ima obaveze koje se odnose na pristup sistemu. 

Ako je obustava izvrġena na zahtev kupca iz stava 1. taļka 8) ovog ļlana, 
kupac nema obaveze po osnovu ugovora o snabdevanju, odnosno pristupu sistemu. 

Ukoliko se, u sluļaju iz ļlana 198. taļka 5) ovog zakona utvrdi da nije bilo 
uticaja na taļnost merenja, operator prenosnog, odnosno distributivnog sistema je 
duģan da merno mesto dovede u tehniļki ispravno stanje o sopstvenom troġku. 

Pre obustave isporuke, odnosno preuzimanja elektriļne energije, osim u 
sluļaju iz stava 1. taļ. 2), 3), 4), 6) i 8) ovog ļlana kupcu ili proizvoĽaļu mora biti 
dostavljena opomena u kojoj je odreĽen rok za otklanjanje uoļenih nepravilnosti i 
nedostataka, koji ne moģe biti kraĺi od tri dana od dana dostavljanja opomene. 

Kupac ili proizvoĽaļ, odnosno lice ļijem objektu je obustavljena isporuka ili 
preuzmanje elektriļne energije ima pravo prigovora operatoru prenosnog, odnosno 
distributivnog sistema, osim u sluļaju obustave na zahtev snabdevaļa, kada se 
prigovor podnosi snabdevaļu. 

Bliģi uslovi i postupak obustave isporuke ili preuzmanja i prava i obaveze 
operatora prenosnog, odnosno distributivnog sistema, snabdevaļa i krajnjih kupaca 
ili proizvoĽaļa ureĽuju se propisom o uslovima isporuke i snabdevanja elektriļnom 
energijom.ῤ 

Ļlan 87. 

U ļlanu 202. stav 1. reļi: Ăodnosno ne postigne sporazum o izvrġenju 
obavezeò briġu se. 
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Ļlan 88. 

Naziv ļlana i ļlan 204. menjaju se i glase: 

ĂIskljuļenje 

Ļlan 204. 

Operator prenosnog, distributivnog, odnosno zatvorenog distributivnog 
sistema je duģan da iskljuļi objekat krajnjeg kupca ili proizvoĽaļa sa sistema u 
sledeĺim sluļajevima: 

1) neovlaġĺene potroġnje iz ļlana 198. ovog zakona; 

2) kada krajnji kupac ili proizvoĽaļ onemoguĺi ovlaġĺenim licima operatora 
prenosnog, distributivnog, odnosno zatvorenog distributivnog sistema, obustavu 
isporuke ili preuzimanja energije; 

3) na pismeni zahtev krajnjeg kupca ili proizvoĽaļa; 

4) ako je obustava isporuke ili preuzimanja elektriļne energije iz ļlana 201. 
stav 1. ovog zakona trajala duģe od godinu dana, osim u sluļaju obustave isporuke ili 
preuzimanja na zahtev krajnjeg kupca ili proizvoĽaļa, kada se objekat iskljuļuje sa 
sistema ako je obustava isporuke ili preuzimanja trajala duģe od dve godine; 

5) po isteku roka prikljuļenja odreĽenog odobrenjem za prikljuļenje. 

Operator prenosnog, distributivnog, odnosno zatvorenog distributivnog 
sistema je duģan da iskljuļi objekat proizvoĽaļa u sledeĺim sluļajevima:  

1) predaja elektriļne energije bez odobrenja za prikljuļenje; 

2) predaja elektriļne energije sa odobrenjem za prikljuļenje pre ispunjenja 
uslova za prikljuļenje; 

3) predaja elektriļne energije nakon izvrġene obustave; 

4) predaja elektriļne energije bez mernog ureĽaja, mimo mernog ureĽaja, ili 
preko mernog ureĽaja na kome je onemoguĺeno pravilno merenje ili registrovanje 
predate elektriļne energije; 

5) predaja elektriļne energije preko mernog ureĽaja na kome su oġteĺene ili 
nedostaju plombe operatora sistema i/ili na kome je korisnik oġtetio ģig propisan 
zakonom o metrologiji, uz uslov da se utvrdi nepravilnost merenja elektriļne energije;  

6) samovlasna zamena ureĽaja. 

U sluļaju iskljuļenja objekta krajnjeg kupca ili proizvoĽaļa sa sistema, 
prestaje ugovor o snabdevanju odnosno otkupu i ugovor o pristupu za mesto 
primopredaje objekta koji se iskljuļuje, a za ponovno prikljuļenje krajnji kupac ili 
proizvoĽaļ pribavlja odobrenje za prikljuļenje u skladu sa ļlanom 140. stav 2. ovog 
zakona.ῤ 

Ļlan 89. 

U ļlanu 207. stav 2. briġe se. 

Ļlan 90. 

U ļlanu 210. posle reļi: ĂKrajnji kupacῤ dodaje se zapeta i reļi: Ăodnosno 
kupac-proizvoĽaļῤ. 

Ļlan 91. 

Posle ļlana 210. dodaju se nazivi ļlanova i ļl. 210a ï 210v koji glase: 
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ĂSkladiġtenje elektriļne energije 

Ļlan 210a 

Energetski subjekt koji obavlja delatnost skladiġtenja elektriļne energije (u 
daljem tekstu: skladiġtar) u skladu sa ovim zakonom obavlja sledeĺe poslove: 

1) kupuje i prodaje elektriļnu energiju; 

2) pruģa uslugu skladiġtenja elektriļne energije za potrebe drugih uļesnika 
na trģiġtu elektriļne energije; 

3) nudi operatoru prenosnog, odnosno distributivnog sistema pomoĺne 
usluge, u skladu sa tehniļkim karakteristikama i pravilima o radu prenosnog i 
distributivnog sistema i pravilima o radu trģiġta elektriļne energije; 

4) sa operatorom prenosnog odnosno distributivnog sistema zakljuļuje 
ugovor o pruģanju pomoĺnih usluga; 

5) sa operatorom prenosnog sistema zakljuļuje ugovor o uļeġĺu u 
balansnom mehanizmu; 

6) poġtuje propise i pravila koji se odnose na rad prenosnog i distributivnog 
sistema i funkcionisanje trģiġta, propise koji se odnose na zaġtitu konkurencije, kao i 
odluke nadleģnih organa; 

7) operatoru prenosnog ili distributivnog sistema stavlja na raspolaganje 
podatke potrebne za rad sistema u skladu sa pravilima o radu prenosnog i 
distributivnog sistema i pravilima o radu trģiġta elektriļne energije. 

Agregator 

Ļlan 210b 

Agregator nastupa na trģiġtu elektriļne energije u ime i za raļun uļesnika na 
trģiġtu za koje vrġe uslugu objedinjavanja potroġnje i/ili proizvodnje. 

Agregator je duģan da:  

1) postupa prema uļesniku na trģiġtu na nediskriminatoran naļin; 

2) objavi opġte uslove ponude za zakljuļenje ugovora, odnosno da uļesnika 
na trģiġtu obavesti na prigodan naļin o ponuĽenim uslovima;  

3) besplatno obezbedi sve relevantne podatke uļesniku na trģiġtu najmanje 
jednom u toku obraļunskog perioda ukoliko uļesnik na trģiġtu to zatraģi; 

4) na svojoj internet stranici ili na drugi prikladan naļin, obavesti uļesnika na 
trģiġtu o funkciji agregiranja. 

Agregator i uļesnik na trģiġtu zakljuļuju ugovor kojim reguliġu meĽusobne 
odnose. 

Usluga punjenja elektriļnih vozila 

Ļlan 210v 

Pruģalac usluge punjenja elektriļnih vozila je krajnji kupac na trģiġtu 
elektriļne energije. 

Operator distributivnog sistema je duģan da saraĽuje na nediskriminatornoj 
osnovi sa bilo kojim fiziļkim ili pravnim licem koje je vlasnik, razvija ili upravlja 
punionicama za elektriļna vozila. 

Operator distributivnog sistema po pravilu ne moģe biti vlasnik, niti razvijati ili 
upravljati punionicama za elektriļna vozila, osim u sluļaju da poseduje punionice 
iskljuļivo za sopstvenu upotrebu. 
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Vlada ĺe posebnim aktom urediti tehniļke specifikacije za punionice 
elektriļnih vozila, obaveze operatora sistema prema krajnjem kupcu koji pruģa 
uslugu punjenja elektriļnih vozila i druga pitanja vezana za rad punionica elektriļnih 
vozila.ò 

Ļlan 92. 

U ļlanu 214. stav 1. taļ. 1) i 2) menjaju se i glase: 

Ă1) uslovi izdavanja odobrenja za prikljuļenje na prenosni, odnosno 
distributivni sistem, uslovi za promenu tehniļkih uslova na mestu prikljuļenja i 
odobrena snaga; 

2) uslovi i naļin prikljuļenja objekata iz ļlana 140. st. 6, 7. i 8. ovog 
zakona;ῤ.  

Taļ. 4) ï 6) briġu se. 

U taļki 9) posle reļi: Ăisporukeῤ dodaju se reļi: Ăili preuzimanjaῤ, a posle reļi: 
Ăkrajnjim kupcimaῤ zapeta se briġe i dodaju se reļi: Ăili proizvoĽaļimaῤ.  

Taļka 11) briġe se. 

Taļ. 13) ï 15) briġu se. 

U taļki 16) posle reļi: Ăkrajnjeg kupcaῤ dodaju se reļi: Ăili proizvoĽaļaῤ, a 
posle reļi: Ăkupacaῤ dodaju se reļi: Ăili proizvoĽaļaῤ, a reļi: Ăi postupak odluļivanja 
po prigovoruῤ briġu se. 

U taļki 17) posle reļi: Ăkrajnjeg kupcaῤ dodaju se reļi: Ăili proizvoĽaļaῤ. 

Posle taļke 18) dodaje se taļka 18a) koja glasi: 

Ă18a) postupak, naļin i rokovi za ostvarivanje prava krajnjeg kupca na 
naknadu zbog odstupanja od propisanog kvaliteta isporuke, odnosno snabdevanja 
elektriļnom energijom;ῤ. 

Ļlan 93. 

U ļlanu 215. stav 1. reļi: Ăpropisima koji ureĽuju opġte uslove isporuke i 
snabdevanja elektriļnom energijomῤ briġu se. 

U stavu 2. reļ: Ăbliģeῤ briġe se. 

Stav 3. briġe se. 

Dosadaġnji stav 4. koji je postaje stav 3. menja se i glasi: 

ĂOstvarene vrednosti pokazatelja kvaliteta isporuke elektriļne energije, 
Agencija koristi pri odobravanju planova razvoja i sredstava za investicije i u sluļaju 
regulacije cena pristupa sistemima za prenos i distribuciju zasnovanim na 
podsticajnim metodama regulacije cena, na naļin propisan metodologijama za 
odreĽivanje regulisanih cena pristupa, u kojima utvrĽuje naļin odreĽivanja i 
maksimalnu visinu podsticaja, odnosno umanjenja odobrenog maksimalnog prihoda, 
a u zavisnosti od smera i stepena odstupanja od zahtevanih vrednosti pokazatelja 
tehniļkog kvaliteta isporuke.ῤ 

Dosadaġnji stav 5. briġe se. 

U dosadaġnjem stavu 6. koji je postaje stav 4. reļi: Ăi naļin utvrĽivanja visine 
naknadeῤ zamenjuju se reļima: Ăvisina naknade krajnjemῤ. 

Ļlan 94. 

U ļlanu 217. posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
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ĂIzmeġtanje distributivnog energetskog objekta se moģe izvrġiti i na zahtev 
pravnog ili fiziļkog lica, ukoliko postoje tehniļki uslovi za izmeġtanje.ῤ 

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 

U stavu 3. reļi: Ăiz stava 1.ῤ zamenjuju se reļima: Ăiz st. 1. i 2.ῤ, a posle reļi: 
Ăenergetski objekatῤ dodaju se reļi: Ăili podnosilac zahteva za izmeġtanjeῤ. 

U stavu 4. posle reļi: Ăenergetski objekatῤ dodaju se reļi: Ăili podnosioca 
zahteva za izmeġtanjeῤ. 

Ļlan 95. 

Ļlan 218. menja se i glasi: 

ĂĻlan 218. 

Energetski subjekt koji obavlja delatnost prenosa, odnosno distribucije 
elektriļne energije duģan je da sprovodi mere zaġtite u skladu sa ovim zakonom i 
drugim tehniļkim propisima. 

Danom izgradnje elektroenergetskog voda uspostavlja se zaġtitni pojas i 
zasniva se sluģbenost prelaska elektroenergetskog voda u ġirini zaġtitnog pojasa. 

Operatori sistema duģni su da u roku ne duģem od tri godine od dana poļetka 
izvoĽenja radova na energetskom objektu, na zakonom propisani naļin, obaveste 
vlasnika preko ļijih nepokretnosti prelazi energetski objekat odnosno na ļijim 
nepokretnostima se izvode radovi na izgradnji energetskog objekta. 

Vlasnik nepokretnosti, na kojoj je energetski subjekt stekao pravo sluģbenosti 
iz stava 2. ovog ļlana, moģe podneti zahtev za naknadu u roku od tri godine od dana 
prijema obaveġtenja iz stava 3. ovog ļlana. 

Visina naknada se utvrĽuje nalazom veġtaka odgovarajuĺe struke. 

U zaġtitnom pojasu ispod, iznad ili pored elektroenergetskog objekta mogu se 
graditi objekti, izvoditi druge radnje ili zasaĽivati drveĺe i drugo rastinje, ako te radnje 
nisu u suprotnosti sa planskim aktom, namenom zemljiġta, propisima o izgradnji 
objekata, uslovima propisanim zakonom ili tehniļkim normativima i drugim propisima.  

Vlasnik ili nosilac drugih prava na nepokretnosti koji namerava da izvodi 
graĽevinske radove u zoni zaġtite energetskog objekta, pre podnoġenja zahteva za 
izdavanje graĽevinske dozvole, duģan je da pribavi saglasnost energetskog subjekta. 

Saglasnost iz stava 7. ovog ļlana se izdaje po ispunjenosti uslova 
energetskog subjekta iz stava 3. ovog ļlana, koje investitor objekta/radova dokazuje 
dostavljanjem elaborata overenog od strane ovlaġĺenog lica u skladu sa zakonom. 

Zaġtitni pojas za nadzemne elektroenergetske vodove, sa svake strane voda 
od krajnjeg faznog provodnika, ima sledeĺe ġirine: 

1) za naponski nivo 1 kV do 35 kV: 

(1) za gole provodnike 10 metara, kroz ġumsko podruļje 3 metra; 

(2) za slabo izolovane provodnike 4 metra, kroz ġumsko podruļje 3 
metra; 

(3) za samonoseĺe kablovske snopove 1 metar; 

2) za naponski nivo 35 kV, 15 metara; 

3) za naponski nivo 110 kV, ukljuļujuĺi i 110 kV, 25 metara; 

4) za naponski nivo 220 kV i 400 kV, 30 metara. 
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Zaġtitni pojas za podzemne elektroenergetske vodove (kablove) iznosi, od 
ivice armirano-betonskog kanala: 

1) za naponski nivo 1 kV do 35 kV, ukljuļujuĺi i 35 kV, 1 metar; 

2) za naponski nivo 110 kV, 2 metra; 

3) za naponski nivo iznad 110 kV, 3 metra. 

Zaġtitni pojas za transformatorske stanice na otvorenom iznosi:  

1) za naponski nivo 1 kV do 35 kV, 10 metara;  

2) za naponski nivo 110 kV i iznad 110 kV, 30 metara.  

Operator prenosnog, odnosno distributivnog sistema nadleģan za energetski 
objekat, duģan je da o svom troġku redovno uklanja drveĺe ili grane i drugo rastinje 
koje ugroģava rad energetskog objekta. 

U cilju zaġtite ģivota i zdravlja ljudi i bezbednosti energetskih objekata, vlasnik 
ili nosilac drugih prava na nepokretnosti koja se nalazi u zaġtitom pojasu, ne moģe 
bez prethodne saglasnosti energetskog subjekta, graditi objekte niti izvoditi posebne 
vrste radova za koje nije potrebno pribavljati akt nadleģnog organa u skladu sa 
propisima kojim se ureĽuje izgradnja objekata.  

U zaġtitnom pojasu zabranjuje se koriġĺenje vozila i mehanizacije ļije 
komponente u radu krajnjim taļkama prilaze energetskom objektu prenosnog 
sistema bliģe od pet metara odnosno bliģe od dva metra objektu distributivnog 
sistema, bez prisustva predstavnika operatora tog sistema.  

Zahtev za prisustvo predstavnika operatora sistema podnosi se najkasnije pet 
dana pre zapoļinjanja planiranih aktivnosti.ῤ 

Ļlan 96. 

U ļlanu 222. stav 2. reļi: ,,obavlja i poslove organizovanja i administracije 
trģiġta prirodnog gasa iῤ briġu se. 

Ļlan 97. 

U ļlanu 227. stav 1. reļi: Ăne primenjuje ļlan 225. ovog zakonaῤ zamenjuju se 
reļima: Ăne primenjuju se ļlan 225. st. 2 ï 5. ovog zakona.ῤ 

Ļlan 98. 

U ļlanu 230. stav 1. posle reļi: Ătransportnog sistemaῤ dodaju se reļi: Ăkoji je 
deo vertikalno integrisanog preduzeĺaῤ. 

Ļlan 99. 

U ļlanu 231. stav 2. menja se i glasi: 

ĂInformacije iz stava 1. ovog ļlana ne smeju biti raspoloģive ostalim delovima 
vertikalno integrisanog preduzeĺa, osim ako je to neophodno za njihovo obavljanje 
delatnosti. Vlasnik transportnog sistema, i drugi delovi vertikalno integrisanog 
preduzeĺa ne mogu imati zajedniļke sluģbe, osim sluģbi za obavljanje 
administrativnih ili informatiļkih poslova.ῤ 

Ļlan 100. 

U ļlanu 232. stav 3. posle reļi: Ătransportni sistemῤ dodaju se reļi: Ăi vlasnik 
je transportnog sistemaῤ. 

Ļlan 101. 

U ļlanu 241. st. 1. i 5. reļi: Ăprenosnog sistemaῤ zamenjuju se reļima: 
Ătransportnog sistema.ῤ 
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U st. 4. i 5. reļi: Ădva mesecaῤ zamenjuju se reļima: Ăļetiri meseca.ῤ 

Ļlan 102. 

U ļlanu 242. stav 2. se menja i glasi: 

ĂAgencija je duģna da neprekidno prati da li sertifikovani operator 
transportnog sistema ispunjava uslove iz ļlana 223. ovog zakona i pokreĺe novi 
postupak sertifikacije u sledeĺim sluļajevima: 

1) kada je operator transportnog sistema obavesti o promenama iz stava 1. 
ovog ļlana; 

2) kada ima saznanja o planiranim promenama koje predstavljaju razlog za 
novi postupak sertifikacije ili koje mogu dovesti ili su dovele do povrede propisa o 
razdvajanju; 

3) kada nadleģno telo saglasno obavezama koje proizilaze iz potvrĽenih 
meĽunarodnih ugovora podnese opravdan zahtev.ῤ 

Ļlan 103. 

U ļlanu 246. stav 1. taļka 1) reļi: Ăprenosnog sistemaῤ zamenjuju se reļima: 
Ătransportnog sistema.ῤ  

Ļlan 104. 

U ļlanu 247. stav 1. taļka 6) posle reļi: Ăbalansiranje sistemaò dodaju se reļi: 
Ăako je odgovoran za ureĽivanje i administriranje trģiġta prirodnog gasa; ῤ. 

Taļka 9) briġe se.  

Posle stava 1. dodaju se st. 2. i 3. koji glase:  

ĂOperator transportnog sistema prirodnog gasa koji ima najveĺi broj izlaza sa 
transportnog sistema odgovoran je ureĽivanje i administriranje trģiġta prirodnog gasa.  

Vlada ĺe na predlog Ministarstva odrediti operatora transportnog sistema iz 
stava 2. ovog ļlana.ῤ 

Ļlan 105. 

U ļlanu 248. taļka 24) menja se i glasi: 

Ă24) donese akt o cenama nestandardnih usluga, na koji saglasnost daje 
Agencija i koji se objavljuje na internet stranici operatora sistema;ò 

Posle taļke 24) dodaju se taļ. 24a) ï 24g) koje glase: 

Ă24a) Agenciji dostavlja podatke o promeni snabdevaļa i stepenu otvorenosti 
trģiġta; 

24b) dostavi podatke potrebne za ureĽivanje i administriranje trģiġta prirodnog 
gasa operatoru transportnog sistema iz ļlana 247. stav 2. ovog zakona; 

24v) u zavisnosti od stepena odstupanja od propisanog kvaliteta isporuke, 
plati naknadu krajnjem kupcu u skladu sa pravilima iz ļlana 215. ovog zakona; 

24g) postupa u skladu sa duģnostima propisanim zakonom kojim se ureĽuju 
obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost;ῤ. 

Posle stava 1. dodaje se stav 2. koji glasi: 

ĂDuģnosti iz stava 1. taļ. 6), 7), 8) i 11) ovog zakona ima samo operator 
transportnog sistema koji je odgovoran za ureĽivanje i administriranje trģiġta 
prirodnog gasa.ῤ 
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Ļlan 106. 

U ļlanu 250. stav 3. posle reļi: Ăplanom razvojaῤ dodaju se reļi: Ăpovezanih 
transportnih sistema,ῤ. 

Ļlan 107.  

U ļlanu 253. stav 2. reļi: ĂMinistarstvu iῤ briġu se.  

Ļlan 108. 

U ļlanu 254. stav 1. taļka 23) posle reļi: Ăfunkcionisanjeῤ dodaju se reļi: Ăi 
administriranjeῤ. 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 

ĂU stavu 1. taļ. 11), 15), 16) i 21) ovog ļlana odnose se samo na operatora 
transportnog sistema koji je odgovoran za ureĽivanje i administriranje trģiġta 
prirodnog gasa.ῤ 

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 

Ļlan 109. 

U ļlanu 261. u taļki 20) posle reļi: Ătransportnog sistemaῤ dodaju se reļi: Ăi 
operatoru transportnog sistema iz ļlana 247. stav 2. ovog zakonaῤ. 

Taļka 25) menja se i glasi: 

Ă25) donese akt o cenama nestandardnih usluga, na koji saglasnost daje 
Agencija i koji se objavljuje na internet stranici operatora sistema;ò. 

Posle taļke 25) dodaju se taļ. 25a) ï 25v) koje glase:  

Ă25a) Agenciji dostavlja podatke o promeni snabdevaļa i stepenu otvorenosti 
trģiġta; 

25b) u zavisnosti od stepena odstupanja od propisanog kvaliteta isporuke, 
plati naknadu krajnjem kupcu u skladu sa pravilima iz ļlana 215. ovog zakona; 

25v) postupa u skladu sa duģnostima propisanim zakonom kojim se ureĽuju 
obnovljivi izvori energije, kao i energetska efikasnost.ῤ 

Ļlan 110. 

U ļlanu 263. stav 2. reļi: ĂMinistarstvu iῤ briġu se.  

Stav 4. briġe se. 

Ļlan 111. 

Posle ļlana 290. dodaje se ļlan 290a koji glasi: 

ĂĻlan 290a 

O zahtevu za izmenu konaļnog akta o izuzeĺu Agencija moģe da odluļuje u 
postupku propisanom za njegovo donoġenje, ako u trenutku podnoġenja zahteva nije 
otpoļela izgradnja energetskog objekta.  

Agencija ĺe na zahtev stranke ukinuti akt o izuzeĺu iz ļl. 167, 288. i 289. 
ovog zakona, u celini ili u delu, pre isteka njegovog vaģenja.ῤ 

Ļlan 112. 

U ļlanu 292. stav 1. posle taļke 2) dodaje se taļka 2a) koja glasi:  

Ă2a) snabdevaļ na veliko prirodnim gasom;ῤ.  
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Ļlan 113. 

Posle ļlana 296. dodaju se nazivi ļlanova i ļl. 296a i 296b koji glase:  

ĂObaveza ļuvanja evidencija 

Ļlan 296a 

Snabdevaļ i snabdevaļ na veliko duģni su da Agenciji, organu nadleģnom za 
poslove konkurencije i nadleģnom telu saglasno obavezama koje proizilaze iz 
potvrĽenih meĽunarodnih ugovora, stave na raspolaganje sve relevantne podatke 
koji se odnose na transakcije iz ugovora o snabdevanju prirodnim gasom svih 
uļesnika na trģiġtu, osim krajnjih kupaca. 

Podaci iz stava 1. ovog ļlana sadrģe pojedinosti o karakteristikama 
transakcija kao ġto su: trajanje, pravila o isporuci i izmirenju obaveza, koliļinama, 
datumima i vremenima izvrġenja i cenama transakcija, naļinu identifikacije uļesnika 
na trģiġtu na koga se transakcija odnosi, kao i specifikaciju svih ugovora o 
snabdevanju prirodnim gasom po kojima obaveze nisu izmirene. 

Snabdevaļ je duģan da podatke iz stava 2. ovog ļlana ļuva radi stavljanja na 
raspolaganje najmanje pet godina. 

Zaġtita komercijalno osetljivih podataka 

Ļlan 296b. 

Operator transportnog, odnosno distributivnog sistema, operator skladiġta 
prirodnog gasa, snabdevaļ i snabdevaļ na veliko obavezni su da ļuvaju kao 
poslovnu tajnu podatke i dokumenta koji sadrģe informacije o prodajnim cenama, 
koliļini i uslovima snabdevanja prirodnim gasom, merne podatke o proizvodnji, 
odnosno potroġnji krajnjih kupaca, kao i druge podatke i dokumenta ļije objavljivanje 
ili ļinjenje dostupnim treĺim licima moģe dovesti do poremeĺaja na trģiġtu prirodnog 
gasa. 

Odredba stava 1. ovog ļlana, odnosi se i na ugovore o snabdevanju 
prirodnim gasom u periodu od godinu dana od dana prestanka tih ugovora, osim 
ugovora koji se zakljuļuju u postupku javnih nabavki, s tim da se i po isteku tog 
perioda merni podaci o proizvodnji, odnosno potroġnji prirodnog gasa krajnjih 
kupaca, mogu saopġtavati, odnosno dokumenta davati treĺim licima samo po 
zahtevu proizvoĽaļa, odnosno krajnjeg kupca prirodnog gasa.ῤ 

Ļlan 114. 

U ļlanu 315. u taļki 11) reļi: Ăprirodnogῤ briġu se. 

Posle taļke 12) dodaje se nova taļka 12a) koja glasi: 

Ă12a) postupak/naļin i rokovi za ostvarivanja prava krajnjeg kupca na 
naknadu zbog odstupanja od propisanog kvaliteta isporuke, odnosno snabdevanja;ῤ. 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 

ĂGas koji se preuzima u sistem iz taļke 11) ovog stava pored prirodnog gasa 
moģe biti i biogas i druge vrste niskougljeniļnih gasova, u meri u kojoj se dati gasovi 
mogu tehniļki i bezbedno preuzeti i prenositi kroz sistem za prirodni gas.ῤ 

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 
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Ļlan 115. 

Naziv ļlana i ļlan 320. menjaju se i glase: 

ĂPraĺenje pokazatelja kvaliteta isporuke i snabdevanja prirodnim 
gasom 

Ļlan 320. 

Energetski subjekti koji obavljaju energetske delatnosti u vezi sa isporukom i 
snabdevanjem prirodnim gasom, duģni su da obezbede kvalitet isporuke i 
snabdevanja utvrĽen ovim zakonom i drugim propisima donetim na osnovu ovog 
zakona. 

Agencija donosi pravila iz ļlana 51. stav 1. taļka 2) ovog zakona kojima se 
odreĽuju pokazatelji tehniļkog i komercijalnog kvaliteta isporuke i komercijalnog 
kvaliteta snabdevanja prirodnim gasom, naļin evidentiranja podataka i raļunanja 
pokazatelja, naļin i rokove za dostavljanje podataka i izveġtaja Agenciji, naļin 
utvrĽivanja zahtevanih vrednosti pojedinih pokazatelja, kao i naļin ocenjivanja 
rezultata dobijenih praĺenjem dostignutih u odnosu na zahtevane vrednosti 
pokazatelja kvaliteta. 

Ostvarene vrednosti pokazatelja kvaliteta isporuke prirodnog gasa, Agencija 
koristi pri odobravanju planova razvoja i sredstava za investicije i u sluļaju regulacije 
cena pristupa sistemima za transport i distribuciju zasnovanim na podsticajnim 
metodama regulacije cena, na naļin propisan metodologijama za odreĽivanje 
regulisanih cena pristupa, u kojima utvrĽuje naļin odreĽivanja i maksimalnu visinu 
podsticaja, odnosno umanjenja odobrenog maksimalnog prihoda, a u zavisnosti od 
smera i stepena odstupanja od zahtevanih vrednosti pokazatelja tehniļkog kvaliteta 
isporuke. 

Pravilima iz stava 2. ovog ļlana se odreĽuje visina naknade krajnjem kupcu 
po osnovu stepena odstupanja od propisanog kvaliteta.ῤ 

Ļlan 116. 

U ļlanu 324. stav 1. reļi: Ăi komprimovnim prirodnim gasomῤ zamenjuju se 
reļima: Ăbioteļnostima, komprimovanim prirodnim gasom, uteļnjenim prirodnim 
gasom i vodonikom.ῤ 

Ļlan 117. 

U ļlanu 327. stav 1. menja se i glasi:  

ĂEnergetski subjekt koji obavlja delatnost transporta nafte naftovodom ili 
transporta derivata nafte produktovodom donosi pravila o radu sistema za transport 
nafte naftovodom, odnosno pravila o radu sistema za transport derivata nafte 
produktovodom, koja sadrģe naroļito: tehniļke uslove za bezbedan rad sistema; 
postupke u sluļaju havarije i kriznih situacija, odnosno prekida transporta, pravila o 
pristupu sistemu za transport nafte, odnosno derivata nafte; instrument obezbeĽenja 
plaĺanja i kriterijume za utvrĽivanje iznosa i perioda za koji se traģi; uslove u pogledu 
kvaliteta nafte, odnosno derivata nafte koji se predaju za transport, pravila o merenju 
sa definisanom potrebnom mernom opremom i druge uslove transporta.ῤ 

Ļlan 118. 

U ļlanu 335. reļi: Ăi komprimovanim prirodnim gasomῤ zamenjuju se reļima: 
Ăbioteļnostima, komprimovanim prirodnim gasom, uteļnjenim prirodnim gasom i 
vodonikomῤ. 

U taļki 1) posle reļi: Ăbiogorivaῤ dodaju se reļi: Ăbioteļnosti, komprimovanog 
prirodnog gasa, uteļnjenog prirodnog gasa i vodonikaῤ. 
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Posle taļke 1) dodaje se taļka 1a) koja glasi: 

Ă1a) podatke o proizvodnji sirove nafte i proseļnoj ceni proizvodnje sirove 
nafte;ῤ. 

Taļka 2) menja se i glasi: 

Ă2) podatke o cenama derivata nafte, biogoriva, bioteļnosti, komprimovanog 
prirodnog gasa, uteļnjenog prirodnog gasa i vodonika sa i bez akciza i poreza;ῤ. 

Ļlan 119. 

U ļlanu 337. stav 1. menja se i glasi:  

ĂDerivati nafte, biogoriva, bioteļnosti, komprimovani prirodni gas, uteļnjeni 
prirodni gas i vodonik koji se stavljaju na trģiġte moraju ispunjavati uslove utvrĽene 
propisima o kvalitetu teļnih goriva naftnog porekla, biogoriva, bioteļnosti, 
komprimovanog prirodnog gasa, uteļnjenog prirodnog gasa i vodonika, propisima o 
zaġtiti ģivotne sredine, tehniļkim i drugim propisima koji se odnose na promet goriva 
iz ovog stava.ῤ 

U stavu 3. reļi: Ăĺe bliģe ureditiῤ zamenjuju se reļima: Ăbliģe ureĽujeῤ.  

Ļlan 120.  

U ļlanu 338. stav 2. reļi: Ăĺe bliģe ureditiῤ zamenjuju se reļima: Ăbliģe 
ureĽujeῤ.  

Ļlan 121. 

U ļlanu 339. stav 1. reļi: Ăi komprimovanim prirodnim gasomῤ zamenjuju se 
reļima: Ăbioteļnostima, komprimovanim prirodnim gasom, uteļnjenim prirodnim 
gasom i vodonikom, ļuvanje operativnih i obaveznih rezerviῤ. 

Posle stava 1. dodaje se stav 2. koji glasi: 

ĂMinistarstvo ĺe uspostaviti automatizovani informacioni sistem za upravljanje 
tokovima informacija i izveġtavanje iz stava 1. ovog ļlana.ῤ 

Ļlan 122. 

Ļlan 345. menja se i glasi: 

ĂĻlan 345. 

Energetski subjekti koji obavljaju delatnost proizvodnje derivata nafte i 
trgovine naftom, derivatima nafte, biogorivom, bioteļnostima, komprimovanim 
prirodnim gasom, uteļnjenim prirodnim gasom i vodonikom, osim onih koji obavljaju 
samo trgovinu komprimovanim prirodnim gasom i/ili uteļnjenim prirodnom gasom i/ili 
vodonikom, duģni su da obezbede operativne rezerve derivata nafte, koje su jednake 
desetodnevnoj proseļnoj koliļini motornih benzina i gasnih ulja iz stava 5. ovog 
ļlana, odnosno petnaestodnevnoj proseļnoj koliļini mlaznog goriva iz stava 5. ovog 
ļlana, koje su stavili na trģiġte Republike Srbije u prethodnoj godini iz sopstvene 
proizvodnje i uvoza.  

Energetski subjekti koji obavljaju delatnost proizvodnje elektriļne energije i/ili 
kombinovane proizvodnje elektriļne i/ili toplotne energije duģni su da obezbede 
operativne rezerve derivata nafte i/ili uglja u koliļini koja ĺe omoguĺiti najmanje 15 
dana njihove proseļne proizvodnje elektriļne i/ili toplotne energije u januaru, 
februaru i martu za prethodnih pet godina. 

Energetski subjekti koji obavljaju delatnost proizvodnje toplotne energije iz 
derivata nafte i/ili uglja za snabdevanje tarifnih kupaca toplotnom energijom duģni su 
da obezbede operativne rezerve derivata nafte i/ili uglja u koliļini koja ĺe omoguĺiti 
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najmanje 15 dana njihove proseļne proizvodnje toplotne energije u januaru, februaru 
i martu za prethodnih pet godina. 

Energetski subjekti koji obavljaju delatnost proizvodnje toplotne energije iz 
prirodnog gasa za snabdevanje tarifnih kupaca toplotne energije duģni su da 
obezbede moguĺnost supstitucije prirodnog gasa drugim energentima u koliļini koja 
ĺe omoguĺiti najmanje 15 dana njihove proseļne proizvodnje toplotne energije u 
januaru, februaru i martu za prethodnih pet godina. 

Operativne rezerve derivata nafte iz stava 1. ovog ļlana mogu se formirati i 
odrģavati u motornim benzinima, mlaznim gorivima i gasnim uljima koja se koriste 
kao goriva za motore sa unutraġnjim sagorevanjem i opcijskim ugovorima za 
navedene derivate ukoliko je derivat nafte koji je predmet opcijskog ugovora 
uskladiġten na teritoriji Republike Srbije. 

Operativne rezerve derivata nafte iz st. 2, 3. i 4. ovog ļlana mogu se formirati 
i odrģavati u sirovoj nafti, derivatima nafte koji se koriste kao energetska goriva i 
opcijskim ugovorima ukoliko je derivat nafte koji je predmet opcijskog ugovora 
uskladiġten na teritoriji Republike Srbije. Najmanje jedna treĺina obaveze ļuvanja 
ovih rezervi treba da bude u gotovim proizvodima. 

Vlada bliģe propisuje uslove i naļin postepenog obezbeĽenja, koriġĺenja i 
obnavljanja operativnih rezervi derivata nafte, uglja i drugih energenata. 

Operativne rezerve derivata nafte, uglja i drugih energenata koriste se u 
sluļaju kratkotrajnih poremeĺaja na trģiġtu, usled havarija i drugih nepredviĽenih 
situacija zbog kojih je ugroģena sigurnost rada pojedinih delova energetskog sistema 
ili energetskog sistema u celini. 

Izuzetno od stava 5. ovog ļlana, u periodima pripreme i trajanja remonta 
rafinerijskih kapaciteta, kao i 15 dana nakon zavrġetka remonta, operativne rezerve 
iz stava 1. ovog ļlana mogu se odrģavati u sirovoj nafti, a najduģe tri meseca 
godiġnje.ῤ. 

Ļlan 123. 

U ļlanu 349. stav 4. taļka 2) posle reļi: Ăprodajiῤ dodaju se reļi: Ăi 
skladiġtenjuῤ. 

Ļlan 124. 

U ļlanu 359. st. 2. i 3. menjaju se i glase: 

ĂSnabdevaļ toplotnom energijom odgovoran je za obezbeĽivanje koliļina 
toplotne energije za snabdevanje krajnjih kupaca, koja je dovoljna za dostizanje 
propisane temperature grejanog prostora i isporuļene tople potroġne vode. 

Snabdevaļ toplotnom energijom duģan je da obezbedi koliļine toplotne 
energije za tehnoloġke potrebe prema posebnim ugovorenim uslovima.ῤ 

Ļlan 125. 

U ļlanu 361. stav 1. posle reļi: Ăposebno u sluļaju prestanka ugovora, kao i 
uslove za podnoġenje i reġavanje zahteva krajnjeg kupca za obustavu isporuke 
toplotne energijeò dodaju se reļi: Ă u skladu sa aktom iz stava 2. ovog ļlanaò. 

Posle stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3. koji glase: 

ĂMinistarstvo donosi propis kojim se ureĽuju prava i obaveze krajnjih kupaca 
toplotne energije kao i uslovi za podnoġenje i reġavanje zahteva krajnjeg kupca za 
obustavu isporuke toplotne energije. 

Prava i obaveze krajnjih kupaca ureĽuju se ugovorom o snabdevanju krajnjih 
kupaca toplotnom energijom koji naroļito sadrģi:  



51 
 

 

1) podatke o ugovornim stranama i datumu sklapanja ugovora; 

2) predmet ugovora; 

3) identifikaciju oznake zajedniļkog mernog mesta; 

4) odredbe o izveġtavanju i razmeni podataka; 

5) odredbe o ceni toplotne energije; 

6) naļin obraļuna i rok plaĺanja; 

7) postupak usled neovlaġĺene potroġnje toplotne energije; 

8) pravila za raspodelu toplotne energije; 

9) naļin utvrĽivanja i obraļuna ġtete u sluļaju neizvrġenja ili neurednog 
izvrġenja ugovora; 

10) odredbe o trajanju ugovora i posebnim uslovima vaģenja ugovora u 
sluļaju zahteva o obustavi isporuke toplotne energije; 

11) ostale meĽusobne obaveze i druge potrebne podatke; 

12) naļin reġavanja sporova.ῤ 

Dosadaġnji stav 2. postaje stav 4. 

Ļlan 126. 

Posle ļlana 361. dodaje se ļlan 361a koji glasi: 

ĂĻlan 361a 

Distributer toplotne energije obustaviĺe krajnjim kupcima isporuku toplotne 
energije na pismeni zahtev kupca, pod uslovom da se obustava zahteva za period od 
najmanje godinu dana.  

Obustavom isporuke ne prestaje ugovor o snabdevanju toplotnom energijom, 
a u periodu obustave isporuke krajnji kupac ima obaveze koje se odnose na obraļun 
i plaĺanje fiksnog dela cene grejanja.  

Bliģi uslovi i postupak obustave isporuke i prava i obaveze distributera 
toplotne energije i krajnjih kupaca ureĽuju se propisom o uslovima za podnoġenje i 
reġavanje zahteva krajnjeg kupca za obustavu isporuke toplotne energije iz ļlana 
361. stav 1. ovog zakona.ῤ. 

Ļlan 127. 

Naziv ļlana i ļlan 365. menjaju se i glase:  

ĂPodsticajne mere u oblasti toplotne energije 

Ļlan 365. 

Podsticajne mere u oblasti toplotne energije su propisane zakonom kojim se 
ureĽuje oblast obnovljivih izvora energije.ῤ 

Ļlan 128. 

Ļlan 366. briġe se. 

Ļlan 129. 

U ļlanu 367. posle stava 5. dodaje se novi stav 6. koji glasi:  

ĂTrģiġni inspektor ĺe reġenjem zabraniti trgovinu derivatima nafte na 
energetskom objektu koji nije upisan u licencu za obavljanje energetske delatnosti a 
na kome se obavlja energetska delatnost. 
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Dosadaġnji st. 6. i 7. postaju st. 7. i 8. 

U dosadaġnjem stavu 7. koji postaje stav 8. posle reļi: Ăeksplozija,ῤ dodaju se 
reļi: Ăministarstvo nadleģno za poslove finansijaῤ. 

Ļlan 130. 

Posle ļlana 367. dodaju se ļl. 367a, 367b i 367v koji glase: 

ĂĻlan 367a 

U skladu sa delokrugom rada, Ministarstvo vrġi nadzor nad radom tela 
imenovanih u skladu sa zakonom kojim se ureĽuju tehniļki zahtevi za proizvode i 
ocenjivanje usaglaġenosti. 

Ļlan 367b 

Tela za preglede i ispitivanja opreme pod pritiskom imenovana u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuju tehniļki zahtevi za proizvode i ocenjivanje usaglaġenosti 
Ministarstvu dostavljaju informacije o evidentiranju i pregledima i ispitivanjima 
opreme pod pritiskom preko Centralnog registra opreme pod pritiskom. 

Centralni registar opreme pod pritiskom je jedinstveni elektronski registar 
opreme pod pritiskom visokog nivoa opasnosti u kome se nalaze podaci o: 

1) vlasnicima, odnosno korisnicima opreme pod pritiskom; 

2) lokaciji i tehniļkim i drugim karakteristikama opreme pod pritiskom; 

3) izvrġenim evidentiranjima i pregledima i ispitivanjima opreme pod 
pritiskom, odnosno evidencionim i revizionim listovima i zapisnicima o pregledima i 
ispitivanjima opreme pod pritiskom; 

4) ispravama o usaglaġenosti koje su izdala tela za ocenjivanje 
usaglaġenosti opreme pod pritiskom; 

5) opremi pod pritiskom koja je stavljena van upotrebe; 

6) datumima narednih pregleda i ispitivanja opreme pod pritiskom; 

7) imenovanim telima za preglede i ispitivanja opreme pod pritiskom i licima 
koja su ovlaġĺena za popisivanje evidencionih i revizionih listova u imenovanim 
telima. 

Ļlan 367v 

Korisnici opreme pod pritiskom utvrĽeni aktom iz stava 3. ovog ļlana moraju 
da ispunjavaju uslove u pogledu struļnog kadra, odnosno uslove u pogledu broja i 
struļne osposobljenosti zaposlenih lica za obavljanje poslova sa opremom pod 
pritiskom. 

Struļna osposobljenost iz stava 1. ovog ļlana proverava se polaganjem 
struļnog ispita. 

Ministarstvo propisije kriterijume za utvrĽivanje korisnika opreme pod 
pritiskom, uslove u pogledu broja i struļne osposobljenosti zaposlenih lica, kao i 
druge obveznike polaganja struļnog ispita iz stava 2. ovog ļlana. 

Ministarstvo propisuje bliģe uslove, program i naļin polaganja struļnog ispita 
iz stava 2. ovog ļlana.ῤ. 

Ļlan 131. 

Ļlan 368. menja se i glasi: 

ĂĻlan 368. 
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Na sadrģinu, vrstu, oblik, postupak i sprovoĽenje inspekcijskog nadzora, 
ovlaġĺenja i obaveze uļesnika u inspekcijskom nadzoru i druga pitanja od znaļaja za 
inspekcijski nadzor koja nisu ureĽena ovim zakonom, primenjuju se odredbe zakona i 
drugih propisa kojim se ureĽuje inspekcijski nadzor.ò. 

Ļlan 132. 

Ļlan 369. briġe se. 

Ļlan 133. 

Naziv odeljka i ļlan 370. briġu se. 

Ļlan 134.  

Naziv odeljka i ļlan 371. briġu se. 

Ļlan 135. 

U ļlanu 374. stav 1. taļka 1) menja se i glasi: 

Ă1) da li energetski objekti, ureĽaji i instalacije koji se koriste u obavljanju 
energetske delatnosti proizvodnje, prenosa i distribucije elektriļne energije 
ispunjavaju propisane uslove za obavljanje tih delatnosti;ῤ. 

Taļka 7) menja se i glasi: 

Ă7) da li se u toku koriġĺenja elektroenergetski objekti, ureĽaji i instalacije 
odrģavaju u skladu sa zakonom, tehniļkim i drugim propisima i da li se vrġi kontrola 
elektroenergetskih objekata ureĽaja i instalacija u skladu sa tehniļkim i drugim 
propisima;ῤ. 

Ļlan 136. 

U ļlanu 377. stav 1. u uvodnoj reļenici, posle reļi: Ăpod pritiskomò dodaju se 
reļi: Ău vrġenju inspekcijskog nadzoraò. 

Taļka 5) menja se i glasi: 

Ă5) da li oprema pod pritiskom koja se koristi u obavljanju energetske 
delatnosti ispunjava propisane uslove za obavljanje tih delatnosti;ῤ. 

Ļlan 137. 

Ļlan 378. menja se i glasi: 

ĂĻlan 378. 

Energetski inspektor vrġi inspekcijski nadzor nad obavljanjem energetskih 
delatnosti u skladu sa ovim zakonom, nad objektima za skladiġtenje i proizvodnju 
nafte, derivata nafte i biogoriva i proizvodnju toplotne energije koji nisu oprema pod 
pritiskom, kao i nadzor nad sprovoĽenjem propisa o formiranju obaveznih i 
operativnih rezervi, kvalitetom prirodnog gasa i propisa u oblasti toplotne energije.ῤ. 

Ļlan 138. 

Ļlan 380. menja se i glasi: 

ĂĻlan 380. 

U vrġenju inspekcijskog nadzora energetski inspektor ima pravo i duģnost da 
proverava:  

1) da li je za obavljanje energetske delatnosti pribavljena licenca, osim za 
energetske delatnosti iz ļlana 16. stav 1. taļ. 19), 20), 22) i 23) ovog zakona; 

2) da li energetski subjekti koji obavljaju delatnost proizvodnje, distribucije i 
snabdevanja toplotnom energijom, ove delatnosti obavljaju u skladu sa propisima; 
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3) da li se obavezne rezerve ļuvaju u skladu sa propisima;  

4) da li se operativne rezerve ļuvaju u skladu sa propisima;  

5) da li je pribavljena energetska dozvola za objekte za skladiġtenje nafte, 
derivata nafte, biogoriva, komprimovanog prirodnog gasa i uteļnjenog prirodnog 
gasa ukupnog rezervoarskog prostora veĺeg od 10 m³, objekata za proizvodnju 
biogoriva kapaciteta preko 10 t godiġnje i objekata za proizvodnju toplotne energije 
snage 1 MW i viġe, a koji nisu oprema pod pritiskom; 

6) kvalitet isporuļenog prirodnog gasa na osnovu izveġtaja tela koje 
ministarstvo odreĽuje u skladu sa zakonom kojim se ureĽuju javne nabavke. 

Energetski inspektor vrġi i druge poslove utvrĽene zakonom ili propisom 
donetim na osnovu zakona.ò. 

Ļlan 139. 

Nazivi ļlanova i ļl. 381. - 384. briġu se. 

Ļlan 140. 

Naziv ļlana i ļlan 385. menjaju se i glase: 

ĂOvlaġĺenja inspektora 

Ļlan 385. 

U vrġenju inspekcijskog nadzora elektroenergetski inspektor, inspektor 
opreme pod pritiskom, energetski inspektor i trģiġni inspektor je ovlaġĺen da: 

1) naloģi da se utvrĽene nezakonitosti otklone u roku koji odredi; 

2) donese reġenje i izrekne upravnu meru ako nadzirani subjekat ne otkloni 
nezakonitost u ostavljenom roku, osim kada zbog neophodnosti preduzimanja hitnih 
mera reġenje donosi bez odlaganja; 

3) zabrani ugradnju ureĽaja, postrojenja i instalacija ili opreme pod 
pritiskom ako u odreĽenom roku nisu otklonjene utvrĽene nezakonitosti; 

4) zabrani trgovinu derivatima nafte na energetskom objektu koji nije upisan 
u licencu za obavljanje energetske delatnosti a na kome se obavlja energetska 
delatnost; 

5) zabrani upotrebu energetskog objekta, odnosno koriġĺenje ureĽaja, 
postrojenja ili instalacija ili opreme pod pritiskom ako: 

(1) do isteka roka utvrĽenog reġenjem za otklanjanje nezakonitosti nisu 
otklonjene utvrĽene nezakonitosti, 

(2) rad, odnosno upotreba energetskog objekta, ureĽaja, postrojenja ili 
instalacije ili opreme pod pritiskom dovodi u opasnost ģivot i zdravlje 
ljudi, ģivotnu sredinu ili biljni ili ģivotinjski svet, materijalna dobra ili 
bezbednost, 

(3) se energetskom subjektu oduzme licenca ili saglasnost za 
skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe zbog 
neispunjavanja propisanih uslova ili ne poseduje licencu za 
obavljanje energetske delatnosti, odnosno energetski objekat na 
kojem se obavlja energetska delatnost nije upisan u licencu za 
obavljanje energetske delatnosti ili ne poseduje saglasnost za 
skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe, osim u sluļaju iz 
ļlana 26. ovog zakona; 
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6) nadleģnom pravosudnom organu podnese kriviļnu prijavu, prijavu za 
privredni prestup ili zahtev za pokretanje prekrġajnog postupka, odnosno preduzme i 
druge radnje i mere na koje je zakonom ili drugim propisom ovlaġĺen; 

7) naredi izvrġavanje propisanih obaveza u odreĽenom roku i da 
privremeno zabrani rad ako se nalog u ostavljenom roku ne izvrġi. 

Energetski subjekt ili drugo pravno lice ili preduzetnik, odnosno odgovorno 
lice, kome je reġenjem inspektora naloģeno otklanjanje nezakonitosti duģan je da 
nezakonitosti otkloni u naloģenom roku i da u pisanoj formi obavesti inspektora o 
otklanjanju nezakonitosti u roku koji je odreĽen reġenjem.ò. 

Ļlan 141. 

U ļlanu 387. stav 2. menja se i glasi: 

ĂĢalba odlaģe izvrġenje reġenja, osim u sluļaju kada je neophodno 
preduzimanje hitnih mera propisanih odredbama zakona kojim se ureĽuje 
inspekcijski nadzor, ġto se posebno obrazlaģe u reġenju.ῤ. 

Posle stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

ĂU sluļaju da je prvostepena odluka inspektora veĺ jedanput bila poniġtena, 
drugostepeni organ ne moģe je opet poniġtiti i uputiti predmet inspekciji na ponovni 
postupak, nego ĺe sam reġiti ovu upravnu stvar.ῤ. 

Ļlan 142. 

U ļlanu 388. posle stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

ĂInspektor ne moģe da obavlja privredne ili druge delatnosti i poslove za sebe 
ili drugog poslodavca iz oblasti u kojoj vrġi inspekcijski nadzor, uļestvuje u radu 
struļnih radnih grupa ili tela nadziranih subjekata, odnosno lica koja podleģu 
inspekcijskom nadzoru ili ako obavlja druge sluģbe, poslove i postupke koji su u 
suprotnosti sa poloģajem i ulogom inspektora i ġtete njegovoj samostalnosti u vrġenju 
posla.ò. 

Ļlan 143. 

U ļlanu 389. posle taļke 3) dodaje se taļka 3a) koja glasi: 

Ă3a) ne vrġi snabdevanje toplotnom energijom u skladu sa ļlanom 359. stav 
2. ovog zakona;ῤ. 

Posle taļke 8) dodaje se taļka 8a) koja glasi: 

Ă8a) postupi suprotno pravilima iz ļlana 51. stav 1. taļka 2a) ovog zakona;ῤ.  

Taļ. 9) - 12) briġu se. 

Taļka 21) briġe se. 

Taļka 22) menja se i glasi: 

Ă22) ne izvrġi reġenje inspektora i ne obavesti inspektora o otklanjanju 
nezakonitosti u roku koji je odreĽen reġenjem iz ļlana 385. ovog zakona;ῤ. 

Ļlan 144. 

U ļlanu 390. stav 1. taļka 2) posle broja: Ă24)ῤ dodaju se brojevi: Ă24a) i 
24b),ῤ, posle reļi: Ăļlan 280. stav 2.ῤ briġe se reļ: Ăiῤ, a posle reļi: Ăļlan 301. stav 1. 
taļ. 10) i 11)ῤ dodaju se reļi: Ăi ļlan 296a ovog zakona);ò 

Taļka 3) briġe se. 
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Ļlan 145. 

Posle ļlana 390. dodaje se ļlan 390a koji glasi: 

ĂĻlan 390a 

Novļanom kaznom od 50.000 do 150.000 dinara kazniĺe se za prekrġaj 
odgovorno sluģbeno lice u nadleģnom organu uprave koje izda graĽevinsku dozvolu 
po zahtevu za izgradnju energetskog objekta uz koji nije priloģena energetska 
dozvola, ukoliko je obaveza dostavljanja energetske dozvole uz zahtev za izdavanje 
graĽevinske dozvole propisana zakonom i podzakonskim aktima koji ureĽuju oblast 
planiranja i izgradnje.ῤ. 

Ļlan 146. 

U ļlanu 391. stav 1. posle taļke 1) dodaje se taļka 1a) koja glasi:  

Ă1a) otpoļne da obavlja energetsku delatnost bez pribavljene licence u smislu 
ovog zakona (ļlan 17. ovog zakona).ῤ. 

Posle taļke 2) dodaje se taļka 2a) koja glasi: 

Ă2a) postupi suprotno pravilima iz ļlana 51. stav 1. taļka 2a) ovog zakona;ῤ.  

Taļka 4) briġe se. 

Taļka 13) briġe se. 

Taļka 14) menja se i glasi: 

Ă14) ne izvrġi reġenje inspektora i ne obavesti inspektora o otklanjanju 
nezakonitog postupanja u roku koji je odreĽen reġenjem u smislu ovog zakona (ļlan 
385. ovog zakona).ῤ. 

U stavu 2. taļka 3) menja se i glasi: 

,,3) ako postupi suprotno pravilima iz ļlana 51. stav 1. taļka 2a) ovog 
zakona;ò Taļka 4) briġe se. 

Taļka 14) briġe se. 

Taļka 15) menja se i glasi: 

Ă15) ne izvrġi reġenje inspektora i ne obavesti inspektora o otklanjanju 
nezakonitosti u roku koji je odreĽen reġenjem u smislu ovog zakona (ļlan 385. ovog 
zakona).ῤ. 

Ļlan 147.  

Naziv ļlana i ļlan 429. briġu se.  

Ļlan 148. 

Ļlan 431. briġe se. 

Ļlan 149. 

Operator distributivnog sistema je duģan da do 1. maja 2023. godine, 
uspostavi aģurnu bazu podataka o svim kupcima iz kategorije domaĺinstvo i malim 
kupcima i njihovim mernim mestima. 

Garantovani snabdevaļ elektriļnom energijom je duģan da, na osnovu baze 
iz stava 1. ovog ļlana, najkasnije do 1. maja 2024. godine, uspostavi aģurnu bazu 
podataka o svim kupcima iz kategorije domaĺinstvo i malim kupcima koje snabdeva i 
zakljuļi ugovor o snabdevanju elektriļnom energijom, u pisanoj formi. 
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Ļlan 150. 

Operator distributivnog sistema ĺe preuzeti sve merne ureĽaje, merno 
razvodne ormane, prikljuļne vodove, instalacije i opremu u merno razvodnom 
ormanu najkasnije do 31. decembra 2024. godine prema godiġnjoj dinamici od 25% 
od nepreuzetih mernih ureĽaja, merno razvodnih ormana, prikljuļnih vodova, 
instalacija i opreme u merno razvodnim ormanima poļevġi od dana stupanja na 
snagu ovog zakona. 

Ļlan 151. 

Operator prenosnog, odnosno distributivnog sistema elektriļne energije ĺe u 
roku od jedne godine od dana stupanja na snagu ovog zakona doneti plan 
implementacije naprednih mernih sistema iz ļl. 115. i 138. Zakona o energetici 
(ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18-dr. zakon). 

Ļlan 152. 

Operator distributivnog sistema ĺe preuzeti sve merne ureĽaje, odnosno 
mernoregulacione stanice najkasnije do 31. decembra 2024. godine. 

Ļlan 153.  

Propisi za izvrġavanje ovog zakona biĺe doneti u roku od godinu dana od 
dana stupanja na snagu ovog zakona, osim propisa iz ļl. 7, 22, 23, 39. i 76. ovog 
zakona koji ĺe biti doneti u roku od ġest meseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona i propisa iz ļlana 6. ovog zakona koji ĺe biti donet u roku od devet meseci od 
dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Propis iz ļlana 27. stav 7. Zakona o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 
145/14 i 95/18- dr. zakon) uskladiĺe se sa odredbama ovog zakona u roku od ġest 
meseci. 

Propis iz ļlana 7. ovog zakona u delu koji se odnosi na toplotnu energiju 
primenjivaĺe se po obezbeĽivanju sredstava za ostvarivanje prava energetski 
ugroģenih kupaca toplotne energije u budģetu Republike Srbije. 

Propisi iz ļlana 219. Zakona o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 
95/18- dr. zakon) biĺe doneti u roku od pet godina od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 

Do donoġenja propisa iz st. 1. i 2. ovog ļlana, primenjivaĺe se propisi koji su 
doneti na osnovu Zakona o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18- dr. 
zakon), ako nisu u suprotnosti sa odredbama ovog zakona. 

Autonomna pokrajina i jedinice lokalne samouprave doneĺe planove razvoja 
iz ļlana 4. ovog zakona u roku od dve godine od dana donoġenja Strategije i 
Programa. 

Jedinice lokalne samouprave doneĺe propis o uslovima za podnoġenje i 
reġavanje zahteva krajnjeg kupca za obustavu isporuke toplotne energije iz ļlana 
127. ovog zakona, kao i registar izdatih licenci i evidenciju proizvoĽaļa toplotne 
energije snage od 0,1 MW do 1 MW i propise iz ļlana 361. stav 1. Zakon o energetici 
(ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18- dr. Zakon) u roku od ġest meseci od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

Ļlan 154. 

Agencija ĺe doneti metodologije iz ļlana 26. st. 1. i 2. ovog zakona u roku od 
ġest meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Agencija ĺe doneti akt iz ļlana 27. stav 6. ovog zakona u roku od dva meseca 
od dana stupanja na snagu ovog zakona. 
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Agencija ĺe uskladiti pravila iz ļlana 27. stav 1. ovog zakona u roku od tri 
meseca od dana stupanja na snagu ovog zakona.  

Agencija ĺe doneti pravila iz ļlana 27. stav 2. ovog zakona u roku od ġest 
meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Agencija ĺe odrediti visinu naknade iz ļlana 28. ovog zakona u roku od ġest 
meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Ļlan 155. 

Operatori sistema duģni su da izrade akta iz ļlana 39. ovog zakona, pribave 
saglasnost Agencije i dostave Ministarstvu, najkasnije u roku od ļetiri meseca od 
dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Operatori sistema doneĺe pravila iz ļlana 43. ovog zakona najkasnije u roku 
od ġest meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Operatori sistema uskladiĺe opġta akta iz ļlana 109. stav 1. taļ. 7), 8), 12), 
13), 25), ļlana 136. stav 1. taļ. 1) i plan iz ļlana 136. stav 1. taļka 11), i ļl. 248. i 
261. Zakona o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18-dr.zakon) sa 
odredbama ovog zakona najkasnije u roku od ġest meseci od dana stupanja na 
snagu ovog zakona i dostaviti Agenciji radi davanja saglasnosti.  

Energetski subjekt za transport nafte naftovodima, odnosno derivata nafte 
produktovodima uskladiĺe pravila o radu iz ļlana 327. stav 1. Zakona o energetici 
(ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18-dr. zakon) sa odredbama ovog zakona 
najkasnije u roku od ġest meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona i dostaviti 
Agenciji radi davanja saglasnosti.  

Ļlan 156. 

Nominovani operator trģiġta elektriļne energije moģe podneti zahtev da se 
odredi za Nominovani operator trģiġta elektriļne energije u Republici Srbiji, kada 
Agencija proceni da su se stekli uslovi za viġe nominovanih operatora trģiġta 
elektriļne energije na podruļju Republike Srbije, a najranije po isteku perioda koji 
nije kraĺi od ļetiri godine od dana stupanja na snagu ovog zakona.  

Ļlan 157. 

Licence za obavljanje energetske delatnosti trgovine naftom, derivatima nafte, 
biogorivima i komprimovanim prirodnim gasom koje su izdate do dana stupanja na 
snagu ovog zakona vaģiĺe do isteka roka na koji su izdate pod nazivom trgovina 
naftom, derivatima nafte, biogorivima, bioteļnostima, komprimovanim prirodnim 
gasom, uteļnjenim prirodnim gasom i vodonikom iz ļlana 10. ovog zakona i ako 
energetski subjekt u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona 
dostavi tu licencu Agenciji radi evidentiranja promenjenog naziva delatnosti i 
stavljanja zabeleģbe na reġenje kojim je licenca izdata. 

U sluļaju obavljanja delatnosti iz stava 1. ovog ļlana motornim gorivima koja 
nisu obuhvaĺena izdatom licencom, licencirani energetski subjekt je duģan da 
podnese Agenciji zahtev za izmenu licence, bez obzira na promenjen naziv te 
licence. 

Ļlan 158. 

Odredbe ļlana 22. ovog zakona koje se odnose na elektronsku proceduru 
primenjivaĺe se od dana izrade softverskog reġenja koji podrģava ovaj sistem. 

Ļlan 159. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ĂSluģbenom 
glasniku Republike Srbijeῤ. 
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OBRAZLOĢENJE 

 
 
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOĠENjE ZAKONA 
 
Ustavni osnov za donoġenje ovog zakona je ļlan 97. stav 1. taļla 6) Ustava 

Republike Srbije, kojim   je izmeĽu ostalog, utvrĽeno da Republika Srbija ureĽuje i 
obezbeĽuje, jedinstveno trģiġte, pravni poloģaj privrednih subjekata i sistem 
obavljanja pojedinih privrednih i drugih delatnosti. 

 
II. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA 
 
U cilju ispunjenja obaveza preuzetih Ugovorom o osnivanju Energetske 

zajednice Jugoistoļne Evrope i Sporazum o stabilizaciji i pridruģivanju Narodna 
skupġtina usvojila je 2014. godine Zakon o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSò, 
br. 145/14 i 95/2018 - drugi zakon - u daljem tekstu: Zakon) usaglaġen sa Ătreĺim 
energetskim paketomò, ļime je nastavljen proces reformi u energetskom sektoru i  
stvoreni uslovi za: 

- sigurno, kvalitetno i pouzdano snabdevanje elektriļnom 

energijom i prirodnim gasom,  

- uravnoteģeni razvoj sektora u cilju obezbeĽivanja potrebnih 

koliļina energije za zadovoljavanje potreba kupaca energije,  

- podsticanje konkurentnosti na trģiġtu na naļelima 

nediskriminacije,  

- efektivan nadzor trģiġnih delatnosti i prirodnih monopola 

(prenos, transport, distribucija) kroz proġirenje ovlaġĺenja nezavisnog 

regulatornog tela (Agencije za energetiku) i jaļanje njegove funkcionalne i 

finansijske nezavisnosti, 

- razvoj energetske infrastrukture i uvoĽenje savremenih 

tehnologija i stvaranja transparentnih, atraktivnih i stabilnih uslova za ulaganja 

u izgradnju, rekonstrukciju i modernizaciju energetskih objekata 

- uspostavljanje i funkcionisanje organizovanog trģiġta elektriļne 

energije i 

- zaġtita kupaca.   

U periodu od donoġenja zakona  odlukama Ministarskog saveta preuzete su 
obaveze transponovanja i implemetnacije u nacionalno zakonodavstvo uredbi 
Evropske unije, i to: 

- Uredba EU 1227/2011 o celovitosti i transparentnosti veleprodajnog 

trģiġta energije;  

Predlogom zakona o izmenama i dopunama Zakona propisana je obaveza 
Agencije da donese Pravila o spreļavanju zloupotreba na trģiġtu elektriļne energije i 
prirodnog gasa, koja pored ostalog bliģe ureĽuju uslove za registraciju uļesnika na 
veleprodajnom energetskom trģiġtu, uslove za objavljivanje povlaġĺenih informacija, 
zabranu trgovanja povlaġĺenim informacijama, zabranu manipulacije trģiġtem, vrstu, 
sadrģaj, oblik, naļi i rokovu izrade i objavljivanja podataka, zaġtitu podataka, 
profesionalnu tajna i operativnu odgovornost, obavezu lica koja profesionalno 
ureĽuju transakcije, u skladu sa obavezama Republike Srbije preuzetim potvrĽenim 
meĽunarodnim sporazumima. Propisana je i obaveza da Agencija sprovodi postupke 
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i donosi akta u skladu sa Pravilima o spreļavanju zloupotreba na trģiġtu elektriļne 
energije i prirodnog gasa; 

-  Uredba EU 347/2013 o smernicama za transevropsku energetsku 
infrastrukturu Predlogom zakona definisani su strateġki energetski projekti u oblasti 
elektriļne energije, prirodnog gasa i nafte i propisano da ĺe Vlada bliģe urediti uslove 
i naļin promovisanja nekog projekta u strateġki, obaveze i aktivnosti nadleģnih 
institucija u pogledu praĺenja realizacije strateġkih energetskih projekata, kao i 
postupak za pripremu i sprovoĽenje strateġkih investicionih projekata u oblasti 
energetike koji su odreĽeni kao projekti od interesa za Energetsku zajednicu (PECI) i 
projekti od zajedniļkog interesa (PMI) odlukom Ministarskog  Saveta Energetske 
zajednice u skladu sa obavezama Republike Srbije preuzetim potvrĽenim 
meĽunarodnim sporazumima. TakoĽe je propisana obaveza Agencije da donese 
metodologiju za procenu ulaganja i rizike za strateġke infrastrukturne projekte u 
oblasti elektriļne energije, prirodnog gasa i nafte. 

Za oblast elektriļne energije: 
- Uredba Komisije EU 2016/1388 od 17. avgusta  2016. godine 

o uspostavljanju mreģnih pravila za prikljuļenje kupca; 

- Uredba Komisije EU 2016/1447 od 26. avgusta 2016. godine o 

uspostavljanju mreģnih pravila  za zahteve za prikljuļenje na mreģu sistema 

za prenos jednosmernom strujom visokog napona i  jednosmerno prikljuļenih 

modula elektroenergetskog parka; 

- Uredba Komisije EU  2016/631 od 14. aprila 2016. godine o 

uspostavljanju mreģnih pravila  za zahteve za prikljuļenje proizvoĽaļa 

elektriļne energije na mreģu; 

Ovi mreģna pravila propisuju tehniļke uslove za prikljuļenje proizvodnih 
jedinica, kupaca, kao i sistema jednosmerne struje na prenosni i distributivni sistem. 
Njihova glavna svrha je da se radi formiranja jedinstvenog trģiġta elektriļne energije 
u Evropi, standardizuju i tehniļki uslovi za prikljuļenje, kako bi se olakġale 
investicije u elektroenergetsku infrastrukturu.  

Postoje dve vrste tehniļkih zahteva u mreģnim pravilima za prikljuļenje - 
jedni su jasno definisani, dok su drugi okvirni i nadleģni operator treba da naknadno 
precizira ove zahteve u pravilima o radu prenosnog sistema, odnosno distributivnog 
sistema.  

U ovom trenutku operator prenosnog sistema je gotovo u potpunosti 
usaglasio tehniļke uslove za prikljuļenje sa mreģnim pravilima, dok je operator 
distributivnog sistema naļinio prvi korak kroz pokretanje studije u okviru Energetske 
zajednice, na osnovu koje ĺe biti moguĺe precizirati okvirne norme mreģnih kodova 
u pomenutim pravilima. 

Pored tehniļkih uslova za prikljuļenje, mreģna pravila ureĽuju delimiļno i 
postupak prikljuļenja, kao i nadleģnosti odgovarajuĺih tela u tom postupku.  

Mreģna pravila razlikuju prikljuļenje novih i postojeĺih objekata, u smislu da 
se tehniļki uslovi za njihovo prikljuļenje mogu razlikovati u opravdanim 
sluļajevima, ġto trenutno nije sluļaj u naġim propisima, a ġto je prepoznato kao 
neophodno sa aspekta opravdanosti investicija u izgradnju i rekonstrukcije 
elektroenergetskih objekata. U tom smislu mreģna pravila uvode institut derogacije, 
ġto znaļi odobravanje odstupanja tehniļkih karakteristika objekta korisnika sistema 
od zadatih tehniļkih uslova za prikljuļenje, kada za to postoje opravdani razlozi. U 
naġoj praksi ovo je takoĽe prepoznato kao neophodan instrument da se reguliġu 
odreĽene sporne situacije, kako bi se izbeglo nepotrebno uskraĺivanje pristupa 
mreģi. 

TakoĽe, mreģna pravila predviĽaju ukljuļivanje ġire javnosti u kljuļna pitanja 
koja se ureĽuju ovim dokumentima. 
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Vaģno je napomenuti i to da mreģna pravila ne prepoznaju termin 
povezivanje, koji je postojao u vaģeĺem zakonu i koji se odnosi na prikljuļenje 
distributivnih objekata na prenosni sistem, te je imajuĺi to u vidu bilo nuģno ovim 
Predlogom izostaviti pojam povezivanja u Zakonu o energetici. 

Operator sistema,u vezi sa navedenim ima sledeĺe obaveze: 
o ukidanje postupka povezivanja i uvoĽenje postupka 

prikljuļenja; 

o usaglaġavanje sadrģaja pravila o radu sistema u delu 

koji se odnosi na tehniļke uslove za prikljuļenje; 

o predlaganje kriterijuma za odstupanja od uslova za 

prikljuļenje (derogacije) 

o donoġenje internih metodologija. 

TakoĽe, navedenim mreģnim pravilima Agencija dobija odreĽene 
nadleģnosti, kao ġto su: 

o odreĽivanje kriterijuma za odstupanja od uslova za 

prikljuļenje (derogacije) 

o odluļivanje po zahtevu za odstupanja od uslova za 

prikljuļenje; 

o voĽenje registra svih odobrenih i odbijenih zahteva za 

odstupanja od uslova za prikljuļenje. 

- Uredba komisije EU 2015/1222 od 24. jula 2015. godine o 

uspostavljanju smernica za dodelu kapaciteta i upravljanje zaguġenjima; 

Ova Uredba do sada nije adaptiran u Energetskoj zajednici, ali je uprkos tome 
kroz Predlog zakona o energetici veĺ delimiļno transponovana.  

U tom smislu propisani su uslovi za imenovanje nominovanog operatora 
trģiġta elektriļne energije (NEMO) za spajanja dan-unapred i unutardnevnog trģiġta 
elektriļne energije, a takoĽe je propisan prelazak sa alokacije prekograniļnih 
kapaciteta na alokacije kapaciteta izmeĽu zona trgovanja. 

Propisivanje nominovanja operatora trģiġta elektriļne energije za spajanja 
dan-unapred i unutardnevno trģiġte elektriļne energije je neophodno da bi se 
omoguĺilo spajanje ovih trģiġta u Republici Srbiji sa jedinstvenim trģiġtem Evropske 
unije. 

Pored nominacije operatora trģiġta elektriļne energije, potrebno je urediti i 
uloge centralne ugovorne strane, agenta prenosa i raspodelu troġkova spajanja 
trģiġta.  

Predlogom zakona definisan je nominovani operator trģiġta (NEMO), kao 
subjekt koji je odreĽen za sprovoĽenje spajanja dan unapred i unutardnevnog 
organizovanog trģiġta elektriļne energije sa susednim organizovanim trģiġtima 
elektriļne energije, a takoĽe propisani su uslovi koje podnosilac zahteva treba da 
ispuni da bi bio imenovan za nominovanog operatora trģiġta (NEMO). 

Kako se radi o obimnom materijalu, kroz izmene i dopune Zakona predviĽeno 
je da se ova pitanja detaljno urede kroz podzakonska akta, koje donosi Vlada i 
kojima se bliģe propisuju uslovi, naļin sticanja, trajanje i prestanak statusa 
nominovanog operatora trģiġta elektriļne energije, ulogu nominovanog operatora 
trģiġta, centralne ugovorne strane, prenosnog agenta i operatora prenosnog sistema 
u vezi sa poslovima spajanja organizovanih trģiġta, principe finansijskog poravnanja i 
plaĺanja, principe spajanja dan-unapred i unutardnevnog trģiġta elektriļne energije 
sa susednim trģiġtima.  

TakoĽe, propisana je moguĺnost da nominovani operatori trģiġta sa sediġtem 
u zemljama ļlanicama EU ili ugovornim stranama Energetske zajednice Jugoistoļne 
Evrope mogu da podnesu zahtev da se odrede za nominovanog operatora trģiġta 
elektriļne energije u Republici Srbiji pod uslovima reciprociteta.  
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Reļ je o izuzetno vaģnim izmenama koje bi omoguĺile dugoroļnu profitabilnost 
operatora trģiġta elektriļne energije u Republici Srbiji ukljuļivanjem u trģiġte 
elektriļne energije u EU, sa obzirom na to da se moģe reĺi da su trenutno iscrpljeni 
resursi za trgovinu u okruģenju.  

Primena pomenute EU regualative uzrokuje znaļajne izmene i kod operatora 
prenosnog sistema i kod Agencije, gde se pojavljuju nove obaveze, ali je sveukupan 
socijalni uļinak svakako pozitivan po krajnjeg kupca, jer dovodi do poveĺanja 
sigurnosti snabdevanja i stabilnosti cena usled ukrupnjavanja trģiġta. 

Dalje je u pojmovima definisana zona trgovanja kao najveĺe geografsko 
podruļje unutar koga uļesnici na trģiġtu mogu razmenjivati energiju bez raspodele 
prenosnog kapaciteta, u skladu sa uredbom 2015/1222.  

U skladu sa navedenim, ovim Predlogom zakona o energetici predviĽa se 
prelazak na novi naļin upravljanja zaguġenjima u mreģi, kako bi se omoguĺila dalja 
integracija trģiġta Republike Srbije u jedinstveno evropsko trģiġte, ġto ĺe omoguĺiti 
lakġu trgovinu i niģe cene za krajnjeg korisnika. Zbog toga EU regulativa predviĽa da 
se periodiļno rade studije koje bi odredile optimalne zone trgovanja, izmeĽu kojih bi 
se sprovodile alokacije prenosnih kapaciteta.  

Ġto se tiļe prelaska sa alokacija prekograniļnih kapaciteta na alokacije 
kapaciteta izmeĽu zona trgovanja, suġtina je u kreiranju jedinstvenog trģiġta 
elektriļne energije. Analize u Evropskoj uniji su pokazale da se izmeĽu granica dve 
drģve ili dve kontrolne oblasti ne mora javljati strukturno zaguġenje koji bi zahtevalo 
uvoĽenje alokacija kapaciteta. TakoĽe, moģe se javiti situacija da se zaguġenje javi 
unutar kontrolne zone, odnosno drģave, pa se onda alokacije javljaju unutar 
kontrolne zone.  

- Uredba EU 2017/2196 od 24. novembra. 2017. godine o uspostavljanju 
mreģnih pravila za rad u havarijskim situacijama i uspostavljanje elektroenergetskog 
sistema.  

U skladu sa obavezama koje ima kao ļlan ENTSO-E (Evropska mreģa 
operatora prenosnog sistema za elektriļnu energiju), operator prenosnog sistema u 
Republici Srbiji zakljuļio je u aprilu 2019. godine novi sporazum o radu u sinhronoj 
oblasti Kontinentalne Evrope. Pri tome su evropski partneri insistirali da se zbog 
robustnosti evropskog trģiġta, u Republici Srbiji takoĽe ustanove Pravila o 
obustavljanju i ponovnom uspostavljanju trģiġnih aktivnosti. Ovo pitanje je za sada 
pokriveno derogacijom na navedeni sporazum, ali je bilo neophodno da se ovo uredi 
kroz ovaj Predlog zakona.  

Zakonom je propisano da ova pravila donosi operator prenosnog sistema po 
dobijenoj saglasnosti Agencije, i njima se ureĽuju situacije kada operator prenosnog 
sistema moģe privremeno, potpyno ili delimiļno obystaviti jedny ili viġe trģiġnih 
aktivnosti. Ovo se moģe desiti ako je prenosni sistem y stanjy raspada, ako je 
operator prenosnog sistema iscrpeo sve mogyĺnosti koje my pryģa trģiġte te bi 
nastavak trģiġnih aktivnosti y poremeĺenom pogony ometao otklanjanje poremeĺaja, 
ako bi se nastavkom trģiġnih aktivnosti znatno smanjila delotvornost procesa 
ponovne uspostave normalnog pogona ili ugroģenog normalnog pogona ili ako nisy 
dostypni informacioni i komynikacioni sistemi nyģni za izvrġavanje trģiġnih aktivnosti. 
U principu, sledeĺe aktivnosti mogy se obystaviti u navedenim situacijama: dodela i 
koriġĺenje prenosnih kapaciteta izmeĽu zona trgovanja, nabavka pomoĺnih yslyga, 
prijem i aktivacija ponyda y balansnom mehanizmy, prijava, potvrda i izmena dnevnih 
planova rada balansnih grypa.   

Veliki poremeĺaj u interkonekciji od 8.januara 2021. godine, kada je doġlo do 
odvajanja elektroenergetskih sistema zemalja jugoistoļne Evrope od sistema 
centralne Evrope, pokazao je nuģnost postojanja ovakvih pravila. 

Pored navedenih Predlogom zakona prenete su i pojedine odredbe Ăļetvrtog 
energetskog  paketaò,  i to: 
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-Direktiva EU 2019/944 Evropskog parlamenta i Veĺa od 5. juna 2019. godine 
o zajedniļkim pravilima za unutraġnje trģiġte elektriļne energije i izmeni direktive 
2012/27/EU; 

-Uredba EU 2019/943 Evropskog parlamenta i Veĺa od 5. juna 2019. godine 
o unutraġnjem trģiġtu elektriļne energije; 

U skladu sa navedenim, u Predlogu zakona definisana su skladiġta elektriļne 
energije, agregatori, agregiranje i kupac-proizvoĽaļ elektriļne energije. S tim u vezi, 
kao energetska delatnost propisano je skladiġtenje elektriļne energije, skladiġtar kao 
uļesnik na trģiġtu, kao i duģnosti skladiġtara. TakoĽe, Predlogom zakona propisane 
su duģnosti agregatora kao uļesnika na trģiġtu. Pored navedenih, kao novi uļesnici 
na trģiġtu elektriļne energije prepoznaje i kupac-proizvoĽaļ elektriļne energije. 
Navedeni uļesnici na trģiġtu prepoznati su i u zakonima kojima se ureĽuje oblast 
obnovljivih izvora energije i oblast energetske efikasnosti.  

TakoĽe, Predlogom zakona je propisana i usluga punjenja elektriļnih 
automobila i definisano je da je pruģalac usluge punjenja krajnji kupac na trģiġtu 
elektriļne energije. Pored toga, propisano je da operator  distributivnog sistema po 
pravilu ne moģe biti vlasnik, niti razvijati ili upravljati punionicama za elektriļna vozila, 
osim u sluļaju da poseduje punionice iskljuļivo za sopstvenu upotrebu, kao i to da 
ĺe Vlada posebnim aktom urediti tehniļke specifikacije za punionice elektriļnih vozila 
i obaveze operatora sistema prema krajnjem kupcu koji pruģa uslugu. 

Pored navedenog, s obzirom da postoji veliki  broj podnetih zahteva za 
prikljuļenje obnovljivih izvora energije, prvenstveno vetroelektrana na prenosni 
sistem bilo je potrebno uvesti fleksibilniji pristup prikljuļenju, kako bi se izbegli 
nepotrebni zastoji u realizaciji projekata, a takoĽe i nepotrebno investiranje u 
prenosnu mreģu. Sa istim problemima susrele su se i zemlje Evropske unije prilikom 
integracije obnovljivih izvora energije, i upravo je ļlan 42. regulative 944/2019 
odgovor EU na ove izazove. Zbog toga se smatra da i u Republici Srbiji treba uvesti 
isti mehanizam. 

Izmene u postupku prikljuļenja na prenosni sistem koje se, pored promena u 
postupku prikljuļenja koje su pomenute kod transpozicije mreģnih kodova za 
prikljuļenje, odnose se i na: 

- uvoĽenje pravila za prikljuļenje 
- uvoĽenje pojma nedostajuĺe prenosne infrastrukture 
- moguĺnost prikljuļenja sa operativnim ograniļenjima ili ograniļenom 

odobrenom snagom 
- izmena strukture ugovora kojima se ureĽuje prikljuļenje na prenosni 

sistem 
Predloģene izmene su u saglasnosti sa ļlanom 42. Direktivom EU 2019/944. 
Zbog toga je Predlogom zakona propisano da operator prenosnog sistema 

donosi pravila za prikljuļenje koja odobrava Agencija, a kojim bi se detaljno uredila 
pojedina pitanja koja su sada ļest problem kod investicija u obnovljive izvore 
energije.  

TakoĽe, na ovaj naļin operator prenosnog sistema moģe pravovremeno da 
reaguje kada uoļi potrebu za poboljġanjem nekog aspekta procesa prikljuļenja na 
prenosni sistem. 

Kroz uvoĽenje nedostajuĺe infrastrukture za sluļaj prikljuļenja objekata za 
proizvodnju i za skladiġtenje elektriļne energije, otvara se moguĺnost za operativnim 
ograniļenjima ili ograniļenom odobrenom snagom, stvaraju se uslovi za efikasno 
poslovanje operatora prenosnog sistema u okruģenju kada postoji veliki broj zahteva 
za prikljuļenjem, ali i sa velikom neizvesnoġĺu realizacije, pri ļemu se ne bi ugrozili 
interesi investitora. Na taj naļin moģe se adekvatno reagovati na razvoj sitauacije, u 
smislu stepena realizacije projekata prikljuļenja, i razvijati samo neophodna 
prenosna infrastruktura, bez preinvestiranja koje moģe negativno uticati na krajnje 
korisnike kroz porast cene elektriļne energije. 

Za oblast prirodnog gasa: 
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- Uredba komisije EU 2015/703 od 30. aprila 2015. o uspostavljanju 

pravila interoperabilnosti i razmene podataka - U cilju podsticanja efikasne 

trgovine i transporta prirodnog gasa transportnim sistemima u EU i drģavama 

potpisnicama Ugovora o energetskoj zajednici i boljoj integraciji unutraġnjeg 

trģiġta prirodnog gasa  potrebno je uspostaviti mreģna pravila 

interoperabilnosti i razmene podataka. Ova mreģna pravila treba da 

onemoguĺe prepreke za slobodan protok gasa i integraciju trģiġta prirodnog 

gasa usled neusklaĽenosti na tehniļkom, operativnom i komunikacionom 

nivou. Radi olakġavanja komercijalne i operativne saradnje izmeĽu susednih 

operatora transportnih sistema ovim mreģnim pravilima definiġu se  pitanja 

sporazuma o interkonektorima izmeĽu drģava, jedinice, kvalitet prirodnog 

gasa, odorizacija,  razmena podataka izmeĽu operatora sistema i druga 

pitanja od znaļaja za bolji rad integrisanog trģiġta prirodnog gasa. 

- Uredba komisije EU 2017/459 od 16. marta 2017. o uspostavljanju 

mreģnih pravila za mehanizme raspodele kapaciteta u transportnim 

sistemima za prirodni gas - Ovom se Uredbom uspostavljaju mreģna pravila 

kojima se utvrĽuju mehanizmi raspodele kapaciteta u transportnim sistemima 

za prirodni gas za postojeĺe i proġirene kapacitete. Ovom se Uredbom 

utvrĽuje naļin na koji susedni operatori transportnih sistema saraĽuju u cilju  

lake prodaje kapaciteta, uzimajuĺi u obzir opġta komercijalna i tehniļka 

pravila koja se odnose na mehanizme raspodele kapaciteta.  

- Uredba komisije EU 2017/460 od 16. marta 2017. o uspostavljanju 

mreģnih pravila o usklaĽenim strukturama transportnih tarifa za gas - Ovom 

se Uredbom uspostavljaju mreģna pravila kojima se utvrĽuju pravila za 

usklaĽene strukture transportnih tarifa za prirodni gas, koja obuhvataju pravila 

za primenu metodologije za utvrĽivanje referentne cene, povezane zahteve u 

pogledu savetovanja i objavljivanja i objavljivanja, kao i izraļunavanje 

rezervnih cena za standardne kapacitetne proizvode.  

- Uredba komisije EU 312/2014 od 26. marta 2014. godine o 

uspostavljanju mreģnih pravila  o balansiranju transportnih mreģa ï Ovom se 

Uredbom uspostavljaju mreģna pravila kojima se propisuju pravila za 

uravnoteģenje, ukljuļujuĺi i pravila u vezi s mreģom, o postupcima 

nominacije, naknadama za odstupanje, postupcima povezanim s dnevnim 

naknadama za odstupanje i operativnom uravnoteģenju izmeĽu mreģama 

operatora transportnih sistema. 

U cilju transponovanja gore navedenih evropskih propisa koji se odnose na 
mreģna pravila Predlogom zakona propisano je da Vlada na predlog Ministarstva  
donosi akta o mreģnim pravilima za elektriļnu energiju i prirodni gas. Propisano je 
da se predmetna akta donose na osnovu dostavljenih usaglaġenih akata operatora 
prenosnog, odnosno distributivnog sistema elektriļne energije, odnosno operatora 
transportnog sistema prirodnog gasa i da su operatori sistema duģni da akta izrade 
u skladu sa  Uputstvom koje donosi Agencija za energetiku Republike Srbije (u 
daljem tekstu: Agencija) i pribave saglasnost Agencije o usaglaġenosti. TakoĽe je 
propisana obaveza Agencije da donosi Uputstvo za pripremu mreģnih pravila 
usklaĽenih sa obavezama Republike Srbije potvrĽenim meĽunarodnim 
sporazumima kao i da ih prilagoĽava u skladu sa izmenama i dopunama obaveza 
Republike Srbije potvrĽenim meĽunarodnim sporazumima.  

Predlogom zakona stvoren je pravni osnov za transponovanje i 
implementaciju gore navedenih propisa EU podzakonskim aktima, ļime je 
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omoguĺeno utvrĽivanje mreģnih pravila, uspostavljanje smernica za raspodelu 
kapaciteta i upravljanje zaguġenjima, uspostavljanje pravila interoperabilnosti i 
razmene podataka, uspostavljanje pravila za mehanizme raspodele kapaciteta u 
transportnim sistemima za prirodni gas, pravila o usklaĽenim strukturama 
transportnih tarifa za gas, uspostavljanje pravila  o balansiranju transportnih mreģa, 
kao i utvrĽivanje strateġkih energetskih projekata u Republici Srbiji na osnovu 
odgovarajuĺih kriterijuma. Saglasno Odluci Ministarskog saveta 2018/1/MC-EnC 
Preporuka o pripremi i razvoju integrisanih nacionalnih energetskih i klimatskih 
planova, Republika Srbija je u obavezi da pripremi, usvoji i izveġtava o sprovoĽenju 
integrisanog nacionalnog energetskog i klimatskog plana. 

Predlogom zakona predviĽeno je da se Program ostvarivanja Strategije 
donosi na period na koji se donosi Strategija, kao i da Autonomna pokrajina i jedinice 
lokalne samouprave donose planove razvoja energetike kojima se utvrĽuju potrebe 
za energijom na svom podruļju, kao i uslovi i naļin obezbeĽivanja neophodnih 
energetskih kapaciteta u skladu sa strategijom i programom, kao i da se na osnovu 
izveġtaja o sprovoĽenju Strategije i programa predlaģe aģuriranje Strategije i 
Programa u skladu sa realnim potrebama.  

UvoĽenjem Integrisanog nacionalnog energetskog i klimatskog plana 
omoguĺeno je da se definiġu nacionalni ciljevi u oblasti: dekarbonizacije u pogledu 
emisija gasova sa efektom staklene baġte i energije iz obnovljivih izvora; energetske 
efikasnosti; energetske sigurnosti; unutraġnjeg energetskog trģiġta, istraģivanja, 
inovacija i konkurentnosti i definiġe se da sprovoĽenje integrisanog nacionalnog 
energetskog i klimatskog plana prati ministarstvo i o njegovoj realizaciji svake drug 
godine priprema izveġtaj.  

Predlogom zakona definiġu se nova motorna goriva kao ġto su uteļnjeni 
prirodni gas i vodonik, zbog meĽunarodno preuzetih obaveza i zahteva trģiġta, otvara 
se moguĺnost stavljanja ovih goriva na trģiġte Republike Srbije ukoliko su ova goriva 
usaglaġena sa tehniļkim i drugim zahtevima.  

Pored potrebe da se Zakon o energetici uskladi sa pravnim tekovinama EU u 
oblasti energetike, razlozi za donoġenje izmena i dopuna ovog zakona su pre svega, 
stvaranje uslova za efikasniju primenu ovog zakona u praksi, predlogom novih i 
izmena postojeĺih normi. 

TakoĽe, u Predlogu zakona propisano je da status energetski ugroģenog 
kupca (pored energetski ugroģenog kupca elektriļne energije i prirodnog gasa) moģe 
steĺi i domaĺinstvo (samaļko ili viġeļlano) koje ģivi u jednoj stambenoj jedinici kome 
se isporuļuje toplotna energija, a u skladu sa aktom koji donosi ministarstvo. 
Sredstva za ostvarivanje prava energetski ugroģenog kupca toplotne energije takoĽe 
se obezbeĽuju u budģetu Republike Srbije. Predlog zakona propisuje da se status 
energetski ugroģenog kupca stiļe na osnovu reġenja organa jedinice lokalne 
samouprave nadleģnog za poslove socijalne zaġtite, kao i da se protiv reġenja mogu 
izjaviti ģalbe opġtinskom, odnosno gradskom veĺu.  

Proġirenjem obima Izveġtaja o sigurnosti snabdevanja, koji se u skladu sa 
Zakonom o energetici dostavlja Sekretarijatu energetske zajednice i Narodnoj 
skupġtini, sa oblaġĺu nafte kao bitnim aspektom sigurnosti snabdevanja,  stvara se 
zakonska obaveza donoġenja predmetnog izveġtaja na navedeni naļin, ļime se 
dobija potpuna slika snabdevanja trģiġta Republike Srbije energijom i energentima, 
kao i merama koje se preduzimaju u cilju sigurnosti snabdevanja. 

Pored navedenog, Predlogom zakona je propisano da Vlada moģe posebnim 
aktom odrediti izgradnju energetskih objekata, ukljuļujuĺi i linijske energetske 
objekte (elektroenergetski vod, naftovod, produktovod i gasovod) i objekte u njihovoj 
funkciji, kao i prikljuļke na te energetske objekte, kao projekte od posebnog znaļaja 
za Republiku Srbiju. Na realizaciju projekata  primenjivaĺe se odredbe propisa kojim 
su ureĽeni posebni postupci radi realizacije projekata izgradnje, dogradnje i 
rekonstrukcije  linijskih infrastrukturnih objekata od posebnog znaļaja za Republiku 
Srbiju. Propisan je i naļin obezbeĽivanja finansijskih sredstava za realizaciju tih 
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projekata, kao i moguĺnost da projekte koji su predviĽeni planom razvoja operatora 
prenosnog sistema mogu se finansirati sopstvenim sredstvima operatora prenosnog 
sistema sa izuzetkom prikljuļaka na prenosni sistem. Ukoliko izgradnja prikljuļaka 
na linijske energetske objekte nije predviĽena vaģeĺim planskim dokumentima, 
izuzetno se za potrebe utvrĽivanja javnog interesa moģe izraditi urbanistiļki projekat, 
bez izmene planskog dokumenta, izuzev za utvrĽivanje javnog interesa za projekte u 
zaġtiĺenom podruļju. 

 
TakoĽe, predloģenim izmenama i dopunama propisano je sprovoĽenje 

postupka u vezi sa energetskom dozvolom, licencom za obavljanje energetske 
delatnosti i saglasnoġĺu za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe, 
postupanje po zahtevu, postupanje Ministarstva, odnosno Agencije, naļin dostave, 
forma dokumenata koji se dostavljaju, dostava reġenja, potvrda dostave, elektronska 
oglasna tabla nadleģnog organa. 

TakoĽe, Predlogom zakona su precizirane obaveze energetskih subjekata, 
snabdevaļa, i Agencije, precizirane odredbe u vezi sa prikljuļenjem na prenosni i 
distributivni sistem elektriļne energije, precizirane su odredbe u vezi sa 
neovlaġĺenim koriġĺenjem elektriļne energije i u vezi sa obustavom i iskljuļenjem. 

UvoĽenjem novog uļesnika na trģiġtu prirodnog gasa - trgovina prirodnim 
gasom za snabdevanje na veliko dodatno se otvara trģiġte prirodnog gasa na naļin 
da privredna druġtva koja nisu registrovana u Republici Srbiji mogu obavljati ove 
delatosti na trģiġtu Republike Srbije;  

Preciziranjem da se licenca izdaje ako je za energetski objekat izdata 
upotrebna dozvola ili reġenje o ozakonjenju objekta sa izveġtajem komisije za 
tehniļki pregled kojim se utvrĽuje da je objekat podoban za upotrebu usaglaġavaju 
se odredbe ovog zakona sa zakonom kojim je ureĽeno ozakonjenje objekata, ali i 
precizira da ovaj objekat mora biti podoban za upotrebu za ġta je neophodan izveġtaj  
komisije za tehniļki pregled ļiji ļlanovi moraju biti struļna lica precizirana 
odredbama propisa kojim se ureĽuje planiranje i izgradnja. TakoĽe, preciziranjem da 
u sluļaju pribavljanja licence  za obavljanje energetske delatnosti, kada se na 
energetskom objektu za koji je izdata licenca promeni pravni osnov koriġĺenja 
energetskog objekta po osnovu statusne promene ili u pravnom prometu po drugom 
osnovu, na takav naļin naļin da se izveġtaj inspektora ne dostavlja za sluļaj 
statusne promene, reġava se postojeĺa nedoumica da li se izuzeĺe od dostave 
izveġtaja inspektora odnosi samo na  sluļaj statusne promene ili se moģe primeniti i 
kod promene pravnog osnova koriġĺenja energetskog objekta po osnovu pravnog 
posla.   

Predlogom zakona ovlaġĺuje se Agencije za energetiku Republike Srbije da 
ceni opravdanost troġkova i proverava pravilnost primene metodologije za formiranje 
cena koja se donosi u skladu sa aktom o izuzeĺu  omoguĺava se praĺenje rada 
energetskih subjekata koji posluju u skladu sa aktom o izuzeĺu za novu infrastrukturu 
od strane regulatornog tela. TakoĽe, ovlaġĺuje se da prati aktivnosti u vezi realizacije 
planova investicija operatora sistema na koje je dala saglasnost.  

TakoĽe, ureĽivanjem postupka za ukidanje i izmenu akta o izuzeĺu na zahtev 
stranke i po sluģbenoj duģnosti reġavaju se pitanja u vezi s ukidanjem i izmenom 
ovog akta, a koja do sada nisu bila precizirana. 

Predlogom Zakona uvedena je obaveza operatoru transportnog sistema sa 
najveĺim brojem izlaza da obavlja poslove administriranja trģiġta. TakoĽe, uvodi se 
obaveza drugim operatorima da administratoru trģiġta dostavljaju sve neophodne 
podatke, kao i obaveza administratoru da dostavlja sve neophodne podatke Agenciji.  

Snabdevaļima i snabdevaļima na veliko uvodi se obaveza da Agenciji, 
organu nadleģnom za poslove konkurencije i nadleģnom telu saglasno obavezama 
koje proizilaze iz potvrĽenih meĽunarodnih ugovora, stave na raspolaganje sve 
relevantne podatke koji se odnose na transakcije iz ugovora o snabdevanju prirodnim 
gasom svih uļesnika na trģiġtu, osim krajnjih kupaca, kao i operatoru transportnog, 
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odnosno distributivnog sistema, operatoru skladiġta prirodnog gasa, snabdevaļu i 
snabdevaļu na veliko da ļuvaju kao poslovnu tajnu podatke i dokumenta koji sadrģe 
informacije o prodajnim cenama, koliļini i uslovima snabdevanja prirodnim gasom, 
merne podatke o proizvodnji, odnosno potroġnji krajnjih kupaca, kao i druge podatke 
i dokumenta ļije objavljivanje ili ļinjenje dostupnim treĺim licima moģe dovesti do 
poremeĺaja na trģiġtu prirodnog gasa. 

Predlogom Zakona precizira se obaveza drģanja operativnih rezervi uvodi se 
razlika u obavezi visine drģanja operativnih rezervi  za energetske subjekte koji 
obavljaju delatnost proizvodnje derivata nafte i trgovine naftom, derivatima nafte, 
biogorivom i komprimovanim prirodnim gasom od obaveze drģanja obaveznih rezervi 
za energetske subjekte koji obavljaju delatnost proizvodnje elektriļne energije i/ili 
kombinovane proizvodnje elektriļne i/ili toplotne energije , energetskih subjekata koji 
obavljaju delatnost proizvodnje toplotne energije iz derivata nafte i/ili uglja za 
snabdevanje tarifnih kupaca toplotnom energijom i energetskih subjekata koji 
obavljaju delatnost proizvodnje toplotne energije iz prirodnog gasa za snabdevanje 
tarifnih kupaca toplotne energije.  TakoĽe, taļno se definiġu vrste derivata nafte koje 
navedeni energetski subjekti treba da drģe kao operativne rezerve.  

UvoĽenjem obaveze da odgovarajuĺe grupe korisnika opreme pod pritiskom 
moraju da ispunjavaju uslove u pogledu struļnog kadra, odnosno uslove u pogledu 
broja i struļne osposobljenosti zaposlenih lica za obavljanje poslova sa opremom 
pod pritiskom, kao i obaveza polaganja struļno ispita, poveĺava se nivo bezbednosti 
objekata koji imaju opremu pod pritiskom.  

TakoĽe, daje se definicija toplotne energije, radi efikasnijeg ureĽenja ove 
oblasti i propisuje se pravo na ģalbu nadleģnom organu gradske/opġtinske uprave u 
sluļaju toplotne energije, odnosno na reġenje za izdavanje licence ili reġenje kojim 
se odbija zahtev za izdavanje licence.  

TakoĽe, Predlogom Zakona jasno se  definiġu ovlaġĺenja inspektora u 
vrġenju inspkcijskog nadzora.  

1.  PROBLEMI KOJE ZAKON TREBA DA REĠI  

Donoġenjem Predloga zakona  uspostavljen je zakonski okvir za prenoġenje 
propisa EU u skladu sa meĽunarodno preuzetim obavezama Republike Srbije. 
Prenoġenjem navedenih propisa doprinosi se obezbeĽivanje sigurnosti isporuke i 
snabdevanja energijom i energentima trģiġta Republike Srbije; zaġtitu interesa svih 
uļesnika na trģiġtu; poveĺanje trģiġne konkurencije; efikasniji razvoj trģiġta elektriļne 
energije i prirodnog gasa; stvaranje uslova za dalji razvoj i funkcionisanje 
organizovanog trģiġta elektriļne energije; otklanjanje administrativnih prepreka 
prilikom izgradnje prikljuļaka za prikljuļenje krajnjeg kupaca i proizvoĽaļa elektriļne 
energije;; proġiruje se krug lica koji mogu steĺi status ugroģenog kupca i na kupce 
toplotne energije; problemi u oblasti proizvodnje, distribucije i snabdevanja toplotnom 
energijom. 

 
2. CILjEVI KOJI SE DONOĠENjEM IZMENA I DOPUNA ZAKONA POSTIĢU 

 
 Ciljevi koji se donoġenjem zakona postiģu:  

1.  UsklaĽuje se  Zakon o energetici sa pravnim tekovinama EU u 

oblasti energetike;  

2.  Stvaraju se uslovi za efikasniju primenu Zakona u praksi 

predlogom novih i izmenjenih postojeĺih normi; 

3. Stvaraju se uslovi za sigurno snabdevanje trģiġta Republike 

Srbije energijom i energentima; 
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4. Stvaraju se uslovi za efikasno funkcionisanje organizovanog 

trģiġta elektriļne energije, povezivanje dan-unapred trģiġta, povezivanje 

unutardnevnog trģiġta na nivou regiona i EU;  

5. Precizira se odgovornost za ureĽivanje i administriranje trģiġta 

prirodnog gasa; 

6. UnapreĽuje se transparentnost  trģiġta, zaġtitu konkurencije i 

nediskriminatorno ponaġanje; 

7. UreĽuje se razmena dokumentacije sa ministarstvom;  

8. Uspostavlja se oglasna tabla na veb prezentaciji Ministarstva za 

potrebe javnog saopġtavanja, objavljivanja propisa i drugih akata koje 

donosi Ministarstvo; 

9.  Dodatno se ureĽuju nadleģnosti Agencije za energetiku 

Republike Srbije; 

10. Proġiruju se duģnosti i odgovornosti svih operatora sistema i 

uļesnika na trģiġtu; 

11. Razvijeno trģiġte sa komprativnim prednostima u odnosu na 

okruģenje i stvaranje pretpostavki za efikasnije povezivanje i kvalitetnije 

pozicioniranje unutar trģiġta EU.  

U vezi sa navedenim ciljevima ukazuje se da ĺe se u rokovima propisanim 
zakonom doneti odgovarajuĺa podzakonska akata kojim ĺe se bliģe urediti pojedina 
pitanja  predloģena izmenama i dopunama Zakona o energetici i stvoriti osnov za 
njihovo izvrġenje, a time i postiĺi zadati ciljevi. 
 

3. RAZMATRANE MOGUĹNOSTI DA SE PROBLEM REĠI I BEZ 
DONOĠENjA ZAKONA 

 
Izradi Predloga izmena i dopuna Zakona o energetici pristupilo se poġto se 

doġlo do zakljuļka da bi jedino donoġenje ovih izmena na sveobuhvatan i efikasan 
naļin moglo da reġi pitanje preuzimanja relevantnih obaveza propisa Evropske unije, 
kao i reġavanja problema uoļenih u praksi. 
 

4. ZAĠTO JE DONOĠENjE ZAKONA NAJBOLjI NAĻIN REĠAVANjA 
PROBLEMA 
 

Donoġenje novog Predloga izmena i dopuna Zakona o energetici je u skladu 
sa nizom aktivnosti koje Republika Srbija preduzima kako bi se uspostavio pravni i 
institucionalni okvir za sprovoĽenje potrebnih aktivnosti, u cilju prilagoĽavanja i 
usklaĽivanja sa pravnim tekovinama Evropske unije u oblasti energetike, kao i da se 
otklone nedostaci u primeni postojeĺeg Zakona o energetici.  

Reforma energetskog sektora ima neposredan i znaļajan uticaj na opġti 
privredni razvoj, stanje i moguĺnosti investicione aktivnosti, podizanje kvaliteta i 
stvaranje trģiġne ekonomije osposobljene da se ukljuļi u jedinstveno trģiġte Evropske 
unije i druge meĽunarodne trģiġne tokove. 
 

III.  OBJAĠNjENjE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAĻNIH 
REĠENjA  

 
Ļlanom 1. Predloga zakona u ļlanu 1. stavu 1. reļi : Ăkoriġĺenje obnovljivih 

izvora energije, podsticajne mere i garancija poreklaò briġu se, a posle stava 1. dodat 
je novi stav2. koji se odnosi na primenu odredbi ovog zakona na AP  Kosovo i 
Metohiju. 
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Ļlanom 2. Predloga zakona u ļlanu 2. zakona vrġe se izmene i dopune 
znaļenja pojedinih izraza i dodaju novi pojmovi. 

Ļl. 3, 4. i 5. Predloga zakona obraĽuju pitanja Strategije i Programa. 
Ļlanom 6. Predloga zakona utvrĽuje se priprema Integrisanog nacionalnog 

energetskog i klimatskog plana, njegova sadrģina i sprovoĽenje, kao i nadleģnosti 
Ministarstva. 

Ļlanom 7. Predloga zakona menja se ļlan 10. Energetski ugroģeni kupac, 
zbog prakse u primeni tog ļlana, a kao energetski ugroģeni kupac definiġe se i 
domaĺinstvo (samaļko ili viġeļlana porodica) koje ģivi u jednoj stambenoj jedinici 
kome se isporuļuje toplotna energija. 

Ļlanom 8. Predloga zakona vrġe se izmene u ļlanu 11. Zakona, koje se tiļu 
Izveġtaja o sigurnosti snabdevanja.  

Ļlanom 9. Predloga zakona definiġu se projekti od posebnog znaļaja u 
oblasti energetike.  

U ļl. 10 ï 19. Predloga zakona vrġe se izmene koje se tiļu energetskih 
delatnosti i licenci.   

Ļlanom 20. Predloga zakona vrġe se izmene u delu zakona kojim se reguliġe 
saglasnost za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe.  

U ļlanu 21. Predloga zakona vrġi se tehniļka  izmena u ļlanu 35. stav 3. 
Zakona.  

U ļlanu 22. Predloga zakona reġavaju se pitanja vezana za sprovoĽenje 
postupka u vezi sa energetskom dozvolom, licencom za obavljanje energetske 
delatnosti i saglasnoġĺu za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe.  

Ļlanom 23. Predloga zakona ureĽuje se pitanje strateġkih energetskih 
projekata. 

Od ļl. 24. do 36. Predloga zakona vrġe se izmene u delu Zakona kojim se 
ureĽuje Agencija za energetiku Republike Srbije. 

Ļlanom 37. Predloga zakona celo Poglavlje V. Obnovljivi izvori energije i ļl. 
65 ï 87. briġu se. 

U ļlan 38. vrġe se izmene Predloga zakona vrġe se izmene  delu Zakona, 
koje se tiļu cena energije, energenata i usluga.   

Ļlanom 39. Predloga zakona ureĽuju se mreģna pravila.  
Od ļl. 40. ï 95. Predloga zakona vrġe se izmene u delovima Zakona koje se 

tiļu: proizvodnje elektriļne energije; prenosnog sistema elektriļne energije i 
upravljanja prenosnim sistemom; odgovornosti i duģnosti opearatora prenosnog 
sistema elektriļne energije; naprednih mernih sistema; pravila o radu prenosnog 
sistema elektriļne energije; prikljuļenje na prenosni sistem; distributivne sisteme 
elektriļne energije i upravljanje distributivnim sistemom elektriļne energije; Programa 
usklaĽenosti i lica koje prati njegovo sprovoĽenje; odgovornosti i duģnosti operatora 
distributivnog sistema elektriļne energije; pravila o radu distributivnog sistema 
elektriļne energije; prikljuļenje na distributivni sistem; pristupa sistemu; odgovornosti 
i duģnosti operatora zatvorenog distributivnog sistema elektriļne energije; pristupa 
prenosnom sistemu u zonama trgovanja elektriļne energije; principi upravljanja 
zaguġenjima u prekograniļnoj razmeni; uļesnika na triģiġtu elektriļne energije; 
bilateralnog trģiġta elektriļne energije; balansne odgovornosti uļesnika na trģiġtu i 
balansno trģiġte elektriļne energije; spajanja organizovanog triġta elektriļne energije 
sa susednim trģiġtima; zaġtite komercijalno osetljivih podataka; ugovora o 
snabdevanju krajnjih kupaca i o potpunom snabdevanju; garantovanom i rezervnom 
snabdevanju; duģnostima snabdevaļa; neovlaġĺene potroġnje; iskljuļenja, obustave 
i ograniļenja isporuke elektriļne energije; skladiġtenja elektriļne energije; uslova i 
kvaliteta isporuke i snabdevanja elektriļnom energijom i zaġtite elektroenergetskih 
objekata.  
 Od ļl. 96 ï 116. Predloga zakona vrġe se izmene i dopune u delu Zakona 

koje se tiļu prirodnog gasa i to: operatora transportnog sistema prirodnog gasa; 
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nezavisnog operatora sistema prirodnog gasa; duģnosti vlasnika transportnog 

sistema prirodnog gasa; ļuvanja poverljivih informacija nezavisnog operatora 

sistema i vlasnika transportnog sistema; nezavisnog operatora transporta; 

sertifikacije operatora transportnog sistema; odgovornosti i duģnosti operatora 

transportnog sistema; razvoja transportnog sistema; pravila o radu transportnog 

sistema prirodnog gasa; odgovornosti i duģnosti operatora distributivnog sistema; 

naprednih mernih sistema; trģiġta prirodnog gasa i balansne odgovornosti; zaġtite 

komercijalno osetljivih podataka; kvaliteta isporuke i snabdevanja prirodnim gasom. 

 U ļl. 117 ï 122. Predloga zakona vrġi se izmena ļlanova u delu Zakona kojim 

se obraĽuju nafta i derivati nafte. 

 U ļl. 123. i 124. Predloga zakona vrġe se izmene u delu Zakona koji se tiļe 

rezervi energenata. 

 U ļl. 125 ï 128. Predloga zakona vrġe se izmene u delu Zakona koji se tiļu 

toplotne energije. 

 U ļl. 129 ï 142. vrġe se izmene u delu Zakona kojim je ureĽen nadzor nad 

primenom Zakona.   

 U ļl. 143 ï 146. Predloga zakona vrġe se izmene u kaznenim odredbama 

Zakona. 

 U ļl. 147 ï 152. Predloga zakona vrġe se izmene u prelaznim i zavrġnim 

odredbama  Zakona o energetici (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, br. 145/14 i 95/18- dr. 

zakon). 

 U ļl. 153 ï 159. Predloga zakona daju se prelazne i zavrġne odredbe 

Zakona. 

 

IV. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA 
SPROVOņENjE ZAKONA 
 

Za ostvarivanje prava energetski ugroģenih kupaca obezbeĽena su sredstva 
u iznosu od 1.300.000.000 dinara Zakonom o budģetu Republike Srbije za 2021. 
godinu (ĂSluģbeni glasnik RSñ, broj 149/20) u okviru Razdela 28-Ministarstvo 
rudarstva i energetike, Program 0902-Socijalna zaġtita, funkcija 430-Gorivo i 
energija, Programska aktivnost 0011-Energetski ugroģeni kupac, ekonomska 
klasifikacija 451-Subvencije javnim nefinansijskim preduzeĺima i organizacijama, 
izvor 01-Opġti prihodi i primanja budģeta. 

U narednim godinama sredstva za ove namene ĺe biti planirana u skladu sa 
bilansnim moguĺnostima budģeta, u okviru utvrĽenih limita na razdelu Ministarstva 
nadleģnog za poslove energetike.  
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V. PREGLED ODREDABA KOJE SE MENjAJU, ODNOSNO DOPUNjUJU 

 

I. UVODNE ODREDBE 

Predmet 

Ļlan 1. 

Ovim zakonom ureĽuju se ciljevi energetske politike i naļin njenog ostvarivanja, 
uslovi za pouzdanu, sigurnu i kvalitetnu isporuku energije i energenata i uslovi za 
sigurno snabdevanje kupaca, zaġtita kupaca energije i energenata, uslovi i naļin 
obavljanja energetskih delatnosti, uslovi za izgradnju novih energetskih objekata, 
status i delokrug rada Agencije za energetiku Republike Srbije (u daljem tekstu: 
Agencija), koriġĺenje obnovljivih izvora energije, podsticajne mere i garancija 
porekla, naļin organizovanja i funkcionisanja trģiġta elektriļne energije, prirodnog 
gasa i nafte i derivata nafte, prava i obaveze uļesnika na trģiġtu, uspostavljanje 
svojine na mreģama operatora sistema, kao i nadzor nad sprovoĽenjem ovog 
zakona. 

ODREDBE OVOG ZAKONA SE, U ODNOSU NA AUTONOMNU 
POKRAJINU KOSOVO I METOHIJA, TUMAĻE I PRIMENjUJU U SKLADU SA 
REZOLUCIJOM SAVETA BEZBEDNOSTI UJEDINjENIH NACIJA 1244 I ZAKONOM 
O RATIFIKACIJI UGOVORA O OSNIVANjU ENERGETSKE ZAJEDNICE.  

Ovim zakonom ureĽuju se proizvodnja, distribucija i snabdevanje toplotnom 
energijom kao energetske delatnosti. 

 

Znaļenje pojedinih izraza 

Ļlan 2. 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom zakonu imaju sledeĺe znaļenje: 
1) bazno ulje je osnovno ulje mineralnog, sintetiļkog ili biljnog porekla koje se 

koristi za proizvodnju maziva i u industrijske svrhe; 
1) AGREGIRANjE PODRAZUMEVA OBJEDINjAVANjE POTROĠNjE I/ ILI 

PROIZVODNjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE RADI KUPOVINE, PRODAJE ILI 
AUKCIJA NA TRĢIĠTIMA ELEKTRIĻNE ENERGIJE; 

1A) AGREGATOR JE PRAVNO ILI FIZIĻKO LICE KOJE PRUĢA USLUGU 
OBJEDINjAVANjA POTROĠNjE I/ILI PROIZVODNjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE U 
CILjU DALjE PRODAJE, KUPOVINE ILI AUKCIJA NA TRĢIĠTIMA ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE; 

1B) BAZNO ULjE JE OSNOVNO ULjE MINERALNOG, SINTETIĻKOG ILI 
BILjNOG POREKLA KOJE SE KORISTI ZA PROIZVODNjU MAZIVA I U 
INDUSTRIJSKE SVRHE; 

2) balansna odgovornost na trģiġtu elektriļne energije je obaveza uļesnika na 
trģiġtu da uravnoteģe proizvodnju, potroġnju i ugovorenu kupovinu i prodaju 
elektriļne energije u periodu za koji se utvrĽuje balansno odstupanje i preuzmu 
finansijsku odgovornost za odstupanja; 

3) balansna odgovornost na trģiġtu prirodnog gasa je obaveza uļesnika na 
trģiġtu da uravnoteģe koliļinu prirodnog gasa na ulazu u sistem i izlazu iz sistema 
u periodu za koji se utvrĽuje balansno odstupanje i preuzmu finansijsku 
odgovornost za odstupanja; 

4) bezbednost rada sistema podrazumeva odrģavanje i upotrebu sistema na 
naļin kojim se ne ugroģavaju ģivot i zdravlje ljudi i materijalna dobra; 

5) biogoriva su teļna ili gasovita goriva za saobraĺaj, proizvedena iz biomase; 
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6) biomasa je biorazgradivi deo proizvoda, otpada i ostataka bioloġkog porekla 
iz poljoprivrede (ukljuļujuĺi biljne i ģivotinjske materije), ġumarstva i povezanih 
industrija, kao i biorazgradivi deo industrijskog i komunalnog otpada; 

7) bioteļnost je teļno gorivo proizvedeno iz biomase, koje se koristi u 
energetske svrhe, osim za saobraĺaj, ukljuļujuĺi proizvodnju elektriļne energije i 
energije za grejanje i hlaĽenje; 

8) bruto finalna potroġnja energije je ukupna finalna energija potroġena za 
energetske svrhe u industriji, transportu, domaĺinstvima, javnim i komercijalnim 
delatnostima, poljoprivredi, ġumarstvu i ribarstvu, ukljuļujuĺi sopstvenu potroġnju 
elektriļne i toplotne energije u sektoru proizvodnje elektriļne i toplotne energije i 
gubitke u prenosu i distribuciji elektriļne i toplotne energije; 

9) vertikalno integrisano preduzeĺe je energetski subjekt ili grupa energetskih 
subjekata gde isto lice ima pravo, direktno ili indirektno da sprovodi kontrolu i gde 
energetski subjekt ili grupa pored jedne od sledeĺih delatnosti: prenos elektriļne 
energije i upravljanje prenosnim sistemom ili transport prirodnog gasa i 
upravljanje transportnim sistemom, distribucija elektriļne energije i upravljanje 
distributivnim sistemom, distribucija i upravljanje distributivnim sistemom za 
prirodni gas, skladiġtenje i upravljanje skladiġtem prirodnog gasa obavlja i 
najmanje jednu od sledeĺih delatnosti: proizvodnju elektriļne energije ili prirodnog 
gasa, snabdevanje elektriļnom energijom ili prirodnim gasom ili javno 
snabdevanje prirodnim gasom; 

10) garantovani snabdevaļ je snabdevaļ koji obezbeĽuje javnu uslugu 
garantovanog snabdevanja i koji od povlaġĺenih proizvoĽaļa otkupljuje elektriļnu 
energiju, i obavlja poslove koji se odnose na sprovoĽenje podsticajnih mera u 
skladu sa ovim zakonom i propisima donetim na osnovu njega; 

11) garantovano snabdevanje je javna usluga kojom se osigurava pravo 
domaĺinstava i malih kupaca na snabdevanje elektriļnom energijom propisanih 
karakteristika na teritoriji Republike Srbije po razumnim, jasno uporedivim, 
transparentnim i nediskriminatornim cenama; 

12) garancija porekla je elektronski dokument koji ima iskljuļivu funkciju da 
krajnjem kupcu dokaģe da je odreĽena koliļina elektriļne energije proizvedena iz 
obnovljivih izvora energije ili iz visokoefikasne kombinovane proizvodnje 
elektriļne i toplotne energije; 

13) derivati nafte su bezolovni motorni benzini, avionski benzini, mlazna goriva, 
gasna ulja, ulja za loģenje, BRODSKA GORIVA, teļni naftni gas i drugo; 

14) direktni gasovod je cevovod koji povezuje proizvoĽaļa prirodnog gasa, 
odnosno biogasa sa objektom izolovanog kupca i nije deo transportnog, odnosno 
distributivnog sistema; 

15) direktni dalekovod je dalekovod koji ili povezuje izolovano mesto 
proizvodnje sa izolovanim kupcem ili povezuje objekat proizvoĽaļa elektriļne 
energije sa snabdevaļem koji direktno snabdeva sopstvene prostorije, zavisna 
privredna druġtva i krajnje kupce; 

16) distribucija elektriļne energije je prenoġenje elektriļne energije preko 
distributivnog sistema radi isporuke elektriļne energije krajnjim kupcima, a ne 
obuhvata snabdevanje elektriļnom energijom; 

17) distribucija prirodnog gasa je prenoġenje prirodnog gasa preko 
distributivnog sistema radi isporuke prirodnog gasa krajnjim kupcima, odnosno 
drugom distributivnom sistemu, a ne obuhvata snabdevanje prirodnim gasom; 

18) distribucija toplotne energije je prenoġenje toplotne energije za daljinsko 
grejanje i/ili daljinsko hlaĽenje za viġe objekata ili industrijsku upotrebu pomoĺu 
pare, tople vode ili rashladnog fluida kroz distributivne sisteme; 

19) dovodni gasovod je cevovod koji povezuje postrojenja za proizvodnju nafte 
ili prirodnog gasa sa objektima za preradu prirodnog gasa; 

20) energenti su ugalj, prirodni gas, nafta, derivati nafte, uljni ġkriljci, obnovljivi i 
drugi izvori energije; 
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21) energetski sistem je elektroenergetski sistem, sistem prirodnog gasa, nafte 
ili derivata nafte i sistem daljinskog grejanja i hlaĽenja, koji se sastoji od 
energetskih objekata meĽusobno povezanih tako da ļine jedinstven tehniļko-
tehnoloġki sistem; 

22) energetski subjekt je pravno lice, odnosno preduzetnik, koje obavlja jednu ili 
viġe energetskih delatnosti iz ļlana 16. ovog zakona; 

23) energetski ugroģeni kupac je domaĺinstvo koje zbog socijalnog statusa ili 
zdravstvenog stanja, u skladu sa ovim zakonom, ima pravo na snabdevanje pod 
posebnim uslovima; 

24) energija je elektriļna energija i toplotna energija; 
24A) ZONA TRGOVANjA JE NAJVEĹE GEOGRAFSKO PODRUĻJE UNUTAR 

KOGA UĻESNICI NA TRĢIĠTU MOGU RAZMENjIVATI ENERGIJU BEZ 
RASPODELE PRENOSNOG KAPACITETA; 

24B) INTERKONEKTIVNI DALEKOVOD JE DALEKOVOD KOJI POVEZUJE 
DVE  KONTROLNE OBLASTI ILI ZONE TRGOVANjA; 

25) interkonektor je gasovod, dalekovod, naftovod, odnosno produktovod koji 
prelazi granicu izmeĽu drģava radi povezivanja njihovih sistema, kao i oprema 
koja se koristi za povezivanje energetskih sistema; 

26) isporuka je fiziļka predaja energije, odnosno energenta iz objekta 
energetskog subjekta ili proizvoĽaļa prirodnog gasa, odnosno biogasa u objekat 
drugog energetskog subjekta ili krajnjeg kupca; 

27) javni snabdevaļ prirodnim gasom je energetski subjekt koji obavlja 
energetsku delatnost javnog snabdevanja prirodnim gasom; 

28) javno snabdevanje prirodnim gasom je prodaja prirodnog gasa 
domaĺinstvima i malim kupcima po regulisanim cenama; 

29) kontrola energetskog subjekta podrazumeva pravo ili moguĺnost jednog 
lica samostalno ili sa drugim licima koja sa njim zajedniļki deluju, da vrġi 
odluļujuĺi uticaj na poslovanje drugog lica putem a) uļeġĺa u osnovnom kapitalu 
ili prava koriġĺenja celokupne ili dela imovine, b) ugovora ili prava na imenovanje 
veĺine direktora, odnosno ļlanova nadzornog odbora ili glasanje i odluke tih 
organa; 

29A) KONTROLNA OBLAST PREDSTAVLjA OBLAST KOJOM UPRAVLjA 
OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA; 

30) ) korisnik sistema je proizvoĽaļ elektriļne energije i prirodnog gasa, krajnji 
kupac ļiji je objekat prikljuļen na sistem, KUPAC-PROIZVOņAĻ, SKLADIĠTE 
ELEKTRIĻNE ENERGIJE, AGREGATOR, snabdevaļ, javni snabdevaļ prirodnog 
gasa, snabdevaļ na veliko elektriļnom energijom, ODNOSNO PRIRODNIM 
GASOM i drugi operator sistema; 

31) krajnji kupac je pravno ili fiziļko lice ili preduzetnik koji kupuje elektriļnu 
energiju ili prirodni gas za svoje potrebe; 

32) krajnji kupac toplotne energije je pravno ili fiziļko lice ili preduzetnik koji 
kupuje toplotnu energiju za svoje potrebe; 

33) kupac iz kategorije domaĺinstvo je krajnji kupac koji kupuje elektriļnu 
energiju ili prirodni gas za potroġnju svog domaĺinstva i za zajedniļku potroġnju 
domaĺinstava iskljuļujuĺi obavljanje komercijalnih ili profesionalnih delatnosti; 

34) kupac je pravno ili fiziļko lice ili preduzetnik koji kupuje energiju ili energent 
za svoje potrebe ili radi preprodaje RADI DALjE PRODAJE; 

34A) KUPAC-PROIZVOņAĻ JE KRAJNjI KUPAC KOJI JE  NA UNUTRAĠNjE 
INSTALACIJE  PRIKLjUĻIO SOPSTVENI OBJEKAT ZA PROIZVODNjU 
ELEKTRIĻNE ENERGIJE IZ OBNOVLjIVIH IZVORA ENERGIJE, PRI ĻEMU SE 
PROIZVEDENA ELEKTRIĻNA ENERGIJA KORISTI ZA SNABDEVANjE 
SOPSTVENE POTROĠNjE, A VIĠAK PROIZVEDENE ELEKTRIĻNE ENERGIJE 
PREDAJE U PRENOSNI SISTEM, DISTRIBUTIVNI SISTEM, ODNOSNO 
ZATVORENI DISTRIBUTIVNI SISTEM, 
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35) lajnpak (line-pack) je aktuelna koliļina prirodnog gasa koja se pod pritiskom 
skladiġti u gasovodu (transportnom, odnosno distributivnom sistemu), koja se 
kratkoroļno moģe koristiti za odrģavanje sigurnosti rada i balansiranje sistema u 
okviru dozvoljenog opsega promene pritiska; 

36) licenca je akt kojim se utvrĽuje ispunjenost uslova za obavljanje 
energetskih delatnosti propisanih ovim zakonom; 

37) mali kupci elektriļne energije su krajnji kupci (pravna lica i preduzetnici) koji 
imaju manje od 50 zaposlenih, ukupan godiġnji prihod u iznosu do 10 miliona evra 
u dinarskoj protivvrednosti, ļiji su svi objekti prikljuļeni na distributivni sistem 
elektriļne energije napona niģeg od 1 kV i ļija je potroġnja elektriļne energije u 
prethodnoj kalendarskoj godini do 30.000 kWh; 

38) mali kupci prirodnog gasa su krajnji kupci ļija je godiġnja potroġnja 
prirodnog gasa do 100.000 m³ i ļiji su svi objekti prikljuļeni na distributivni sistem 
prirodnog gasa; 

39) merni ureĽaj za elektriļnu energiju je brojilo elektriļne energije, naponski i 
strujni merni transformator i ostala pomoĺna oprema koja je u funkciji merenja 
elektriļne energije; 

39A) MESTO VEZIVANjA PRIKLjUĻKA JE TAĻKA U KOJOJ SE PRIKLjUĻAK 
POVEZUJE SA POSTOJEĹIM ILI BUDUĹIM ELEKTROENERGETSKIM 
OBJEKTOM U SISTEMU; 

39B) MESTO PRIKLjUĻENjA OBJEKTA KORISNIKA SISTEMA JE MESTO 
RAZGRANIĻENjA INSTALACIJA OBJEKTA KORISNIKA I 
ELEKTROENERGETSKOG OBJEKTA OPERATORA SISTEMA; 

40) mehanizmi saradnje su oblici saradnje izmeĽu drģava koji 
obuhvataju: zajedniļke projekte, statistiļke transfere iz energetskih bilansa 
drģava, zajedniļke ġeme podrġke i druge oblike saradnje kojima se omoguĺava 
smanjenje troġkova drģava za postizanje njihovog obavezujuĺeg ukupnog udela 
obnovljivih izvora energije u bruto finalnoj potroġnji energije; 

41) motorna goriva su bezolovni motorni benzini, avionski benzini, mlazna 
goriva, gasna ulja, BRODSKA GORIVA, auto gas, biogoriva, komprimovani 
prirodni gas, UTEĻNjENI PRIRODNI GAS, VODONIK i drugo, a u skladu sa 
propisima kojima se definiġu njihovi tehniļki i drugi zahtevi i namena; 

42) nadleģno telo saglasno obavezama koje proizilaze iz potvrĽenih 
meĽunarodnih ugovora je telo odreĽeno Ugovorom o osnivanju Energetske 
zajednice izmeĽu Evropske Zajednice i Republike Albanije, Republike Bugarske, 
Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Bivġe Jugoslovenske Republike 
Makedonije, Republike Crne Gore, Rumunije, Republike Srbije i Privremene 
misije Ujedinjenih nacija na Kosovu u skladu sa Rezolucijom 1244 Saveta 
bezbednosti Ujedinjenih nacija ("Sluģbeni glasnik RS", broj 62/06) i odlukama 
Ministarskog saveta Energetske zajednice do pristupanja Republike Srbije 
Evropskoj uniji; 

43) nameġavanje biogoriva je dodavanje biogoriva gorivima naftnog porekla u 
propisanom sadrģaju; 

43A) NAMEĠAVANjE BIOTEĻNOSTI JE DODAVANjE BIOTEĻNOSTI 
GORIVIMA NAFTNOG POREKLA U PROPISANOM SADRĢAJU; 

43B) NAPREDNI MERNI SISTEM (ĂSMART METERING SYSTEMě) JE 
ELEKTRONSKI SISTEM KOJI UKLjUĻUJE NAPREDNE MERNE UREņAJE ZA 
MERENjE PROTOKA ENERGIJE I PRIRODNOG GASA, PODSISTEME ZA 
PRENOS, SKLADIĠTENjE, OBRADU I ANALIZU PODATAKA O ENERGIJI ILI 
PRIRODNOM GASU, KAO I CENTRALNI UPRAVLjAĻKI PODSISTEM KOJI 
OMOGUĹAVA DVOSMERNU KOMUNIKACIJU SA NAPREDNIM MERNIM 
UREņAJIMA KORISTEĹI NEKI OBLIK ELEKTRONSKE KOMUNIKACIJE; 

43V) NEDOSTAJUĹA INFRASTRUKTURA JE INFRASTRUKTURA KOJA 
NIJE IZGRAņENA, A KOJA PREDSTAVLjA DEO SISTEMA NA KOJI SE VRĠI 
PRIKLjUĻENjE OBJEKATA ZA PROIZVODNjU ELEKTRIĻNE ENERGIJE I ZA 
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SKLADIĠTENjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE I ĻIJA IZGRADNjA JE NEOPHODNA 
ZA NjEGOVO PRIKLjUĻENjE PORED PRIKLjUĻKA, ZA ODOBRENU SNAGU 
KOJU JE ZAHTEVAO KORISNIK SISTEMA; 

44) neprekidni kapacitet je kapacitet prirodnog gasa koji operator transportnog 
sistema garantuje korisniku sistema u ugovorenom obimu; 

45) nestandardne usluge operatora sistema su usluge koje operator sistema 
pruģa na zahtev kupca, odnosno korisnika sistema ili usluge u cilju otklanjanja 
posledica postupanja kupca odnosno korisnika sistema suprotno propisima, a 
koje nisu obuhvaĺene kroz cenu pristupa sistemu ili kroz troġkove prikljuļenja; 

46) novi infrastrukturni objekti su objekti koji nisu izgraĽeni do dana stupanja na 
snagu ovog zakona; 

46A) NOMINOVANI OPERATOR TRĢIĠTA ELEKTRIĻNE ENERGIJE JE 
SUBJEKT KOJE JE NADLEĢNO TELO ODREDILO ZA OBAVLjANjE ZADATAKA 
POVEZANIH S JEDINSTVENIM POVEZIVANjEM DAN UNAPRED ILI 
JEDINSTVENIM UNUTARDNEVNIM POVEZIVANjEM TRĢIĠTA ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE; 

47) obnovljivi izvori energije su nefosilni izvori energije kao ġto su: vodotokovi, 
biomasa, vetar, sunce, biogas, deponijski gas, gas iz pogona za preradu 
kanalizacionih voda i izvori geotermalne energije; 

48) operator distributivnog sistema elektriļne energije je energetski subjekt koji 
obavlja delatnost distribucije elektriļne energije i upravljanja distributivnim 
sistemom elektriļne energije, odgovoran je za rad, odrģavanje i razvoj 
distributivnog sistema na odreĽenom podruļju, njegovo povezivanje sa drugim 
sistemima i za obezbeĽenje dugoroļne sposobnosti sistema da ispuni potrebe za 
distribucijom elektriļne energije na ekonomski opravdan naļin; 

49) operator distributivnog sistema prirodnog gasa je energetski subjekt koji 
obavlja delatnost distribucije prirodnog gasa i upravljanja distributivnim sistemom 
za prirodni gas i odgovoran je za rad, odrģavanje i razvoj distributivnog sistema na 
odreĽenom podruļju, njegovo povezivanje sa drugim sistemima i za obezbeĽenje 
dugoroļne sposobnosti sistema da ispuni potrebe za distribucijom prirodnog gasa 
na ekonomski opravdan naļin; 

50) operator prenosnog sistema elektriļne energije je energetski subjekt koji 
obavlja delatnost prenosa i upravljanja prenosnim sistemom elektriļne energije i 
odgovoran je za rad, odrģavanje i razvoj prenosnog sistema na podruļju 
Republike Srbije, njegovo povezivanje sa drugim sistemima i za obezbeĽenje 
dugoroļne sposobnosti sistema da ispuni potrebe za prenosom elektriļne 
energije na ekonomski opravdan naļin; 

51) operator sistema je operator prenosnog sistema elektriļne energije, 
operator distributivnog sistema elektriļne energije, OPERATOR ZATVORENOG 
DISTRIBUTIVNOG SISTEMA ELEKTRIĻNE ENERGIJE, operator transportnog 
sistema prirodnog gasa, operator distributivnog sistema prirodnog gasa i operator 
skladiġta prirodnog gasa; 

52) operator skladiġta prirodnog gasa je energetski subjekt koji obavlja 
delatnost skladiġtenja i upravljanja skladiġtem prirodnog gasa i odgovoran je za 
rad, odrģavanje i razvoj skladiġta prirodnog gasa; 

53) operator transportnog sistema prirodnog gasa je energetski subjekt koji 
obavlja delatnost transporta prirodnog gasa i upravljanja transportnim sistemom 
za prirodni gas i odgovoran je za rad, odrģavanje i razvoj transportnog sistema na 
odreĽenom podruļju, njegovo povezivanje sa drugim sistemima i za obezbeĽenje 
dugoroļne sposobnosti sistema da ispuni potrebe za transportom prirodnog gasa 
na ekonomski opravdan naļin; 

54) oprema pod pritiskom su gasovodi, naftovodi, produktovodi, parni i 
vrelovodni kotlovi, posude pod pritiskom i druga oprema pod pritiskom utvrĽena 
posebnim tehniļkim propisima; 
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55) organizovano trģiġte elektriļne energije je institucionalno ureĽen odnos 
izmeĽu ponude i traģnje uļesnika na trģiġtu elektriļne energije sa unapred 
odreĽenim standardizovanim produktima i fiziļkom isporukom, na vremenskom 
okviru dan unapred i unutar dana; 

56) povlaġĺeni proizvoĽaļ elektriļne energije je energetski subjekt koji 
proizvodi elektriļnu energiju iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne 
kombinovane proizvodnje elektriļne i toplotne energije i ima pravo na podsticajne 
mere u skladu sa ovim zakonom; 

57) podsticajne mere su instrumenti ili mehanizmi podrġke proizvodnji energije 
iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasnoj kombinovanoj proizvodnji 
elektriļne i toplotne energije; 

58) pomoĺne usluge su usluge koje korisnici prenosnog i distributivnog 
sistemaelektriļne energije pruģaju operatoru prenosnog i distributivnog sistema 
da bi se obezbedile sistemske usluge; 

58) POMOĹNE USLUGE SU USLUGE KOJE KORISNICI PRENOSNOG, I 
DISTRIBUTIVNOG I ZATVORENOG DISTRIBUTIVNOG SISTEMA ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE PRUĢAJU OPERATORU PRENOSNOG I DISTRIBUTIVNOG 
SISTEMA, KAO I USLUGE KOJE OPERATOR DISTRIBUTIVNOG I 
ZATVORENOG DISTRIBUTIVNOG SISTEMA PRUĢAJU OPERATORU 
PRENOSNOG SISTEMA DA BI SE OBEZBEDILE SISTEMSKE USLUGE; 

59) potpuno snabdevanje je prodaja elektriļne energije ili prirodnog gasa kod 
koje koliļina elektriļne energije ili prirodnog gasa za obraļunski period nije 
utvrĽena ugovorom o snabdevanju, veĺ krajnji kupac ima pravo da odredi koliļinu, 
na osnovu ostvarene potroġnje na mestu primopredaje; 

60) prekidni kapacitet je kapacitet koji operator transportnog sistema moģe 
prekinuti u skladu sa uslovima predviĽenim u ugovoru o transportu; 

61) prenos elektriļne energije je prenoġenje elektriļne energije preko 
povezanih sistema visokih napona radi isporuke krajnjim kupcima ili distributivnim 
sistemima, a ne obuhvata snabdevanje; 

62) privremeni povlaġĺeni proizvoĽaļ elektriļne energije je fiziļko ili pravno 
lice, odnosno preduzetnik, koje je pribavilo graĽevinsku dozvolu za izgradnju 
energetskog objekta za proizvodnju elektriļne energije iz obnovljivih izvora 
energije ili visokoefikasne kombinovane proizvodnje elektriļne i toplotne energije i 
ispunilo druge uslove u skladu sa ovim zakonom; 

63)prikljuļak na sistem je skup vodova, opreme i ureĽaja ukljuļujuĺi mernu 
opremu i merno mesto, kojima se instalacija objekta energetskog subjekta, 
proizvoĽaļa ili krajnjeg kupca, fiziļki povezuje sa prenosnim, transportnim, 
odnosno distributivnim sistemom ; 

63) PRIKLjUĻAK NA SISTEM JE SKUP VODOVA, OPREME I UREņAJA 
UKLjUĻUJUĹI MERNU OPREMU, MERNO MESTO, KOJIMA SE INSTALACIJA 
OBJEKTA ENERGETSKOG SUBJEKTA, PROIZVOņAĻA ILI KRAJNjEG 
KUPCA, FIZIĻKI POVEZUJE SA PRENOSNIM, ODNOSNO DISTRIBUTIVNIM 
SISTEMOM ELEKTRIĻNE ENERGIJE OD MESTA PRIKLjUĻENjA DO MESTA 
VEZIVANjA; 

63A)  PRIKLjUĻAK NA TRANSPORTNI ODNOSNO DISTRIBUTIVNI  SISTEM 
PRIRODNOG GASA JE SKUP CEVOVODA, OPREME I UREņAJA 
UKLjUĻUJUĹI MERNU OPREMU I MERNO MESTO, KOJIMA SE INSTALACIJA 
OBJEKTA ENERGETSKOG SUBJEKTA, PROIZVOņAĻA ILI KRAJNjEG 
KUPCA, FIZIĻKI POVEZUJE SA TRANSPORTNIM, ODNOSNO 
DISTRIBUTIVNIM SISTEMOM PRIRODNOG GASA;  

64) pristup sistemu je pravo na koriġĺenje sistema radi prenosa, odnosno 
transporta, distribucije, preuzimanja i predaje ugovorene koliļine elektriļne 
energije, prirodnog gasa, nafte i derivata nafte u ugovoreno vreme pod 
propisanim i javno objavljenim uslovima na principu nediskriminacije; 



77 
 

 

64A) PROIZVOņAĻ ELEKTRIĻNE ENERGIJE JE FIZIĻKO ILI PRAVNO LICE 
KOJE PROIZVODI ELEKTRIĻNU ENERGIJU; 

65) proizvoĽaļ iz obnovljivih izvora energije je energetski subjekt koji proizvodi 
elektriļnu energiju iz obnovljivih izvora energije i ima pravo na garancije porekla u 
skladu sa ovim zakonom; 

65) REGIONALNI KOORDINACIONI CENTAR JE TELO ZADUĢENO ZA 
KOORDINACIJU AKTIVNOSTI OPERATORA PRENOSNIH SISTEMA U 
ODREņENOM EVROPSKOM REGIONU U CILjU UNAPREņENjA SIGURNOSTI 
I KOORDINACIJE RADA PRENOSNIH SISTEMA; 

66) sigurnost snabdevanja elektriļnom energijom i prirodnim gasom je 
obezbeĽivanje potrebnih koliļina elektriļne energije i prirodnog gasa krajnjim 
kupcima, kao i tehniļka sposobnost prenosnih, transportnih i distributivnih sistema 
da omoguĺe isporuku do krajnjih kupaca; 

67) sistemske usluge su usluge koje pruģa operator sistema, a koje su 
neophodne za obezbeĽivanje sigurnog, pouzdanog i stabilnog rada energetskog 
sistema; 

67A) SKLADIĠTA ELEKTRIĻNE ENERGIJE SU POSTROJENjA ZA 
ODLAGANjE KORIĠĹENjA ELEKTRIĻNE ENERGIJE U ODNOSU NA 
TRENUTAK U KOME JE ELEKTRIĻNA ENERGIJA PROIZVEDENA, ODNOSNO 
POSTROJENjA ZA PRETVARANjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE U DRUGE 
VIDOVE ENERGIJE I SKLADIĠTENjE TAKVE ENERGIJE RADI NAKNADNOG 
PONOVNOG PRETVARANjA U ELEKTRIĻNU ENERGIJU;  

68) snabdevanje elektriļnom energijom je prodaja elektriļne energije, kupcima 
za njihove potrebe ili radi preprodaje; 

69) snabdevanje na veliko elektriļnom energijom je prodaja elektriļne energije 
kupcima, ukljuļujuĺi preprodaju, osim prodaje krajnjim kupcima; 

70) snabdevanje prirodnim gasom je prodaja prirodnog gasa kupcima za 
njihove potrebe ili radi preprodaje; 

70A) SNABDEVANjE NA VELIKO PRIRODNIM GASOM JE PRODAJA 
PRIRODNOG GASA KUPCIMA, UKLjUĻUJUĹI I DALjU PRODAJU OSIM 
PRODAJE KRAJNjIM KUPCIMA; 

71) snabdevanje toplotnom energijom je prodaja toplotne energije krajnjim 
kupcima po ceni odreĽenoj u skladu sa metodologijom iz ļlana 362. ovog zakona; 

72) sopstvena potroġnja operatora prenosnog, transportnog, distributivnog, 
ZATVORENOG DISTRIBUTIVNOG sistema, i skladiġta prirodnog gasa je 
potroġnja elektriļne energije, odnosno prirodnog gasa, neophodna za rad 
sistema; 

73) sopstvene potrebe za derivatima nafte su potrebe ili aktivnosti koje u bilo 
kom koraku njihove realizacije nisu namenjene prodaji derivata nafte ili vrġenju 
usluga treĺim licima, veĺ za sopstvenu potroġnju; 

74) standardne usluge operatora sistema su usluge koje operator pruģa 
kupcima i korisnicima sistema, a koje se naplaĺuju kroz cenu pristupa sistemu ili 
kroz troġkove prikljuļenja; 

74A) TOPLOTNA ENERGIJA JE UNUTRAĠNjA (TERMIĻKA) ENERGIJA 
VRELE VODE, TOPLE VODE ILI PARE ILI RASHLADNOG FLUIDA, KOJA SE 
KORISTI ZA ZAGREVANjE ILI HLAņENjE PROSTORA, ZAGREVANjE 
POTROĠNE TOPLE VODE ILI ZA POTREBE TEHNOLOĠKIH PROCESA; 

75) transport nafte i derivata nafte drugim oblicima transporta je transport nafte, 
odnosno derivata nafte svim oblicima transporta osim naftovodom, odnosno 
produktovodom; 

76) transport nafte naftovodima i derivata nafte produktovodima je preuzimanje, 
cevovodni transport i predaja ugovorene koliļine nafte i derivata nafte pod 
propisanim i javno objavljenim uslovima na principu nediskriminacije; 
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77) transport prirodnog gasa je prenoġenje prirodnog gasa transportnim 
sistemom do krajnjih kupaca ili drugog transportnog sistema, distributivnih 
sistema ili skladiġta prirodnog gasa, a ne obuhvata snabdevanje; 

78) treĺe zemlje su zemlje koji nisu ļlanice Evropske Unije niti potpisnice 
Ugovora o osnivanju Energetske zajednice izmeĽu Evropske Zajednice i 
Republike Albanije, Republike Bugarske, Bosne i Hercegovine, Republike 
Hrvatske, Bivġe Jugoslovenske Republike Makedonije, Republike Crne Gore, 
Rumunije, Republike Srbije i Privremene misije Ujedinjenih nacija na Kosovu u 
skladu sa Rezolucijom 1244 Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija ("Sluģbeni 
glasnik RS", broj 62/06 - u daljem tekstu: Ugovor o osnivanju Energetske 
zajednice); 

79) trgovina van stanica za snabdevanje prevoznih sredstava uljima za loģenje, 
biogorivima, BIOTEĻNOSTIMA, teļnim naftnim gasom, komprimovanim i 
uteļnjenim prirodnim gasom koji se koriste kao energetska goriva i gorivima za 
snabdevanje sportskih aviona je trgovina na malo; 

80) trgovina gorivima za plovila je trgovina na veliko i obuhvata snabdevanje 
teļnim gorivom brodova i tehniļkih plovnih objekata u skladu sa propisima kojima 
se ureĽuju unutraġnja plovidba i luke i propisima o transportu opasnog tereta; 

81) trgovina motornim i drugim gorivima na stanicama za snabdevanje 
prevoznih sredstava je trgovina na malo; 

82) trgovina naftom, derivatima nafte, biogorivima i komprimovanim i 
uteļnjenim prirodnim gasom, BIOTEĻNOSTIMA, KOMPRIMOVANIM 
PRIRODNIM GASOM, UTEĻNjENIM PRIRODNIM GASOM I VODONIKOM je 
trgovina na veliko i obuhvata kupovinu, odnosno uvoz radi dalje prodaje, odnosno 
izvoza ili koriġĺenje u poslovne svrhe; 

83) ugovor "uzmi ili plati" je ugovor kojim se snabdevaļ obavezuje da isporuļi 
ugovorene koliļine prirodnog gasa, a kupac da plati te koliļine bez obzira da li ih 
je preuzeo, delom plati u ugovorenom obraļunskom periodu sa pravom da ga 
preuzme u nekom narednom obraļunskom periodu uz obavezu da plati preostali 
iznos nakon preuzimanja; 

84) ugovorno zaguġenje je stanje u transportnom sistemu kada obim zahteva 
za neprekidnim kapacitetima prevazilazi kapacitet transportnog sistema prirodnog 
gasa; 

84A) FIZIĻKO ZAGUĠENjE JE STANjE KADA STEPEN POTRAĢNjE ZA 
STVARNOM ISPORUKOM PRIRODNOG GASA PREMAĠUJE KAPACITET 
SISTEMA ZA PRIRODNI GAS U ODREņENOJ VREMENSKOM TRENUTKU;  

85) horizontalno integrisano preduzeĺe je energetski subjekt koji pored jedne 
od energetskih delatnosti u oblasti elektriļne energije, odnosno prirodnog gasa 
obavlja i najmanje jednu od delatnosti koja nije u oblasti elektriļne energije,  
odnosno prirodnog gasa; 

86) CENTRALNI REGISTAR OPREME POD PRITISKOM JE JEDINSTVENI 
ELEKTRONSKI INFORMACIONI SISTEM MINISTARSTVA NADLEĢNOG ZA 
POSLOVE ENERGETIKE SA PODACIMA O POJEDINAĻNOJ OPREMI POD 
PRITISKOM VISOKOG NIVOA OPASNOSTI. 

 

Strategija 

Ļlan 4. 

Strategija je OSNOVNI akt kojim se utvrĽuje energetska politika i planira razvoj 
u sektoru energetike. 

Strategijom se odreĽuju: 
1) dugoroļni ciljevi za razvoj proizvodnih kapaciteta koji su u funkciji sigurnosti 

snabdevanja, uvaģavajuĺi tehnoloġke, ekonomske i kriterijume zaġtite ģivotne 
sredine; 
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1A) PROJEKCIJE ENERGETSKOG RAZVOJA I DUGOROĻNI ENERGETSKI 
BILANSI; 

2) pravci razvoja prenosnog i distributivnog sistema elektriļne energije; 
3) pravci razvoja transportnog i distributivnog sistema prirodnog gasa i 

podzemnih skladiġta prirodnog gasa; 
4) pravci razvoja trģiġta elektriļne energije i prirodnog gasa; 
5) pravci razvoja sistema daljinskog grejanja; 
6) izvori i naļin obezbeĽivanja potrebnih koliļina energije i energenata; 
7) pravci razvoja koriġĺenja energije iz obnovljivih i novih izvora i unapreĽenja 

energetske efikasnosti; 
8) pravci razvoja neiskoriġĺenih elektroenergetskih potencijala, efikasnog 

upravljanja elektroenergetskim sistemima koji se mogu ostvariti uvoĽenjem 
distribuiranih skladiġnih i proizvodnih kapaciteta elektriļne energije, uvoĽenjem 
upravljanja potroġnjom prateĺi kretanje trģiġta elektriļne energije i uvoĽenjem 
koncepta naprednih mreģa, upravljajuĺi optimalno tokovima snaga u prenosnom i 
distributivnom sistemu; 

9) drugi elementi od znaļaja za ostvarivanje ciljeva energetske politike. 
Strategiju donosi Narodna skupġtina Republike Srbije (u daljem tekstu: 

Narodna skupġtina) na predlog Vlade za period od najmanje 15 godina. 
Vlada prati ostvarenje Strategije. 
Strategija se usklaĽuje sa dokumentima koji se odnose na privredni razvoj 

Republike Srbije i strateġkim i planskim dokumentima Republike Srbije i sadrģi 
analizu ostvarenja ciljeva utvrĽenih Strategijom za prethodni period. 

Strategija se objavljuje u "Sluģbenom glasniku Republike Srbije". 
 

Program 

Ļlan 5. 

Programom se utvrĽuju uslovi, naļin, dinamika i mere za ostvarivanje 
Strategije. 

Program donosi Vlada, za period do ġest godina ZA KOJI SE DONOSI 
STRATEGIJA na predlog Ministarstva nadleģnog za poslove energetike (u daljem 
tekstu: Ministarstvo). 

Ministarstvo prati ostvarenje Programa i po potrebi predlaģe njegovo 
usklaĽivanje sa realnim potrebama najmanje svake druge godine. 

Predlog dela Programa za teritoriju autonomne pokrajine nadleģni organ 
autonomne pokrajine, na zahtev Ministarstva, dostavlja u roku od 30 dana od 
dana dostavljanja zahteva. 

Energetski subjekti, Agencija i jedinice lokalne samouprave na zahtev 
Ministarstva, odnosno nadleģnog organa autonomne pokrajine, duģni su da 
dostave podatke za izradu Programa u roku od 30 dana od dana dostavljanja 
zahteva. 

Zahtev za dostavljanje podataka iz stava 5. ovog ļlana sadrģi vrstu podataka, 
vremenski period na koji se podaci odnose, naļin dostavljanja podataka, kao i 
druge elemente neophodne za izradu Programa. 

AUTONOMNA POKRAJINA I JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE DONOSE 
PLANOVE RAZVOJA ENERGETIKE KOJIMA SE UTVRņUJU POTREBE ZA 
ENERGIJOM NA SVOM PODRUĻJU, KAO I USLOVI I NAĻIN OBEZBEņIVANjA 
NEOPHODNIH ENERGETSKIH KAPACITETA U SKLADU SA STRATEGIJOM I 
PROGRAMOM. 

ENERGETSKI SUBJEKTI, NA ZAHTEV NADLEĢNIH ORGANA JEDINICE 
LOKALNE SAMOUPRAVE, DUĢNI SU DA PODATKE ZA IZRADU PLANOVA 
RAZVOJA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA DOSTAVE JEDINICI LOKALNE 
SAMOUPRAVE, U ROKU OD 30 DANA OD DANA DOSTAVLjANjA I POSEBNO 
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DEFINIĠU KARTE ZONA TOPLIFIKACIJE U SKLADU SA URBANISTIĻKIM 
RAZVOJEM GRADA/OPĠTINE. 

 

Izveġtaj o sprovoĽenju Strategije i Programa 

Ļlan 8. 

Vlada podnosi Narodnoj skupġtini godiġnji izveġtaj o sprovoĽenju Strategije i 
Programa koji obuhvata: 

1) postignute rezultate u odnosu na ciljeve postavljene Strategijom, odnosno 
Programom za godinu u kojoj se podnosi godiġnji izveġtaj o sprovoĽenju 
Strategije i Programa; 

2) ocenu efekata postignutih rezultata i uticaj na Program u sledeĺoj godini; 
3) predlog mera za efikasnije sprovoĽenje Strategije i Programa; 
4) procenu potrebe za usklaĽivanjem Programa i eventualnim usklaĽivanjem 

Strategije sa realnim potrebama. 
Izveġtaj iz stava 1. ovog ļlana, dostavlja se Narodnoj skupġtini najkasnije do 

30. juna tekuĺe godine za proteklu godinu. 
NA OSNOVU IZVEĠTAJA PREDLAĢE SE AĢURIRANjE STRATEGIJE I 

PROGRAMA U SKLADU SA REALNIM POTREBAMA. 
 

ĻLAN 8A 
U SKLADU SA PREUZETIM OBAVEZAMA KOJE PROISTIĻU IZ 

MEņUNARODNOG UGOVORA MINISTARSTVO NADLEĢNO ZA POSLOVE 
ENERGETIKE PRIPREMA INTEGRISANI NACIONALNI ENERGETSKI I 
KLIMATSKI PLAN U SARADNjI SA DRUGIM RELEVANTNIM MINISTARSTVIMA.  

INTEGRISANI NACIONALNI ENERGETSKI I KLIMATSKI PLAN NAROĻITO 
SADRĢI: 

1) PREGLED TRENUTNOG STANjA U POGLEDU RELEVANTNIH 
POLITIKA; 

2) NACIONALNE CILjEVE KOJI SE ODNOSE NA SLEDEĹE OBLASTI:  
 (1) DEKARBONIZACIJU U POGLEDU EMISIJA GASOVA SA EFEKTOM 
STAKLENE BAĠTE I ENERGIJE IZ OBNOVLjIVIH IZVORA;  
 (2) ENERGETSKU EFIKASNOST;  
 (3) ENERGETSKU SIGURNOST;  
 (4) UNUTRAĠNjE ENERGETSKO TRĢIĠTE;  
 (5) ISTRAĢIVANjE, INOVACIJE I KONKURENTRNOST. 

3) PROJEKCIJE OSTVARIVANjA CILjEVA IZ TAĻKE 2) OVOG STAVA 
SPROVOņENjEM POSTOJEĹIH POLITIKA I MERA; 

4) PREGLED PLANIRANIH POLITIKA I MERA KOJE SE ODNOSE NA 
OSTVARIVANjE CILjEVA IZ TAĻKE 2) OVOG STAVA I PREGLED FINANSIJSKIH 
SREDSTAVA POTREBNIH ZA NjIHOVO OSTVARIVANjE, KAO I INDIKATORE ZA 
PRAĹENjE; 

5) PROCENU EFEKATA PLANIRANIH POLITIKA I MERA ZA 
OSTVARIVANjE CILjEVA IZ TAĻKE 2) OVOG STAVA. 

PLAN IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA DONOSI VLADA, NA PERIOD DO 
DESET GODINA, UZIMAJUĹI U OBZIR I DUGOROĻNIJU PERSPEKTIVU.  

MINISTARSTVO, U SARADNjI SA DRUGIM RELEVANTNIM 
MINISTARSTVIMA  AĢURIRA INTEGRISANI NACIONALNI ENERGETSKI I 
KLIMATSKI PLAN IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, NAKON ISTEKA ĻETIRI GODINE 
OD NjEGOVOG DONOĠENjA. 

BLIĢI SADRĢAJ PLANA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA I SMERNICE ZA 
ODREņIVANjE CILjEVA IZ STAVA 1. TAĻKA 2) OVOG ĻLANA, NAĻIN IZRADE I 
IZVEĠTAVANjA UTVRņUJE SE PROPISOM KOJE DONOSI MINISTARSTVO. 
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ĻLAN 8B 

 
 SPROVOņENjE INTEGRISANOG NACIONALNOG ENERGETSKOG I 
KLIMATSKOG PLANA PRATI MINISTARSTVO I O NjEGOVOG REALIZACIJI 
SVAKE DRUGE GODINE PRIPREMA IZVEĠTAJ. 
 IZVEĠTAJ IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA MINISTARSTVO DOSTAVLjA VLADI. 

 MINISTARSTVO OBAVEĠTAVA NADLEĢNO TELO SAGLASNO 
OBAVEZAMA KOJE PROIZILAZE IZ POTVRņENIH MEņUNARODNIH 
UGOVORA O DONOĠENjU INTEGRISANOG NACIONALNOG ENERGETSKOG 
I KLIMATSKOG PLANA I DOSTAVLjA IZVEĠTAJ IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA. 

 

Energetski ugroģeni kupac 

Ļlan 10. 

Energetski ugroģeni kupac elektriļne energije ili prirodnog gasa je kupac iz kategorije 
domaĺinstvo (samaļko ili viġeļlana porodica), koje ģivi u jednoj stambenoj jedinici sa 
jednim mernim mestom na kome se meri potroġnja elektriļne energije ili prirodnog 
gasa, koje troġi maksimalnu koliļinu elektriļne energije ili prirodnog gasa u skladu sa 
aktom iz stava 8. ovog ļlana, pod uslovima propisanim ovim zakonom (u daljem 
tekstu: energetski ugroģeni kupac). 
Status energetski ugroģenog kupca stiļe se na osnovu akta organa nadleģnog za 
socijalna pitanja. 
Domaĺinstvo moģe steĺi status energetski ugroģenog kupca na sopstveni zahtev 
ako: 

1) pripada kategoriji sa najniģim prihodima po ļlanu domaĺinstva koji se utvrĽujuu 

skladu sa aktom koji donosi Ministarstvo, uzimajuĺi u obzir sve ļlanove 

domaĺinstva i svu nepokretnu imovinu u zemlji i inostranstvu; 

2) ne poseduje, odnosno koristi drugu stambenu jedinicu, osim stambene 

jedinicekoja po strukturi i povrġini odgovara potrebama domaĺinstva u skladu sa 

zakonom kojim se ureĽuje oblast socijalnog stanovanja. 

Status energetski ugroģenog kupca na sopstveni zahtev moģe steĺi i domaĺinstvo 
ļijem ļlanu zbog zdravstvenog stanja obustavom isporuke elektriļne energije ili 
prirodnog gasa moģe biti ugroģen ģivot ili zdravlje, ġto se dokazuje na naļin bliģe 
propisan aktom iz stava 8. ovog ļlana. 
Status energetski ugroģenog kupca moģe se steĺi i na osnovu zahteva koji se 
podnosi jedinici lokalne samouprave, a koja izdaje akt o sticanju statusa za 
energetski ugroģenog kupca. 
Energetski ugroģeni kupac izuzev domaĺinstva iz stava 4. ovog ļlana ima pravo na 
isporuku elektriļne energije ili prirodnog gasa u koliļinama i uz umanjenje meseļne 
obaveze plaĺanja na naļin bliģe utvrĽen propisom iz stava 8. ovog ļlana. 
Sredstva za ostvarivanje prava energetski ugroģenih kupaca obezbeĽuju se u 
budģetu Republike Srbije. 
Vlada bliģe propisuje kriterijume za sticanje statusa energetski ugroģenog kupca, 
naļin zaġtite, sadrģinu zahteva, uslove, rok i postupak za sticanje statusa, kao i 
dokaze koji se prilaģu uz zahtev, koliļine elektriļne energije ili prirodnog gasa za 
koje se energetski ugroģenom kupcu umanjuje meseļna obaveza plaĺanja, naļin 
izdavanja akta o sticanju statusa i sadrģinu tog akta, naļin voĽenja evidencije i druga 
pitanja neophodna za utvrĽivanje statusa. 
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ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC 
 

ĻLAN 10. 
 
ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC ELEKTRIĻNE ENERGIJE ILI 

PRIRODNOG GASA JE KUPAC IZ KATEGORIJE DOMAĹINSTVO (SAMAĻKO ILI 
VIĠEĻLANO), KOJE ĢIVI U JEDNOJ STAMBENOJ JEDINICI SA JEDNIM MERNIM 
MESTOM NA KOME SE MERI POTROĠNjA ELEKTRIĻNE ENERGIJE ILI 
PRIRODNOG GASA, KOJE TROĠI MAKSIMALNU KOLIĻINU ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE ILI PRIRODNOG GASA U SKLADU SA PROPISOM IZ STAVA 10. 
OVOG ĻLANA, POD USLOVIMA PROPISANIM OVIM ZAKONOM (U DALjEM 
TEKSTU: ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC). 

ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC JE I DOMAĹINSTVO (SAMAĻKO ILI 
VIĠEĻLANO) KOJE ĢIVI U JEDNOJ STAMBENOJ JEDINICI KOME SE 
ISPORUĻUJE TOPLOTNA ENERGIJA, U SKLADU SA PROPISOM IZ STAVA 10. 
OVOG ĻLANA. 

ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC JE I DOMAĹINSTVO ĻIJEM ĻLANU 
ZBOG ZDRAVSTVENOG STANjA OBUSTAVOM ISPORUKE ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE, PRIRODNOG GASA ILI TOPLOTNE ENERGIJE MOĢE BITI 
UGROĢEN ĢIVOT ILI ZDRAVLjE, KOJE OSTVARUJE TAJ STATUS U SKLADU 
SA PROPISOM IZ STAVA 10. OVOG ĻLANA. 

   DOMAĹINSTVO STIĻE STATUS ENERGETSKI UGROĢENOG KUPCA AKO: 
1) PRIPADA KATEGORIJI SA NAJNIĢIM PRIHODIMA PO ĻLANU 

DOMAĹINSTVA KOJI SE UTVRņUJU U SKLADU SA AKTOM KOJI DONOSI 
MINISTARSTVO, UZIMAJUĹI U OBZIR SVE ĻLANOVE DOMAĹINSTVA I SVU 
NEPOKRETNU IMOVINU U ZEMLjI I INOSTRANSTVU; 

2) NE POSEDUJE DRUGU STAMBENU JEDINICU OSIM STAMBENE 
JEDINICE KOJA PO STRUKTURI I POVRĠINI ODGOVARA POTREBAMA 
DOMAĹINSTVA U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREņUJE OBLAST 
STANOVANjA. 

 
STATUS ENERGETSKI UGROĢENOG KUPCA STIĻE SE NA OSNOVU 

REĠENjA ORGANA JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE NADLEĢNOG ZA 
POSLOVE SOCIJALNE ZAĠTITE. 

PROTIV REĠENjA IZ STAVA 5. OVOG ĻLANA MOĢE SE IZJAVITI ĢALBA 
OPĠTINSKOM, ODNOSNO GRADSKOM VEĹU. 

ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA IMA PRAVO 
NA ISPORUKU ELEKTRIĻNE ENERGIJE ILI PRIRODNOG GASA U KOLIĻINAMA 
I UZ UMANjENjE MESEĻNE OBAVEZE PLAĹANjA NA NAĻIN BLIĢE UTVRņEN 
PROPISOM IZ STAVA 10. OVOG ĻLANA. 

 ENERGETSKI UGROĢENI KUPAC IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA IMA 
PRAVO NA UMANjENjE MESEĻNE OBAVEZE PLAĹANjA ZA ISPORUĻENU 
TOPLOTNU ENERGIJU NA NAĻIN BLIĢE UTVRņEN PROPISOM IZ STAVA 10. 
OVOG ĻLANA. 

SREDSTVA ZA OSTVARIVANjE PRAVA ENERGETSKI UGROĢENIH 
KUPACA OBEZBEņUJU SE U BUDģETU REPUBLIKE SRBIJE. 

VLADA BLIĢE PROPISUJE KRITERIJUME I USLOVE ZA STICANjE 
STATUSA ENERGETSKI UGROĢENOG KUPCA, SADRĢINU ZAHTEVA ZA 
STICANjE STATUSA ENERGETSKI UGROĢENOG KUPCA, NAĻIN 
UTVRņIVANjA ISPUNjENOSTI USLOVA ZA STICANjE STATUSA ENERGETSKI 
UGROĢENOG KUPCA, DONOĠENjE REĠENjA O STICANjU TOG STATUSA, 
NAĻIN IZDAVANjA I SADRĢINU REĠENjA O STICANjU STATUSA 
ENERGETSKI UGROĢENOG KUPCA, ROKOVE VAĢENjA REĠENjA, 
SADRĢINU I OBIM PRAVA NA UMANjENjE MESEĻNE OBAVEZE PLAĹANjA, 
STICANjE STATUSA ENERGETSKI UGROĢENOG KUPCA ZBOG 
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ZDRAVSTVENOG STANjA, NAĻIN VOņENjA EVIDENCIJE ENERGETSKI 
UGROĢENIH KUPACA, NAĻIN OBEZBEņIVANjA SREDSTAVA ZA ZAĠTITU 
ENERGETSKI UGROĢENIH KUPACA, KAZNENE ODREDBE I DRUGA PITANjA 
NEOPHODNA ZA UTVRņIVANjE TOG STATUSA. 

 

Izveġtaj o sigurnosti snabdevanja 

Ļlan 11. 

Ministarstvo izraĽuje izveġtaj o sigurnosti snabdevanja elektriļnom energijom i 
prirodnim gasom, NAFTOM I DERIVATIMA NAFTE svake godine do 31. jula, 
dostavlja ga nadleģnom odboru za energetiku Narodne skupġtine Republike Srbije 
i objavljuje ga na internet stranici Ministarstva. 
Izveġtaj o sigurnosti snabdevanja elektriļnom energijom sadrģi: 
1) procenu sigurnosti rada prenosnog i distributivnog sistema; 
2) podatke o planiranoj potroġnji i proizvodnji elektriļne energije, kao i naļin 

obezbeĽivanja nedostajuĺih koliļina za naredni petogodiġnji period; 
3) prognoziranu sigurnost snabdevanja za narednih pet do petnaest DESET 

godina; 
4) plan investicija prenosnog sistema i korisnika prenosnog sistema za 

narednih pet do petnaest DESET godina, ukljuļujuĺi izgradnju interkonektivnih 
dalekovoda; 

5) mehanizme upravljanja zaguġenjima u prenosnim i distributivnim sistemima 
u skladu sa Ugovorom o osnivanju Energetske zajednice i pravilima evropskih 
asocijacija operatora prenosnog sistema; 

6) podatke o merama za pokrivanje vrġne potroġnje, kao i mere koje se 
preduzimaju u sluļaju da jedan ili viġe snabdevaļa ne obezbede dovoljne koliļine 
elektriļne energije; 

7) obim i kvalitet odrģavanja prenosnog i distributivnog sistema; 
8) regionalne, nacionalne i evropske ciljeve odrģivog razvoja ukljuļujuĺi i 

meĽunarodne projekte; 
9) raznovrsnost primarnih izvora za proizvodnju elektriļne energije; 
10) podatke o investicijama u kapacitete za proizvodnju elektriļne energije. 
Podatke iz stava 2. taļka 10) ovog ļlana Ministarstvo dostavlja Agenciji. 
Izveġtaj o sigurnosti snabdevanja prirodnim gasom sadrģi: 
1) procenu sigurnosti rada transportnog i distributivnog sistema; 
2) podatke o kapacitetima skladiġta prirodnog gasa; 
3) podatke o planiranoj potroġnji i proizvodnji prirodnog gasa, kao i naļin 

obezbeĽivanja nedostajuĺih koliļina za naredni petogodiġnji period; 
4) podatke o planiranoj izgradnji energetskih objekata za obezbeĽenje 

sigurnosti snabdevanja; 
5) podatke koji se odnose na kvalitet i nivo odrģavanja energetskih objekata; 
6) predmet ugovora o dugoroļnom snabdevanju gasom, a posebno preostali 

period njihovog vaģenja, kao i stepen likvidnosti trģiġta gasa; 
7) podatke o merama za pokrivanje vrġne potroġnje, kao i mere koje se 

preduzimaju u sluļaju da jedan ili viġe snabdevaļa ne obezbede dovoljne koliļine 
prirodnog gasa; 

8) uticaj mera iz ļlana 315. st. 2. i 3. ovog zakona na sigurnost snabdevanja; 
9) mere podsticaja za nove investicije u istraģivanje, proizvodnju, transport i 

skladiġtenje prirodnog gasa, ukljuļujuĺi i odredbe ļlana 288. ovog zakona.; 
IZVEĠTAJ O SIGURNOSTI SNABDEVANjA NAFTOM I DERIVATIMA NAFTE 

SADRĢI:  
1)  PODATKE O PROIZVODNjI, UVOZU, IZVOZU I POTROĠNjI NAFTE I 

DERIVATA NAFTE; 
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2)  PODATKE U VEZI SIGURNOSTI SNABDEVANjA NAFTOM I 
DERIVATIMA NAFTE; 

3)  TEHNIĻKE I DRUGE ZAHTEVE KOJE MORAJU DA ISPUNE TEĻNA 
GORIVA NAFTNOG POREKLA, TEĻNI NAFTNI GAS I BIOGORIVA; 

4) PODATKE O NAFTNOJ INFRASTUKTURI; 
5)  PODATKE KOJI SE ODNOSE NA KVALITET I NIVO ODRĢAVANjA 

OBJEKATA NAFTNE INFRASTRUKTURE; 
6) PLAN INVESTICIJA U NAFTNU INFRASTRUKTURU; 
7)  PREGLED IZVORA SNABDEVANjA SIROVOM NAFTOM/DERIVATIMA 

NAFTE (UKLjUĻUJUĹI  GEOGRAFSKO POREKLO UVEZENIH ENERGENATA 

KOJI SU DEFINISANI U EVROPSKIM PROPISIMA O ENERGETSKOJ STATISTICI) 

8) PODATKE O KAPACITETIMA ZA UVOZ I IZVOZ SIROVE NAFTE I 

DERIVATA NAFTE.  

 

PROJEKTI OD POSEBNOG ZNAĻAJA 
 

ĻLAN 15A 
 

VLADA REPUBLIKE SRBIJE MOĢE POSEBNIM AKTOM ODREDITI 
IZGRADNjU ENERGETSKIH OBJEKATA, UKLjUĻUJUĹI I LINIJSKE 
ENERGETSKE OBJEKTE (ELEKTROENERGETSKI VOD, NAFTOVOD, 
PRODUKTOVOD I GASOVOD) I OBJEKTE U NjIHOVOJ FUNKCIJI, KAO I 
PRIKLjUĻKE NA TE ENERGETSKE OBJEKTE, KAO PROJEKTE OD POSEBNOG 
ZNAĻAJA ZA REPUBLIKU SRBIJU, OSIM KADA PROJEKTI OBUHVATAJU 
ZAĠTIĹENO PODRUĻJE PROGLAĠENO U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREņUJE ZAĠTITA PRIRODE.  
            NA REALIZACIJU PROJEKATA  IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA SE 
PRIMENjUJU ODREDBE PROPISA KOJIM SU PROPISANI POSTUPCI RADI 
REALIZACIJE PROJEKATA IZGRADNjE, DOGRADNjE I REKONSTRUKCIJE 
LINIJSKIH INFRASTRUKTURNIH OBJEKATA OD POSEBNOG ZNAĻAJA ZA 
REPUBLIKU SRBIJU. 

FINANSIJSKA SREDSTVA ZA REALIZACIJU PROJEKATA  IZ STAVA 1. 
OVOG ĻLANA, OBEZBEņUJU SE O TROĠKU INVESTITORA OBJEKTA ZA ĻIJE 
POTREBE SE REALIZUJE PROJEKAT IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA ILI IZ BUDģETA 
REPUBLIKE SRBIJE, BUDģETA AUTONOMNIH POKRAJINA, BUDģETA JEDINICA 
LOKALNE SAMOUPRAVE, IZ KREDITA, DONACIJA, SOPSTVENIM SREDSTVIMA 
OPERATORA, I NA DRUGI NAĻIN ĠTO SE ODREņUJE  POSEBNIM AKTOM 
VLADE IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA. 

PROJEKTI IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA KOJI SU PREDVIņENI PLANOM 
RAZVOJA OPERATORA PRENOSNOG SISTEMA MOGU SE FINANSIRATI 
SOPSTVENIM SREDSTVIMA OPERATORA PRENOSNOG SISTEMA SA 
IZUZETKOM PRIKLjUĻAKA NA PRENOSNI SISTEM, OSIM U SLUĻAJU 
PRIKLjUĻENjA OBJEKATA U VLASNIĠTVU OPERATORA DISTRIBUTIVNOG 
SISTEMA. 

 
AKO IZGRADNjA OBJEKATA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA NIJE 

PREDVIņENA VAĢEĹIM PLANSKIM DOKUMENTIMA, IZUZETNO SE ZA 
POTREBE UTVRņIVANjA JAVNOG INTERESA I UTVRņIVANjA LOKACIJSKIH 
USLOVA ZA TE OBJEKTE MOĢE IZRADITI URBANISTIĻKI PROJEKAT, BEZ 
IZMENE PLANSKOG DOKUMENTA, IZUZEV ZA UTVRņIVANjE JAVNOG 
INTERESA ZA PROJEKTE U ZAĠTIĹENOM PODRUĻJU. 

 

III. ENERGETSKE DELATNOSTI, LICENCE I ENERGETSKE DOZVOLE 
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Energetske delatnosti 

Ļlan 16. 

Energetske delatnosti, u smislu ovog zakona su: 
1) proizvodnja elektriļne energije; 
2) kombinovana proizvodnja elektriļne i toplotne energije; 
3) prenos elektriļne energije i upravljanje prenosnim sistemom; 
4) distribucija elektriļne energije i upravljanje distributivnim sistemom; 
5) distribucija elektriļne energije i upravljanje zatvorenim distributivnim 

sistemom; 
6) snabdevanje elektriļnom energijom; 
7) snabdevanje na veliko elektriļnom energijom; 
8) upravljanje organizovanim trģiġtem elektriļne energije; 
8A) SKLADIĠTENjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE; 
9) transport i upravljanje transportnim sistemom za prirodni gas; 
10) skladiġtenje i upravljanje skladiġtem prirodnog gasa; 
11) distribucija i upravljanje distributivnim sistemom za prirodni gas; 
12) snabdevanje prirodnim gasom; 
12A) SNABDEVANjE NA VELIKO PRIRODNIM GASOM; 
13) javno snabdevanje prirodnim gasom; 
14) proizvodnja derivata nafte; 
15) transport nafte naftovodima; 
16) transport derivata nafte produktovodima; 
17) transport nafte, derivata nafte i biogoriva drugim oblicima transporta; 
18) skladiġtenje nafte, derivata nafte i biogoriva; 
19) trgovina naftom, derivatima nafte, biogorivima i komprimovanim prirodnim 

gasom; 
19) trgovina naftom, derivatima nafte, biogorivima BIOTEĻNOSTIMA, i 

komprimovanim prirodnim gasom, UTEĻNjENIM PRIRODNIM GASOM 
VODONIKOM;  

20) trgovina gorivima van stanica za snabdevanje prevoznih sredstava; 
21) punjenje posuda za teļni naftni gas, komprimovani i uteļnjeni prirodni gas; 
22) trgovina motornim i drugim gorivima na stanicama za snabdevanje 

prevoznih sredstava; 
23) trgovina gorivima za plovila; 
24) proizvodnja toplotne energije; 
25) distribucija toplotne energije; 
26) snabdevanje toplotnom energijom; 
27) proizvodnja biogoriva; 
28) proizvodnja bioteļnosti; 
29) nameġavanje biogoriva sa gorivima naftnog porekla; 
30) NAMEĠAVANjE BIOTEĻNOSTI SA GORIVIMA NAFTNOG POREKLA. 
Energetske delatnosti iz stava 1. taļ. 1), 2), 6), 7), 8), 8A) , 12), 12A), 14), 17), 

18), 19), 20), 21), 22), 23), 27) i, 29) I 30) ovog ļlana obavljaju se u skladu sa 
trģiġnim principima. 

Energetske delatnosti iz stava 1. taļ. 3), 4), 9), 10), 11), 13), 15), 16), 24), 25) i 
26) ovog ļlana su delatnosti od opġteg interesa u skladu sa posebnim zakonom. 

Energetska delatnost iz stava 1. taļka 5) ovog ļlana obavlja se u skladu sa 
odredbama ovog zakona. 

 

Razdvajanje raļuna 
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Ļlan 18. 

Energetski subjekt koji obavlja jednu ili viġe energetskih delatnosti ļije su cene 
regulisane ili koji pored tih energetskih delatnosti obavlja i druge energetske, 
odnosno druge delatnosti koje se u smislu ovog zakona ne smatraju energetskim 
delatnostima, duģan je da u cilju izbegavanja diskriminacije, meĽusobnog 
subvencionisanja i poremeĺaja konkurencije u svojim raļunovodstvenim internim 
obraļunima vodi zasebne raļune za svaku od regulisanih energetskih delatnosti, 
ukljuļujuĺi snabdevanje elektriļnom energijom, ODNOSNO PRIRODNIM GASOM 
po regulisanim cenama i zbirno za druge delatnosti koje se u smislu ovog zakona 
ne smatraju energetskim delatnostima i da saļini godiġnji bilans stanja i bilans 
uspeha za svaku delatnost pojedinaļno, u skladu sa ovim zakonom, kao i 
zakonom kojim se ureĽuje poloģaj privrednih druġtava i zakonom kojim se ureĽuje 
raļunovodstvo i revizija. Prihod od vlasniġtva nad transportnim ili distributivnim 
sistemom mora biti specificiran u raļunima. 

Energetski subjekt iz stava 1. ovog ļlana koji ima obavezu revizije godiġnjih 
finansijskih izveġtaja u skladu sa zakonom, duģan je da obezbedi reviziju 
godiġnjih finansijskih izveġtaja koja treba da potvrdi poġtovanje naļela 
izbegavanja diskriminacije i meĽusobnog subvencionisanja. Godiġnji finansijski 
izveġtaji i izveġtaji revizora moraju se objaviti na internet stranici energetskog 
subjekta. 

Energetski subjekt iz stava 1. ovog ļlana, duģan je da u svom opġtem aktu o 
raļunovodstvu i raļunovodstvenim politikama utvrdi pravila za rasporeĽivanje 
zajedniļkih bilansnih pozicija koje ĺe primenjivati pri izradi raļunovodstvenih 
internih obraļuna po delatnostima. 

Operatori sistema duģni su da obezbede tajnost komercijalno osetljivih i 
poslovnih podataka energetskih subjekata i kupaca energije i energenata, kao i 
tajnost komercijalno osetljivih podataka i informacija o svojim aktivnostima, u 
skladu sa ovim zakonom i drugim propisima. 

 

Licenca 

Ļlan 19. 

Licenca se izdaje na zahtev domaĺeg pravnog lica, odnosno preduzetnika, kao 
i na zahtev stranog pravnog lica samo za obavljanje energetske delatnosti 
snabdevanja na veliko elektriļnom energijom, ODNOSNO SNABDEVANjA NA 
VELIKO PRIRODNIM GASOM, u skladu sa ovim zakonom. 

Licenca se izdaje reġenjem u roku od 30 dana od dana podnoġenja zahteva za 
izdavanje licence, ako su ispunjeni uslovi utvrĽeni ovim zakonom i propisima 
donetim na osnovu ovog zakona. 

Licenca sadrģi naroļito: naziv energetskog subjekta, energetsku delatnost, 
spisak energetskih objekata koji se koriste za obavljanje delatnosti, tehniļke 
karakteristike tih objekata, podatke o lokaciji, odnosno podruļju na kome ĺe se 
energetska delatnost obavljati, period na koji se izdaje licenca i obaveze po 
pitanju neprekidnog obavljanja delatnosti, transparentnosti i izveġtavanja. 
Reġenje kojim se odbija zahtev za izdavanje licence mora biti detaljno 

obrazloģeno i zasnovano na objektivnim i nediskriminatornim kriterijumima i 
dostavljeno podnosiocu zahteva. 

Protiv reġenja iz st. 2. I 4. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba Ministarstvu 
ODNOSNO NADLEĢNOM ORGANU GRADSKE/OPĠTINSKE UPRAVE U 
SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE u roku od 15 dana od dana prijema reġenja, 
ako ovim zakonom nije drugaļije ureĽeno. 
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Reġenje Ministarstva ODNOSNO GRADSKOG, ODNOSNO OPĠTINSKOG 
VEĹA U SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE je konaļno i protiv njega se moģe 
pokrenuti upravni spor. 

Ļlan 20. 

Licenca se izdaje za svaku energetsku delatnost posebno. 
Licenca se izdaje na deset godina, a za proizvodnju elektriļne energije, 

kombinovanu proizvodnju elektriļne i toplotne energije i proizvodnju toplotne 
energije na 30 godina. 

Rok vaģenja licence moģe se produģiti na zahtev energetskog subjekta. 
Zahtev iz stava 3. ovog ļlana podnosi se Agenciji ODNOSNO NADLEĢNOM 

ORGANU GRADSKE/OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU TOPLOTNE 
ENERGIJE najkasnije 30 dana pre isteka roka na koji je izdata licenca. 

Agencija ODNOSNO NADLEĢNI ORGAN GRADSKE/OPĠTINSKE UPRAVE U 
SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE ĺe produģiti rok na koji je licenca izdata u roku 
od 30 dana ako su ispunjeni uslovi za izdavanje licence koji su utvrĽeni ovim 
zakonom. 

Ļlan 21. 

Licenca nije potrebna za obavljanje sledeĺih energetskih delatnosti: 
1) proizvodnje elektriļne energije u objektima ukupne odobrene snage do 1 

MW, osim ako isti energetski subjekt proizvodnju elektriļne energije vrġi u dva ili 
viġe energetskih objekata ļija ukupna odobrena snaga prelazi snagu od 1 MW, 
bez obzira da li su povezani na sistem preko jednog ili viġe prikljuļaka; 

2) proizvodnje elektriļne energije iskljuļivo za sopstvene potrebe; 
2A) SKLADIĠTENjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE; 
3) transporta nafte naftovodima iskljuļivo za sopstvene potrebe; 
4) transporta derivata nafte produktovodima za sopstvene potrebe; 
5) transporta nafte, derivata nafte i biogoriva drugim oblicima transporta; 
6) skladiġtenja nafte, derivata nafte i biogoriva za sopstvene potrebe; 
7) proizvodnja toplotne energije u objektima snage do 1 MW i proizvodnja 

toplotne energije iskljuļivo za sopstvene potrebe; 
8) kombinovana proizvodnja elektriļne i toplotne energije u termoelektranama - 

toplanama do 1 MW ukupne odobrene elektriļne snage prikljuļka i 1 MW ukupne 
toplotne snage, kao i kombinovane proizvodnje elektriļne i toplotne energije 
iskljuļivo za sopstvene potrebe; 

9) trgovina na malo teļnim naftnim gasom u bocama punjenja manjeg od 12 kg; 
10) u okviru energetske delatnosti trgovine naftom, derivatima nafte, 

biogorivima, BIOTEĻNOSTIMA i komprimovanim prirodnim gasom, UTEĻNjENIM 
PRIRODNIM GASOM I VODONIKOM za trgovinu propanom visokog stepena 
ļistoĺe (Ó 99,5%), sa dozvoljenim sadrģajem C3 i C4 zasiĺenih ugljovodonika do 
2% i temperaturom kljuļanja - 42,1 °C, koji se koristi kao rashladno sredstvo. 

Licenca nije potrebna Ministarstvu i organu nadleģnom za robne rezerve za 
obavljanje energetskih delatnosti iz ļlana 16. taļ. 18) i 19) ovog zakona, a koje se 
obavljaju u skladu sa ovim zakonom i zakonom kojim se ureĽuju robne rezerve. 

 

Ļlan 22. 

Licenca se izdaje ako: 
1) je podnosilac zahteva osnovan ili registrovan, za obavljanje energetske 

delatnosti za koju se izdaje licenca; 
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2) je za energetski objekat izdata upotrebna dozvola, osim za objekte za 
kojepropisom kojim se ureĽuje izgradnja objekata nije predviĽeno izdavanje 
upotrebne dozvole; 

3) energetski objekti i ostali ureĽaji, instalacije ili postrojenja neophodni za 
obavljanje energetske delatnosti ispunjavaju uslove i zahteve utvrĽene tehniļkim 
propisima, propisima o energetskoj efikasnosti, propisima o zaġtiti od poģara i 
eksplozija, kao i propisima o zaġtiti ģivotne sredine; 

4) podnosilac zahteva ispunjava propisane uslove u pogledu struļnog kadra za 
obavljanje poslova tehniļkog rukovoĽenja, rukovanja i odrģavanja energetskih 
objekata, odnosno uslove u pogledu broja i struļne osposobljenosti zaposlenih 
lica za obavljanje poslova na odrģavanju energetskih objekata, kao i poslova 
rukovaoca u tim objektima; 

5) podnosilac zahteva ispunjava finansijske uslove za obavljanje 
energetskedelatnosti; 

6) direktor, odnosno ļlanovi organa upravljanja nisu bili pravnosnaģno osuĽeni 
za kriviļna dela u vezi sa obavljanjem privredne delatnosti; 

7) podnosiocu zahteva nije izreļena mera zabrane obavljanja delatnosti ili ako 
su prestale pravne posledice izreļene mere; 

8) podnosilac zahteva poseduje dokaz o pravnom osnovu za koriġĺenje 
energetskog objekta u kojem se obavlja energetska delatnost; 

9) nad podnosiocem zahteva nije pokrenut postupak steļaja ili likvidacije. 
LICENCA SE IZDAJE AKO SU ISPUNjENI SLEDEĹI USLOVI: 
1) DA JE PODNOSILAC ZAHTEVA OSNOVAN ILI REGISTROVAN, ZA 

OBAVLjANjE ENERGETSKE DELATNOSTI ZA KOJU SE IZDAJE LICENCA; 
2) DA JE ZA ENERGETSKI OBJEKAT IZDATA UPOTREBNA DOZVOLA, 

OSIM ZA OBJEKTE ZA KOJE PROPISOM KOJIM SE UREņUJE IZGRADNjA 
OBJEKATA NIJE PREDVIņENO IZDAVANjE UPOTREBNE DOZVOLE 
ODNOSNO ZA OBJEKTE ZA KOJE NIJE IZDATA UPOTREBNA DOZVOLA, A 
DONETO JE REĠENjE O OZAKONjENjU SA IZVEĠTAJEM KOMISIJE ZA 
TEHNIĻKI PREGLED, KOJA JE FORMIRANA I ĻIJI JE SASTAV UTVRņEN U 
SKLADU SA PROPISIMA O PLANIRANjU I IZGRADNjI ZA IZDAVANjE 
UPOTREBNE DOZVOLE;  

3) DA SU ENERGETSKI OBJEKTI I OSTALI UREņAJI, INSTALACIJE ILI 
POSTROJENjA ILI OPREMA POD PRITISKOM NEOPHODNI ZA OBAVLjANjE 
ENERGETSKE DELATNOSTI ISPUNjAVAJU USLOVE I ZAHTEVE UTVRņENE 
TEHNIĻKIM PROPISIMA, PROPISIMA O ZAĠTITI OD POĢARA I EKSPLOZIJA, 
KAO I PROPISIMA O ZAĠTITI ĢIVOTNE SREDINE, ODNOSNO PROPISIMA 
KOJIMA SE UREņUJU VODNI PUTEVI, ZAĠTITA VODA I PLOVIDBA I LUKE 
NA UNUTRAĠNjIM VODAMA; 

4) DA PODNOSILAC ZAHTEVA ISPUNjAVA PROPISANE USLOVE U 
POGLEDU STRUĻNOG KADRA ZA OBAVLjANjE POSLOVA TEHNIĻKOG 
RUKOVOņENjA, RUKOVANjA I ODRĢAVANjA ENERGETSKIH OBJEKATA, 
ODNOSNO USLOVE U POGLEDU BROJA I STRUĻNE OSPOSOBLjENOSTI 
ZAPOSLENIH LICA ZA OBAVLjANjE POSLOVA NA ODRĢAVANjU 
ENERGETSKIH OBJEKATA, KAO I POSLOVA RUKOVAOCA U TIM 
OBJEKTIMA; 

5) DA PODNOSILAC ZAHTEVA ISPUNjAVA FINANSIJSKE USLOVE ZA 
OBAVLjANjE ENERGETSKE DELATNOSTI; 

6) DA DIREKTOR, ODNOSNO ĻLANOVI ORGANA UPRAVLjANjA  NISU BILI 
PRAVNOSNAĢNO OSUņENI ZA KRIVIĻNA DELA U VEZI SA OBAVLjANjEM 
PRIVREDNE DELATNOSTI; 

7) DA PODNOSIOCU ZAHTEVA NIJE IZREĻENA MERA ZABRANE 
OBAVLjANjA DELATNOSTI ILI AKO SU PRESTALE PRAVNE POSLEDICE 
IZREĻENE MERE; 
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8) DA PODNOSILAC ZAHTEVA POSEDUJE DOKAZ O PRAVNOM OSNOVU 
ZA KORIĠĹENjE ENERGETSKOG OBJEKTA U KOJEM SE OBAVLjA 
ENERGETSKA DELATNOST; 

9) DA NAD PODNOSIOCEM ZAHTEVA NIJE POKRENUT POSTUPAK 
STEĻAJA ILI LIKVIDACIJE, ODNOSNO PRINUDNE LIKVIDACIJE. 

Pored uslova iz stava 1. ovog ļlana podnosilac zahteva za obavljanje delatnosti 
od opġteg interesa mora biti osnovan za obavljanje te delatnosti ili tu delatnost 
obavlja kao poverenu u skladu sa posebnim zakonom. 
TEHNIĻKI PREGLED OBJEKTA IZ STAVA 1. TAĻKA 2) OVOG ĻLANA 

SPROVODI SE U SKLADU SA ODREDBAMA PROPISA KOJIMA SE UREņUJE 
PLANIRANjE I IZGRADNjA. 

Pored uslova iz stava 1. ovog ļlana, za delatnosti za koje su propisani posebni 
tehniļki uslovi koji se odnose na promet robe i usluga podnosilac zahteva mora 
da ispuni i uslove u skladu sa tim propisima. 

PORED USLOVA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, ZA DELATNOST TRGOVINE 
GORIVIMA ZA PLOVILA PODNOSILAC ZAHTEVA DOSTAVLjA I REĠENjE O 
IZDAVANjU ODOBRENjA ZA OBAVLjANjE LUĻKE DELATNOSTI, ODNOSNO 
DA STIĻE STATUS LUĻKOG OPERATERA. 

Stranom pravnom licu iz ļlana 19. stav 1. ovog zakona licenca za obavljanje 
delatnosti snabdevanja na veliko elektriļnom energijom, ODNOSNO PRIRODNIM 
GASOM izdaje se ako ispuni uslove iz stava 1. taļ. 5), 7) i 9) ovog ļlana i druge 
uslove propisane aktom iz ļlana 27. stav 7. ovog zakona. 

Uz zahtev za izdavanje licence podnosilac zahteva prilaģe dokaze o 
ispunjenosti uslova iz ovog ļlana i akta iz ļlana 27. stav 7. ovog zakona. 

Dokaz o ispunjenosti uslova iz stava 1. taļ. 3) i 4) i stava 3. ovog ļlana je 
izveġtaj nadleģnog inspektora ili drugi dokument propisan aktom Ministra iz ļlana 
27. stav 7. ovog zakona. 

DOKAZ O ISPUNjENOSTI USLOVA IZ STAVA 1. TAĻ. 3) I 4) I STAVA 4. 
OVOG ĻLANA JE ZAPISNIK O INSPEKCIJSKOM NADZORU NADLEĢNOG 
INSPEKTORA U KOME JE KONSTATOVANO DA NISU UTVRņENE 
NEZAKONITOSTI. 

Ļlan 23. 

Licenca je neprenosiva. 
Licenca za obavljanje energetske delatnosti se pribavlja i u sluļaju kada se na 

energetskom objektu za koji je izdata licenca, promeni pravni osnov koriġĺenja 
energetskog objekta po osnovu statusne promene ili u pravnom prometu po 
drugom osnovu. 

Energetski subjekt - imalac licence iz stava 2. ovog ļlana je duģan da u sluļaju 
statusne promene iz stava 2. ovog ļlana, istovremeno sa objavljivanjem nacrta 
ugovora, odnosno odluke o statusnoj promeni u skladu sa propisima kojima se 
ureĽuje pravni poloģaj privrednih druġtava, o zapoļinjanju statusne promene 
obavesti Agenciju, ODNOSNO NADLEĢNI ORGAN GRADSKE ODNOSNO 
OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE a u sluļaju promene 
pravnog osnova koriġĺenja objekta po drugom osnovu, pre zakljuļenja pravnog 
posla kojim se menja pravni osnov koriġĺenja energetskog objekta. 

Energetski subjekt koji po izvrġenoj statusnoj promeni, odnosno po promeni 
pravnog osnova koriġĺenja energetskog objekta nastavi da obavlja energetsku 
delatnost na tom objektu, duģan je da podnese zahtev za izdavanje, odnosno 
izmenu licence u roku od 15 dana od dana registracije statusne promene, 
odnosno od zakljuļenja pravnog posla kojim se menja pravni osnov koriġĺenja 
energetskog objekta, a energetski subjekt koji prestaje da obavlja energetsku 
delatnost, u istom roku, zahtev za ukidanje, odnosno izmenu licence. 
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Energetski subjekt iz stava 4. ovog ļlana mora da ispuni sve uslove iz ļlana 22. 
stav 1. ovog zakona osim uslova iz ļlana 22. stav 1. taļ. 2) i 3) ovog zakona U 
SLUĻAJU PROMENE PRAVNOG OSNOVA KORIĠĹENjA PO OSNOVU 
STATUSNE PROMENE. 

U sluļaju ispunjenosti uslova iz stava 5. ovog ļlana Agencija ODNOSNO 
NADLEĢNI ORGAN GRADSKE, ODNOSNO OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU 
TOPLOTNE ENERGIJE ĺe izdati licencu sa rokom vaģenja licence koji se 
odreĽuje prema isteku vaģenja licence energetskom subjektu koji prestaje da 
obavlja energetsku delatnost na energetskom objektu. 

U sluļaju da energetski subjekt ima viġe licenci, Agencija ODNOSNO 
NADLEĢNI ORGAN GRADSKE, ODNOSNO OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU 
TOPLOTNE ENERGIJE ĺe izdati licencu sa rokom vaģenja licence koji se 
odreĽuje prema isteku vaģenja licence koja bi najranije prestala. 

U sluļaju statusne promene iz st. 2. do 4. ovog ļlana, energetski subjekt koji 
nastavlja da obavlja delatnost na energetskom objektu, moģe da privremeno 
nastavi da obavlja energetsku delatnost do pribavljanja licence, a najduģe u 
periodu od 60 dana od dana registracije statusne promene. 

U sluļaju statusne promene, energetski subjekt koji nastavlja da obavlja 
energetsku delatnost ļija je cena regulisana u skladu sa ovim zakonom, do 
donoġenja odluke o ceni, primenjuje regulisanu cenu energetskog subjekta koji je 
obavljao tu energetsku delatnost do dana registracije statusne promene, a 
najduģe 90 dana od dana pribavljanja licence. 

Ļlan 25. 

Licenca se privremeno oduzima energetskom subjektu ako: 
1) prestane da ispunjava jedan ili viġe uslova iz ļlana 22. ovog zakona; 
2) energetske objekte ne odrģava u ispravnom i bezbednom stanju i u skladu 

sa tehniļkim propisima kojima se ureĽuju uslovi koriġĺenja sistema; 
3) ne izvrġava obaveze utvrĽene reġenjem o izdavanju licence; 
4) regulisane cene energije, energenata, odnosno usluga ne odreĽuje u skladu 

sa metodologijama, pravilima o radu trģiġta elektriļne energije i pravilima o radu 
sistema za transport prirodnog gasa i pravilima o radu sistema za transport nafte 
naftovodima i derivata nafte produktovodima; 

5) ne vodi zasebne raļune u skladu sa ļlanom 18. ovog zakona; 
6) se ne pridrģava i drugih propisanih uslova za obavljanje energetske 

delatnosti utvrĽenih ovim zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona. 
O privremenom oduzimanju licence iz stava 1. ovog ļlana Agencija ODNOSNO 

NADLEĢNI ORGAN GRADSKE, ODNOSNO OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU 
TOPLOTNE ENERGIJE donosi reġenje i odreĽuje rok za otklanjanje nedostataka 
zbog kojih se privremeno oduzima licenca, koji ne moģe da bude kraĺi od 30 dana 
niti duģi od 90 dana. 
Reġenje o privremenom oduzimanju licence zbog neispunjavanja uslova iz 

ļlana 22. stav 1. taļ. 3) i 4) i ļlana 22. stav 3. ovog zakona Agencija ODNOSNO 
NADLEĢNI ORGAN GRADSKE, ODNOSNO OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU 
TOPLOTNE ENERGIJE donosi na predlog nadleģnog inspektora.  

Ako je energetski subjekt u roku utvrĽenom reġenjem iz stava 2. ovog ļlana 
otklonio nedostatke zbog kojih je licenca privremeno oduzeta, reġenje o 
privremenom oduzimanju licence se ukida, a ako ih nije otklonio Agencija 
ODNOSNO NADLEĢNI ORGAN GRADSKE, ODNOSNO OPĠTINSKE UPRAVE 
U SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE donosi reġenje kojim se licenca trajno 
oduzima. 

Podnosiocu zahteva kome je oduzeta licenca moģe se ponovo izdati licenca za 
obavljanje iste energetske delatnosti po isteku roka od tri godine od dana 
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oduzimanja, ako ispunjava uslove iz ovog zakona i propisa donetih na osnovu 
ovog zakona. 

Licenca za obavljanje energetske delatnosti na energetskom objektu na kome 
je prethodno delatnost obavljao energetski subjekt kojem je trajno oduzeta licenca 
ne moģe se izdati energetskom subjektu ļiji je vlasnik ili odgovorno lice imalo 
vlasniļki udeo ili bilo zaposleno u energetskom subjektu kome je trajno oduzeta 
licenca. 

Odredbe stava 6. ovog ļlana shodno se primenjuju i na braļne drugove, decu 
ili srodnike u pravoj liniji nezavisno od stepena srodstva ili poboļne srodnike 
zakljuļno sa drugim stepenom srodstva vlasnika, odnosno odgovornog lica ili lica 
koje je zaposleno ili je bilo zaposleno u energetskom subjektu kome je trajno 
oduzeta licenca. 

Protiv reġenja iz st. 2. i 4. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba Ministru ODNOSNO 
GRADSKOM, ODNOSNO OPĠTINSKOM VEĹU U SLUĻAJU TOPLOTNE 
ENERGIJE u roku od osam dana od dana dostavljanja reġenja. 

Ļlan 26. 

Ako bi prestanak rada energetskog subjekta kome je privremeno oduzeta 
licenca mogao da ugrozi redovno i sigurno snabdevanje energijom, ģivote i 
zdravlje ljudi ili da prouzrokuje teġke poremeĺaje u privredi, Agencija moģe, po 
pribavljenom miġljenju Ministarstva i nadleģne inspekcije reġenjem o privremenom 
oduzimanju licence iz ļlana 25. stav 2. ovog zakona odobriti energetskom 
subjektu da nastavi obavljanje energetske delatnosti do obezbeĽenja uslova za 
otklanjanje ġtetnih posledica prestankom rada energetskog subjekta, ali ne duģe 
od roka utvrĽenog reġenjem o privremenom oduzimanju licence. 

Ako bi prestanak obavljanja energetske delatnosti od opġteg interesa od strane 
energetskog subjekta kome je trajno oduzeta licenca mogao da ugrozi redovno i 
sigurno snabdevanje energijom, ģivot i zdravlje ljudi ili da prouzrokuje teġke 
poremeĺaje u privredi, Vlada ĺe, na predlog Ministarstva, posebnim aktom 
odrediti drugi energetski subjekt koji ima licencu za obavljanje iste energetske 
delatnosti da obavlja energetsku delatnost na podruļju na kome je energetsku 
delatnost obavljao energetski subjekt kome je trajno oduzeta licenca. 

U sluļaju iz stava 2. ovog ļlana, aktom Vlade utvrĽuju se prava i obaveze 
energetskog subjekta koji je odreĽen za obavljanje energetske delatnosti od 
opġteg interesa na odreĽenom podruļju, vreme u kojem ĺe obavljati delatnost, 
kao i prava i obaveze vlasnika energetskog objekta kojem je oduzeta licenca ili na 
ļijem objektu je energetsku delatnost obavljao energetski subjekt kojem je 
oduzeta licenca, ako postoji potreba za koriġĺenjem njegovog energetskog 
objekta u obavljanju energetske delatnosti od strane subjekta koji je odreĽen 
aktom Vlade. 

Ugovorom o poveravanju obavljanja energetske delatnosti od opġteg interesa 
ODNOSNO JAVNIM UGOVOROM U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREņUJE JAVNO PRIVATNO PARTNERSTVO, ureĽuje se i obaveza 
energetskog subjekta da u sluļaju trajnog oduzimanja licence dozvoli koriġĺenje 
energetskog objekta sa svom neophodnom dokumentacijom energetskom 
subjektu koji je odreĽen aktom Vlade, kao i naļin, visina i rokovi plaĺanja 
privremene naknade za koriġĺenje energetskih objekata. 

U sluļaju da energetski subjekt iz stava 4. ovog ļlana energetski objekat koristi 
kao zakupac obavezan element ugovora o zakupu je saglasnost vlasnika 
energetskog objekta za koriġĺenje energetskog objekta u skladu sa stavom 4. 
ovog ļlana. 

Ļlan 27. 
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Energetski subjekt kome je izdata licenca za obavljanje energetske delatnosti 
moģe za vreme vaģenja licence podneti zahtev za njeno ukidanje. 

Energetski subjekt kome je izdata licenca za obavljanje energetske delatnosti 
duģan je da podnese zahtev za izmenu reġenja kojim je izdata licenca, u sluļaju 
promena u vezi sa energetskim objektima koji se koriste za obavljanje energetske 
delatnosti, kao i promena tehniļkih i drugih propisa, KAO I NASTUPANjA 
DRUGIH OKOLNOSTI KOJE  SE ODNOSE NA ISPUNjENjE USLOVA NA 
OSNOVU KOJIH SE IZDAJE LICENCA. 

U SLUĻAJU DA ENERGETSKI SUBJEKT NE PODNESE ZAHTEV ZA 
IZMENU REĠENjA IZ RAZLOGA NAVEDENIH U STAVU 2. OVOG ĻLANA 
AGENCIJA JE DUĢNA DA POKRENE POSTUPAK IZMENE REĠENjA PO 
SLUĢBENOJ DUĢNOSTI. 

O zahtevu iz st. 1. i 2. ovog ļlana Agencija ODNOSNO NADLEĢNI ORGAN 
GRADSKE, ODNOSNO OPĠTINSKE UPRAVE U SLUĻAJU TOPLOTNE 
ENERGIJE donosi reġenje u roku od 30 dana od dana podnoġenja zahteva. 

Protiv reġenja iz stava 3. ovog ļlana STAVA 4. OVOG ĻLANA moģe se izjaviti 
ģalba Ministru ODNOSNO GRADSKOM, ODNOSNO OPĠTINSKOM VEĹU U 
SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE u roku od 15 dana od dana prijema reġenja. 
Reġenje Ministarstva ODNOSNO GRADSKOG, ODNOSNO OPĠTINSKOG 

VEĹA U SLUĻAJU TOPLOTNE ENERGIJE je konaļno i protiv njega se moģe 
pokrenuti upravni spor. 

Licenca prestaje da vaģi po sili zakona u sluļaju prestanka pravnog lica, 
odnosno preduzetnika. 

Ministarstvo bliģe propisuje uslove za izdavanje, izmenu i oduzimanje licence, 
sadrģinu zahteva za izdavanje licence, sadrģinu zahteva za izdavanje izveġtaja 
nadleģnog inspektora iz ļlana 22. stav 1. taļ. 3) i 4) ovog zakona i dokaze koji se 
prilaģu uz zahtev za izdavanje izveġtaja, kao i naļin voĽenja registra izdatih i 
oduzetih licenci. 

MINISTARSTVO BLIĢE PROPISUJE USLOVE ZA IZDAVANjE, IZMENU I 
ODUZIMANjE LICENCE, SADRĢINU ZAHTEVA ZA IZDAVANjE LICENCE, 
SADRĢINU ZAHTEVA ZA IZDAVANjE ZAPISNIKA NADLEĢNOG INSPEKTORA IZ 
ĻLANA 22. STAV 1. TAĻ. 3) I 4) OVOG ZAKONA I DOKAZE KOJI SE PRILAĢU UZ 
ZAHTEV ZA IZDAVANjE IZVEĠTAJA, KAO I NAĻIN VOņENjA REGISTRA IZDATIH 
I ODUZETIH LICENCI. 

 

Saglasnost za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe 

Ļlan 28. 

Za skladiġtenje nafte, derivata nafte i biogoriva za sopstvene potrebe ukupnog 
kapaciteta preko pet tona i za snabdevanje sopstvenih prevoznih sredstava na 
sopstvenim stanicama za snabdevanje prevoznih sredstava, za koje se ne izdaje 
licenca, pribavlja se saglasnost koju Ministarstvo izdaje reġenjem u roku od 30 
dana od dana podnoġenja zahteva (u daljem tekstu: Saglasnost za skladiġtenje i 
snabdevanje za sopstvene potrebe). 

Saglasnost za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe se izdaje pod 
uslovom da objekti za skladiġtenje i sopstvene stanice za snabdevanje 
ispunjavaju uslove i zahteve utvrĽene tehniļkim propisima, propisima o 
energetskoj efikasnosti, propisima o zaġtiti od poģara i eksplozija, kao i propisima 
o zaġtiti ģivotne sredine. 

SAGLASNOST ZA SKLADIĠTENjE I SNABDEVANjE ZA SOPSTVENE 
POTREBE SE IZDAJE POD USLOVOM DA OBJEKTI ZA SKLADIĠTENjE, 
SOPSTVENE STANICE ZA SNABDEVANjE ISPUNjAVAJU USLOVE I ZAHTEVE 
UTVRņENE TEHNIĻKIM PROPISIMA, PROPISIMA O ZAĠTITI OD POĢARA I 
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EKSPLOZIJA, KAO I PROPISIMA O ZAĠTITI ĢIVOTNE SREDINE I DA SE NE 
KORISTE ZA OBAVLjANjE ENERGETSKIH DELATNOSTI ZA KOJE SE IZDAJE 
LICENCA. 

Dokaz o ispunjenosti uslova iz stava 2. ovog ļlana prilaģe se uz zahtev za 
izdavanje Saglasnosti za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe. 

Dokaz o ispunjenosti uslova iz stava 2. ovog ļlana je izveġtaj nadleģnog 
inspektora ZAPISNIK O INSPEKCIJSKOM NADZORU NADLEĢNOG 
INSPEKTORA U KOME JE KONSTATOVANO DA NISU UTVRņENE 
NEZAKONITOSTI. 

Saglasnost za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe se izdaje sa 
rokom vaģenja od deset godina. 

Protiv reġenja iz stava 1. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba Vladi u roku od 15 
dana od dana prijema reġenja. 
Reġenje Vlade je konaļno i protiv njega se moģe pokrenuti upravni spor. 
Ministarstvo bliģe propisuje uslove za izdavanje, izmenu i oduzimanje 

Saglasnosti za skladiġtenje i snabdevanje za sopstvene potrebe, sadrģinu 
zahteva i dokumenta koja se prilaģu uz zahtev za izdavanje. 

Ļlan 35. 

Energetska dozvola se izdaje reġenjem u roku od 30 dana od dana podnoġenja 
zahteva, ako su ispunjeni uslovi utvrĽeni ovim zakonom i propisima donetim na 
osnovu ovog zakona. 

U sluļaju da se odbije zahtev za izdavanje energetske dozvole reġenje mora 
sadrģati detaljno obrazloģenje koje je zasnovano na objektivnim i 
nediskriminatornim kriterijumima i dostavljeno podnosiocu zahteva. 

Protiv reġenja iz stava 1. I 2. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba Vladi, u roku od 
15 dana od dana prijema reġenja, odnosno Ministarstvu u sluļajevima iz ļlana 32. 
stav 2. ovog zakona. 
Reġenje Vlade, odnosno Ministarstva je konaļno i protiv njega se moģe 

pokrenuti upravni spor. 
Energetska dozvola se izdaje sa rokom vaģenja tri godine od dana njene 

pravnosnaģnosti. 
Energetska dozvola nije prenosiva. 
Na zahtev imaoca energetske dozvole, Ministarstvo, odnosno jedinica lokalne 

samouprave, moģe produģiti rok vaģenja energetske dozvole najduģe za joġ jednu 
godinu. 

Zahtev za produģenje podnosi se najkasnije 30 dana pre isteka roka vaģenja 
energetske dozvole. 

Rok vaģenja energetske dozvole ĺe se produģiti ako su ispunjeni uslovi za 
izdavanje energetske dozvole utvrĽeni ovim zakonom kao i sledeĺi uslovi: 

1) da je podnosilac zahteva dostavio dokaz o pribavljenoj dokumentaciji 
potrebnoj za izgradnju energetskog objekta, odnosno da je pokrenuo odgovarajuĺi 
postupak pred nadleģnim organima za pribavljanje dokumentacije; 

2) da je podnosilac zahteva dostavio dokaz da je preduzeo sve mere pred 
nadleģnim organima u skladu sa zakonom u cilju pribavljanja dokumentacije. 

Novi postupak za izdavanje energetske dozvole moģe se pokrenuti samo 
ukoliko se prethodno iskoristi moguĺnost produģenja roka vaģenja izdate 
energetske dozvole saglasno stavu 7. ovog ļlana. 

Energetski subjekt kome je izdata energetska dozvola moģe za vreme vaģenja 
energetske dozvole podneti zahtev za njeno ukidanje. 

 
Ă III.a SPROVOņENjE POSTUPKA U VEZI SA ENERGETSKOM DOZVOLOM, 

LICENCOM ZA OBAVLjANjE ENERGETSKE DELATNOSTI I SAGLASNOĠĹU ZA 
SKLADIĠTENjE I SNABDEVANjE ZA SOPSTVENE POTREBE  
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POSTUPANjE MINISTARSTVA, ODNOSNO AGENCIJE  

 
ĻLAN 35A 

TOKOM SPROVOņENjA POSTUPKA U VEZI SA ENERGETSKOM 
DOZVOLOM, LICENCOM ZA OBAVLjANjE ENERGETSKE DELATNOSTI I 
SAGLASNOĠĹU ZA SKLADIĠTENjE I SNABDEVANjE ZA SOPSTVENE POTREBE, 
MINISTARSTVO, ODNOSNO AGENCIJA (U DALjEM TEKSTU: NADLEĢNI 
ORGAN), VRĠI PROVERU ISPUNjENOSTI SLEDEĹIH USLOVA:  

1) NADLEĢNOST ZA POSTUPANjE PO ZAHTEVU; 
2) DA LI JE PODNOSILAC ZAHTEVA LICE KOJE, U SKLADU SA OVIM 

ZAKONOM, MOĢE BITI PODNOSILAC ZAHTEVA; 
3) DA LI ZAHTEV SADRĢI SVE PROPISANE PODATKE; 
4) DA LI JE UZ ZAHTEV PRILOĢENA SVA DOKUMENTACIJA PROPISANA 

OVIM ZAKONOM I PODZAKONSKIM AKTIMA DONETIM NA OSNOVU OVOG 
ZAKONA; 

5) DA LI JE UZ ZAHTEV PRILOĢEN DOKAZ O UPLATI PROPISANE 
TAKSE; 

6) DA LI SU ISPUNjENI USLOVI PROPISANI OVIM ZAKONOM I 
PODZAKONSKIM AKTIMA DONETIM NA OSNOVU OVOG ZAKONA ZA 
USVAJANjE ZAHTEVA. 

PODATKE IZ SLUĢBENIH EVIDENCIJA, KOJI SU NEOPHODNI ZA 
SPROVOņENjE POSTUPAKA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, NADLEĢNI ORGAN 
OBEZBEņUJE PREKO SERVISNE MAGISTRALE ORGANA U SKLADU SA 
PROPISIMA KOJI UREņUJU ELEKTRONSKU UPRAVU, BEZ PLAĹANjA TAKSE. 

PODACI PRIBAVLjENI NA NAĻIN IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA SMATRAJU 
SE POUZDANIM I IMAJU ISTU DOKAZNU SNAGU KAO OVERENI IZVODI IZ TIH 
EVIDENCIJA. 

ORGANI DRĢAVNE UPRAVE, POSEBNE ORGANIZACIJE I IMAOCI 
JAVNIH OVLAĠĹENjA DUĢNI SU DA NADLEĢNOM ORGANU NA ZAHTEV, U 
ROKU OD TRI DANA OD DANA PODNOĠENjA ZAHTEVA, DOSTAVE SVE 
PODATKE O KOJIM VODE SLUĢBENE EVIDENCIJE KOJE SU OD ZNAĻAJA ZA 
SPROVOņENjE POSTUPAKA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA. 
 POSTUPCI IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA SPROVEDE SE U POSTUPKU 
NEPOSREDNOG ODLUĻIVANjA U SMISLU ZAKONA KOJIM JE UREņEN OPĠTI 
UPRAVNI POSTUPAK. 

 
POSTUPANjE PO ZAHTEVU 

ĻLAN 35B 
PO ZAHTEVU ZA IZDAVANjE, ODNOSNO IZMENU UPRAVNOG AKTA 

NADLEĢNI ORGAN U ROKOVIMA PROPISANOM OVIM ZAKONOM DONOSI 
REĠENjE U FORMI ELEKTRONSKOG DOKUMENTA.  

ZAHTEV SE SMATRA NEUREDNIM AKO IMA NEDOSTATKE KOJE 
NADLEĢNI ORGAN SPREĻAVAJU DA PO NjEMU POSTUPA, AKO NIJE 
RAZUMLjIV ILI POTPUN. 

AKO MINISTARSTVO UTVRDI DA JE ZAHTEV NEUREDAN, REĠENjEM 
ODBACUJE ZAHTEV U KOME TAKSATIVNO NAVODI SVE NEDOSTATKE, 
ODNOSNO RAZLOGE ZA ODBACIVANjE, NAKON ĻIJEG ĹE OTKLANjANjA MOĹI 
DA POSTUPI U SKLADU SA ZAHTEVOM. 

AKO PODNOSILAC ZAHTEVA U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA REĠENjA IZ STAVA 3. OVOG ĻLANA, PODNESE NOVI ZAHTEV I 
POSTUPI U SKLADU SA REĠENjEM IZ STAVA 3. OVOG ĻLANA, SMATRA SE DA 
JE ODBAĻEN ZAHTEV IZ STAVA 3. OVOG ĻLANA OD POĻETKA BIO UREDAN. 

 AKO PODNOSILAC ZAHTEVA U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA REĠENjA IZ STAVA 3. OVOG ĻLANA, PODNESE NOVI ZAHTEV 
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SA POZIVANjEM NA BROJ REĠENjA KOJIM JE RANIJI ZAHTEV ODBAĻEN I 
OTKLONI SVE UTVRņENE NEDOSTATKE, NE DOSTAVLjA PONOVO 
DOKUMENTACIJU KOJA NIJE IMALA NEDOSTATKE I PLAĹA POLOVINU 
PROPISANOG IZNOSA ADMINISTRATIVNE TAKSE. 

 
NAĻIN DOSTAVE  

 
ĻLAN 35V 

PODNESCI I DOKUMENTA DOSTAVLjAJU SE ELEKTRONSKIM PUTEM, U 
SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREņUJE ELEKTRONSKA UPRAVA. 

IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ĻLANA, ĢALBU I DRUGE PRAVNE 
LEKOVE, DOKAZE KOJI SE UZ NjIH PRILAĢU, KAO I DOKUMENTA I PODNESKE 
KOJI SADRĢE TAJNE PODATKE I KOJI SU OZNAĻENI STEPENOM TAJNOSTI U 
SKLADU SA PROPISIMA KOJIMA SE UREņUJE TAJNOST PODATAKA, 
STRANKA DOSTAVLjA U FORMI PAPIRNOG DOKUMENTA. 

MINISTARSTVO NADLEĢNO ZA OBLAST ENERGETIKE BLIĢE UREņUJE 
NAĻIN RAZMENE DOKUMENATA I PODNESAKA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA .  

 
FORMA DOKUMENATA KOJI SE DOSTAVLjAJU 

ĻLAN 35G 
DOKUMENTI KOJI SE DOSTAVLjAJU ELEKTRONSKIM PUTEM U SKLADU 

SA ĻLANOM 35ņ OVOG ZAKONA, DOSTAVLjAJU SE U FORMI ELEKTRONSKOG 
DOKUMENTA SASTAVLjENOG U SKLADU SA ZAKONOM KOJI UREņUJE 
ELEKTRONSKI DOKUMENT. 

IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ĻLANA, AKO PLAĹANjE TAKSE NIJE 
IZVRĠENO ELEKTRONSKIM PUTEM, DOKAZ O PLAĹANjU TAKSE MOĢE SE 
DOSTAVITI I U ELEKTRONSKOM FORMATU, KOJI NIJE POTPISAN 
KVALIFIKOVANIM ELEKTRONSKIM POTPISOM. 

 
DOSTAVA REĠENjA 

 
ĻLAN 35D 

REĠENjE NADLEĢNOG ORGANA DOSTAVLjA SE PODNOSIOCU 
ZAHTEVA U FORMI ELEKTRONSKOG DOKUMENTA, PREKO JEDINSTVENOG 
ELEKTRONSKOG SANDUĻIĹA, U SKLADU SA ZAKONOM KOJI UREņUJE 
ELEKTRONSKU UPRAVU, AKO SE DOSTAVA VRĠI PREKO PORTALA E-
UPRAVA.  

IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ĻLANA, LICU KOJE NEMA JEDINSTVENI 
ELEKTRONSKI SANDUĻIĹ, REĠENjE SE DOSTAVLjA U FORMI ODĠTAMPANOG 
PRIMERKA ELEKTRONSKOG DOKUMENTA, OVERENOG U SKLADU SA 
ZAKONOM KOJI UREņUJE ELEKTRONSKO POSLOVANjE, PREPORUĻENOM 
POĠILjKOM PREKO POĠTANSKOG OPERATORA. 

DANOM EKSPEDOVANjA REĠENjA U SKLADU SA ST. 1. I 2. OVOG 
ĻLANA, NADLEĢNI ORGAN REĠENjE OBJAVLjUJE I NA SVOJOJ INTERNET 
STRANICI. 

AKO DOSTAVA PREPORUĻENOM POĠILjKOM IZ STAVA 2. OVOG 
ĻLANA NIJE MOGLA DA BUDE IZVRĠENA JER JE STRANKA U MOMENTU 
DOSTAVE BILA NEDOSTUPNA NA NAZNAĻENOJ ADRESI, DOSTAVLjAĻ O 
TOME SAĻINjAVA BELEĠKU I OSTAVLjA OBAVEĠTENjE STRANCI NA MESTU 
NA KOME JE PISMENO TREBALO DA BUDE URUĻENO, U KOME NAZNAĻAVA 
LIĻNO IME PRIMAOCA, PODATKE KOJIM SE PISMENO IDENTIFIKUJE, KAO I 
DATUM KADA JE OBAVEĠTENjE OSTAVLjENO, SA POZIVOM STRANCI DA NA 
TAĻNO ODREņENOJ ADRESI DOSTAVLjAĻA, ODNOSNO POĠTANSKOG 
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OPERATORA PREUZME POĠILjKU, U ROKU OD   15 DANA OD DANA 
POKUĠAJA DOSTAVE.  

OBAVEĠTENjE STRANCI IZ STAVA 4. OVOG ĻLANA SADRĢI I 
INFORMACIJU O DANU OBJAVLjIVANjA REĠENjA NA INTERNET STRANICI 
NADLEĢNOG ORGANA, PRAVNU POUKU STRANCI DA ĹE SE U SLUĻAJU  
NEPREUZIMANjA POĠILjKE U OSTAVLjENOM ROKU REĠENjE SMATRATI 
DOSTAVLjENIM ISTEKOM ROKA OD 30 DANA OD OBJAVLjIVANjA REĠENjA NA 
VEB STRANICI NADLEĢNOG ORGANA.  

U SLUĻAJU IZ STAVA 4. OVOG ĻLANA, AKO U OSTAVLjENOM ROKU 
STRANKA NE PODIGNE POĠILjKU, DOSTAVLjAĻ ĹE JE VRATITI ZAJEDNO SA 
BELEĠKOM O RAZLOZIMA NEURUĻENjA. 

DOSTAVA STRANCI ĹE SE SMATRATI IZVRĠENOM: 
1) DANOM PRIJEMA REĠENjA NA NAĻIN PROPISAN STAVOM 1. 

ODNOSNO STAVOM 2. OVOG ĻLANA; 

2) ISTEKOM ROKA OD 30 DANA OD DANA OGLAĠAVANjA REĠENjA NA 

INTERNET STRANICI NADLEĢNOG ORGANA AKO  DOSTAVA NIJE IZVRĠENA 

U SKLADU SA ODREDBAMA ST. 1, 2 I 4. OVOG ĻLANA. 

AKO JE ADRESA PREBIVALIĠTA, ODNOSNO BORAVIĠTA, ODNOSNO 
SEDIĠTA STRANKE NEPOZNATA, DOSTAVA TOJ STRANCI SMATRAĹE SE 
IZVRĠENOM NA DAN ISTEKA ROKA OD 30 DANA OD DANA OBJAVLjIVANjA 
REĠENjA NA INTERNET STRANICI NADLEĢNOG ORGANA. 

NADLEĢNI ORGAN ĹE NA ZAHTEV STRANKE, U SVOJIM 
PROSTORIJAMA, TOJ STRANCI IZDATI KOPIJU REĠENjA BEZ ODLAGANjA, S 
TIM ĠTO TO URUĻENjE NEMA DEJSTVO NA RAĻUNANjE ROKOVA U VEZI SA 
DOSTAVOM. 

 
POTVRDA DOSTAVE 

 
ĻLAN 35ņ 

KADA SE REĠENjE DOSTAVLjA ELEKTRONSKIM PUTEM, UREDNA 
DOSTAVA SE DOKAZUJE ELEKTRONSKOM POTVRDOM O PRIJEMU 
DOKUMENTA (DOSTAVNICA). 

 
ELEKTRONSKA OGLASNA TABLA NADLEĢNOG ORGANA 

 
ĻLAN 35E 

NADLEĢNI ORGAN JE DUĢAN DA NA SVOJOJ INTERNET STRANICI 
USPOSTAVI I ODRĢAVA OGLASNU TABLU, KOJA SLUĢI ZA POTREBE JAVNOG 
SAOPĠTAVANjA, ODNOSNO OBJAVLjIVANjA REĠENjA U SKLADU SA ĻLANOM 
35D OVOG ZAKONA, KAO I DRUGIH AKATA KOJE DONESE NADLEĢNI ORGAN. 

 
SHODNA PRIMENA PROPISA 

 
ĻLAN 35Ģ 

NA PITANjA KOJA SE ODNOSE NA POSTUPKE U VEZI SA 
ENERGETSKOM DOZVOLOM, LICENCOM ZA OBAVLjANjE ENERGETSKE 
DELATNOSTI I SAGLASNOĠĹU ZA SKLADIĠTENjE I SNABDEVANjE ZA 
SOPSTVENE POTREBE, A KOJA OVIM ZAKONOM NISU POSEBNO UREņENA, 
PRIMENjUJE SE ZAKON KOJIM SE UREņUJE OPĠTI UPRAVNI POSTUPAK. 

 
STRATEĠKI ENERGETSKI PROJEKTI 

 
ĻLAN 37A 
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STRATEĠKI ENERGETSKI PROJEKTI  MOGU BITI: 
1)  U OBLASTI ELEKTRIĻNE ENERGIJE: 
(1) ELEKTROENERGETSKI VODOVI NAPONSKOG NIVOA 220 kV ILI 

VIĠEG, 
(2) OBJEKTI ZA SKLADIĠTENjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE, 
(3) OPREMA ILI INSTALACIJE KOJE SU BITNE ZA SIGURAN, POUZDAN I 

EFIKASAN RAD PRETHODNO POMENUTIH SISTEMA,  
(4) OPREMA ILI INSTALACIJE U PRENOSNOM I DISTRIBUTIVNOM 

SISTEMU, KOJI OBEZBEņUJU DVOSTRANU DIGITALNU KOMUNIKACIJU U 
REALNOM VREMENU ILI ĠTO BLIĢE REALNOM VREMENU, INTERAKTIVAN I 
PAMETAN NADZOR I UPRAVLjANjE PROIZVODNjOM, PRENOSOM, 
DISTRIBUCIJOM I POTROĠNjOM ELEKTRIĻNE ENERGIJE UNUTAR 
ELEKTROENERGETSKE MREĢE, U POGLEDU RAZVOJA 
ELEKTROENERGETSKE MREĢE KOJA NA ISPLATIV NAĻIN OBJEDINjUJE 
PONAĠANjE I DELOVANjE SVIH SUBJEKATA KOJI SU NA NjU POVEZANI 
(PROIZVOņAĻA, POTROĠAĻA I ONIH KOJI OBAVLjAJU OBE FUNKCIJE), DA BI 
SE OSIGURAO EKONOMSKI EFIKASAN I ODRĢIV ELEKTROENERGETSKI 
SISTEM SA NISKIM GUBICIMA I VISOKIM NIVOOM SIGURNOSTI I KVALITETA 
SNABDEVANjA I VISOKIM NIVOOM BEZBEDNOSTI; 

2) U OBLASTI GASA: 
(1) GASOVODI ZA TRANSPORT PRIRODNOG GASA, BIOGASA I 

NISKOUGLjENIĻNIH GASOVA KOJI SU DEO TRANSPORTNOG SISTEMA, 
(2) PODZEMNA SKLADIĠTA PRIRODNOG GASA POVEZANA SA 

GASOVODIMA IZ PODTAĻKE (1),  
(3) POSTROJENjA ZA PRIJEM, SKLADIĠTENjE, REGASIFIKACIJU ILI 

DEKOMPRESIJU UTEĻNjENOG PRIRODNOG GASA ILI KOMPRIMOVANOG 
PRIRODNOG GASA, 

(4) OPREMA ILI INSTALACIJE KOJE SU OD ZNAĻAJA ZA BEZBEDAN, 
SIGURAN I EFIKASAN RAD SISTEMA, ILI OMOGUĹUJU DVOSMERAN PROTOK 
PRIRODNOG GASA, BIOGASA I NISKOUGLjENIĻNIH GASOVA UKLjUĻUJUĹI 
KOMPRESORSKE STANICE; 

3) OBLAST NAFTE: 
(1) NAFTOVODI ZA TRANSPORT SIROVE NAFTE, 
(2) PUMPNE STANICE I SKLADIĠNI OBJEKTI POTREBNI ZA RAD 

NAFTOVODA, 
(3) SVAKA OPREMA ILI INSTALACIJE KOJA JE BITNA ZA SIGURAN, 

POUZDAN I EFIKASAN RAD POMENUTOG SISTEMA, UKLjUĻUJUĹI SISTEME 
ZAĠTITE, NADZORA I UPRAVLjANjA, KAO I UREņAJE ZA DVOSMERNI PROTOK; 

4) PRIORITETNA TEMATSKA OBLAST KOJU TREBA RAZVIJATI: 
UVOņENjE PAMETNIH MREĢA.  

VLADA BLIĢE PROPISUJE USLOVE I NAĻIN PROMOVISANjA NEKOG 
PROJEKTA U STRATEĠKI I OBAVEZE I AKTIVNOSTI NADLEĢNIH INSTITUCIJA U 
POGLEDU PRAĹENjA REALIZACIJE STRATEĠKIH ENERGETSKIH PROJEKATA, 
KAO I POSTUPAK ZA PRIPREMU I SPROVOņENjE STRATEĠKIH 
INVESTICIONIH PROJEKATA U OBLASTI ENERGETIKE KOJI SU ODREņENI 
KAO PROJEKTI OD INTERESA ZA ENERGETSKU ZAJEDNICU (PECI) I 
PROJEKTI OD ZAJEDNIĻKOG INTERESA (PMI) ODLUKOM MINISTARSKOG 
SAVETA ENERGETSKE ZAJEDNICE U SKLADU SA OBAVEZAMA  REPUBLIKE 
SRBIJE PREUZETIM POTVRņENIM MEņUNARODNIM SPORAZUMIMA.  

 

Poslovi Agencije 

Ļlan 48. 
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U izvrġavanju regulatornih poslova utvrĽenih ovim zakonom, Agencija 
preduzima mere kojima se postiģu ili kojima se doprinosi ostvarivanju sledeĺih 
ciljeva: 

1) obezbeĽivanje sigurnog I POUZDANOG snabdevanja kupaca energijom kroz 
efikasno funkcionisanje i odrģiv razvoj energetskih sistema, u skladu sa 
energetskom politikom Republike Srbije, ukljuļujuĺi zaġtitu ģivotne sredine i razvoj 
obnovljivih izvora energije; 

2) razvoj trģiġta elektriļne energije u Republici Srbiji i njegove integracije u 
regionalno i pan-evropsko trģiġte elektriļne energije; 

3) obezbeĽenje stabilnog, transparentnog i nediskriminatornog regulatornog 
okvira za kupce energije KUPCE ELEKTRIĻNE ENERGIJE I PRIRODNOG 
GASA, korisnike sistema i investitore; 

4) podsticanje efikasnog funkcionisanja energetskih sistema; 
5) obezbeĽivanja visokih standarda usluge u snabdevanju elektriļnom 

energijom i prirodnim gasom uz zaġtitu energetski ugroģenih kupaca. 

Ļlan 49. 

Agencija izdaje licence za obavljanje energetskih delatnosti i donosi akt o 
oduzimanju licence ZA SVE ENERGETSKE DELATNOSTI IZUZEV DELATNOSTI 
U OBLASTI TOPLOTNE ENERGIJE, pod uslovima utvrĽenim ovim zakonom, i 
vodi registre izdatih i oduzetih licenci. 

Poslove iz stava 1. ovog ļlana Agencija obavlja kao poverene poslove. 
Agencija sprovodi postupak sertifikacije i odluļuje o sertifikaciji operatora 

prenosnog sistema elektriļne energije i operatora transportnog sistema prirodnog 
gasa. 

Ļlan 50. 

Agencija donosi metodologije za: 
1) odreĽivanje cene pristupa sistemu za prenos elektriļne energije; 
2) odreĽivanje cene pristupa sistemu za distribuciju elektriļne energije; 
3) odreĽivanje cene pristupa zatvorenom sistemu za distribuciju elektriļne 

energije; 
4) obraļun neovlaġĺeno utroġene elektriļne energije; 
5) odreĽivanje cene elektriļne energije za garantovano snabdevanje, u skladu 

sa ovim zakonom; 
5A) ODREņIVANjE CENA  POMOĹNIH USLUGA; 
6) odreĽivanje cene pristupa sistemu za transport prirodnog gasa;  
7) odreĽivanje cene pristupa sistemu za distribuciju prirodnog gasa; 
8) odreĽivanje cene pristupa skladiġtu prirodnog gasa; 
9) odreĽivanje cene prirodnog gasa za javno snabdevanje; 
10) odreĽivanje cene pristupa sistemu za transport nafte naftovodima i sistema 

za transport derivata nafte produktovodima; 
11) odreĽivanje troġkova prikljuļenja na sistem za prenos i distribuciju 

elektriļne energije; 
12) odreĽivanje troġkova prikljuļenja na sistem za transport i distribuciju 

prirodnog gasa; 
13) PROCENU ULAGANjA I RIZIKE ZA STRATEĠKE INFRASTRUKTURNE 

PROJEKTE U OBLASTI ELEKTRIĻNE ENERGIJE, PRIRODNOG GASA I 
NAFTE; 

14) ZA UTVRņIVANjE TROĠKOVA, NAĻIN NADOKNADE I RASPODELE 
TROĠKOVA IZMEņU NOMINOVANOG OPERATORA TRĢIĠTA I OPERATORA 
PRENOSNOG SISTEMA I ODOBRAVA OVE TROĠKOVE AKO SU OPRAVDANI; 
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ĂAGENCIJA JE DUĢNA DA, PRILIKOM ODREņIVANjA CENA DEFINISANIH U 
STAVU 1. TAĻ. 6) I 7) OVOG ĻLANA, PROCENI I ODOBRI TROĠKOVE KOJI 
MOGU DA NASTANU IZ ULAGANjA U SISTEM ZA TRANSPORT ILI 
DISTRIBUCIJU PRIRODNOG GASA, KOJI SU POTREBNI ZA PREUZIMANjE 
NISKOUGLjENIĻNIH GASOVA SA CILjEM SUZBIJANjA KLIMATSKIH 
PROMENA, U SKLADU SA OBAVEZAMA NASTALIM NA OSNOVU 
POTVRņENIH MEņUNARODNIH SPORAZUMA.ῤ 

       
Agencija je duģna da, pri donoġenju metodologija i davanju saglasnosti na 

regulisane cene operatorima prenosnog, odnosno distributivnog sistema 
elektriļne energije proceni i odobri troġkove koji su potrebni za kratkoroļno i 
dugoroļno: poveĺanje sigurnosti snabdevanja, efikasnosti rada operatora, 
podrġku integraciji trģiġta kao i potrebne istraģivaļke aktivnosti. 

Agencija je duģna da metodologije iz stava 1. ovog ļlana objavljuje u 
"Sluģbenom glasniku Republike Srbije". 

 

Ļlan 51. 

Agencija donosi pravila: 

1) o promeni snabdevaļa; 

2) o kvalitetu isporuke i snabdevanja elektriļnom energijom i prirodnim gasom. 

2) O PRAĹENjU TEHNIĻKIH I KOMERCIJALNIH POKAZATELjA I 
REGULISANjA KVALITETA ISPORUKE I SNABDEVANjA ELEKTRIĻNOM 
ENERGIJOM I PRIRODNIM GASOM; 
2A) O SPREĻAVANjU ZLOUPOTREBA NA TRĢIĠTU ELEKTRIĻNE ENERGIJE I 
PRIRODNOG GASA. 
 

PRAVILIMA IZ STAVA 1. TAĻKA 2A) OVOG ĻLANA BLIĢE SE UREņUJU 
USLOVI ZA REGISTRACIJU UĻESNIKA NA VELEPRODAJNOM 
ENERGETSKOM TRĢIĠTU, USLOVI ZA OBJAVLjIVANjE POVLAĠĹENIH 
INFORMACIJA, ZABRANA TRGOVANjA POVLAĠĹENIM INFORMACIJAMA, 
ZABRANA MANIPULACIJE TRĢIĠTEM, VRSTA, SADRĢAJ, OBLIK, NAĻIN I 
ROKOVI IZRADE I OBJAVLjIVANjA PODATAKA, ZAĠTITA PODATAKA, 
PROFESIONALNA TAJNA I OPERATIVNA ODGOVORNOST, OBAVEZA LICA 
KOJA PROFESIONALNO UREņUJU TRANSAKCIJE, U SKLADU SA 
OBAVEZAMA REPUBLIKE SRBIJE PREUZETIM POTVRņENIM 
MEņUNARODNIM SPORAZUMIMA. 

AGENCIJA SPROVODI POSTUPKE I DONOSI AKTA U SKLADU SA 
PRAVILIMA IZ STAVA 1. TAĻKA 2A) OVOG ĻLANA, A ENERGETSKI SUBJEKTI 
SU DUĢNI DA POSTUPAJU PO TIM PRAVILIMA. 
 
Agencija donosi sledeĺa akta: 

1) o visini troġkova za izdavanje licenci za obavljanje energetskih delatnosti iz 

ļlana 20. stav 1. ovog zakona; 

2) o poravnanju razlika izmeĽu opravdanih i ostvarenih prihoda i odobrenih 

troġkova iz ļlana 129. stav 3. ovog zakona; 

3) o izuzeĺu u skladu sa ļl. 167, 288. i 289, po pribavljenom miġljenju Ministarstva.; 

4) UPUTSTVO ZA PRIPREMU MREĢNIH PRAVILA USKLAņENIH SA 
OBAVEZAMA REPUBLIKE SRBIJE POTVRņENIM MEņUNARODNIM 
SPORAZUMIMA. 
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Na akt iz stava 2. taļka 1) ovog ļlana saglasnost daje ministarstvo nadleģno 
za poslove finansija. 

Agencija je duģna da pravila i akta iz stava 1. i stava 2. taļ. 1) i 2) ovog ļlana 
objavi u "Sluģbenom glasniku Republike Srbije". 

Ļlan 52. 

Agencija odreĽuje: 
1) cene zakupa rezerve snage za sistemske usluge sekundarne i tercijarne 

regulacije iz ļlana 88. stav 3. taļka 2) ovog zakona, kao i cene pomoĺnih usluga 
iz ļlana 88. stav 2. taļka 9) ovog zakona, u skladu sa ovim zakonom; 

2) visinu naknade kupcu po osnovu stepena odstupanja od propisanog kvaliteta 
isporuke elektriļne energije u skladu sa pravilima o kvalitetu isporuke i 
snabdevanja elektriļnom energijom i prirodnim gasom. 

2) VISINU NAKNADE KRAJNjEM KUPCU PO OSNOVU STEPENA 
ODSTUPANjA OD PROPISANOG KVALITETA ISPORUKE ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE I PRIRODNOG GASA, U SKLADU SA PRAVILIMA IZ ĻLANA 51. 
STAV 1.TAĻKA 2).  

Ļlan 53. 

Agencija daje saglasnost na: 
1) pravila o radu prenosnog sistema elektriļne energije; 
2) pravila za raspodelu prekograniļnih prenosnih kapaciteta IZMEņU ZONA 

TRGOVANjA; 
3) proceduru za prikljuļenje objekata na prenosni sistem; 
3A) PRAVILA ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKTA NA PRENOSNI SISTEM; 
4) pravila o radu transportnog sistema prirodnog gasa; 
5) pravila o radu distributivnog sistema elektriļne energije; 
6) pravila o radu distributivnog sistema prirodnog gasa; 
7) pravila o radu sistema za transport nafte naftovodima; 
8) pravila o radu sistema za transport derivata nafte produktovodima; 
9) pravila o radu trģiġta elektriļne energije; 
10) pravila o objavljivanju kljuļnih trģiġnih podataka; 
11) pravila o radu sistema za skladiġtenje prirodnog gasa; 
12) plan razvoja prenosnog sistema elektriļne energije, sa planom investicija; 
13) plan razvoja distributivnog sistema elektriļne energije, sa planom investicija 

i planom preuzimanja mernih ureĽaja, merno razvodnih ormana, odnosno 
prikljuļnih vodova, instalacija i opreme u merno razvodnom ormanu i drugih 
ureĽaja u objektima postojeĺih kupaca, odnosno proizvoĽaļa; 

13A) PLAN PREUZIMANjA MERNIH UREņAJA, MERNO RAZVODNIH 
ORMANA, ODNOSNO PRIKLjUĻNIH VODOVA, INSTALACIJA I OPREME U 
MERNO RAZVODNOM ORMANU I DRUGIH UREņAJA U OBJEKTIMA 
POSTOJEĹIH KUPACA, ODNOSNO PROIZVOņAĻA; 

14) plan razvoja sistema za transport prirodnog gasa, SA PLANOM 
INVESTICIJA; 

14A) PLAN RAZVOJA SISTEMA ZA DISTRIBUCIJU PRIRODNOG GASA, SA 
PLANOM INVESTICIJA; 

15) plan razvoja sistema za transport nafte naftovodima, i derivata nafte 
produktovodima SA PLANOM INVESTICIJA; 

15A) PLAN RAZVOJA SISTEMA ZA TRANSPORT DERIVATA NAFTE 
PRODUKTOVODIMA, SA PLANOM INVESTICIJA; 

16) program usklaĽenosti za obezbeĽivanje nediskriminatornog ponaġanja iz ļl. 
132. i 280. ovog zakona; 
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17) akt operatora prenosnog sistema o visini naknade za izdavanje, prenoġenje 
i prestanak vaģenja garancije porekla; 

18) akt operatora prenosnog, transportnog i distributivnog sistema o cenama 
nestandardnih usluga, u roku od 30 dana od dana prijema predloga cenovnika; 

19) METODOLOGIJU KOJU DONOSI SUBJEKT KOME JE AKTOM IZ ĻLANA 
167. I 288. OVOG ZAKONA ODOBRENO IZUZEĹE OD PRIMENE 
REGULISANIH CENA PRISTUPA PRENOSNOM SISTEMU ELEKTRIĻNE 
ENERGIJE, TRANSPORTNOM SISTEMU PRIRODNOG GASA I SISTEMA ZA 
SKLADIĠTENjE PRIRODNOG GASA; 

20) AKT OPERATORA DISTRIBUTIVNOG SISTEMA PRIRODNOG GASA 
KOJIM SE  UTVRņUJE VISINA TROĠKOVA PRIKLjUĻENjA TIPSKIM 
PRIKLjUĻCIMA U SKLADU SA METODOLOGIJOM IZ ĻLANA 50. STAV 1. 
TAĻKA 12) OVOG ZAKONA; 

21) PRAVILA ZA OBUSTAVU I PONOVNO POKRETANjE TRĢIĠNIH 
AKTIVNOSTI. 

PLAN RAZVOJA SISTEMA IZ STAVA 1. TAĻ. 14), 14A), 15) I 15A) DONOSI 
SE SA PLANOM INVESTICIJA, PRI ĻEMU SE PLAN INVESTICIJA DONOSI 
SVAKE GODINE ZA PERIOD OD TRI GODINE. 

Ļlan 54. 

Agencija odluļuje po ģalbama protiv: 
1) akta operatora sistema po zahtevu za prikljuļenje na sistem, odnosno ako 

operator sistema ne donese odluku po zahtevu za prikljuļenje na sistem; 
2) akta operatora sistema o odbijanju pristupa sistemu; 
3) akta energetskog subjekta za transport nafte naftovodom ili energetskog 

subjekta za transport derivata nafte produktovodom o odbijanju pristupa sistemu. 
Poslove iz stava 1. ovog ļlana, Agencija obavlja kao poverene poslove. 
Pored poslova iz stava 1. ovog ļlana, Agencija je duģna da u skladu sa 

delokrugom rada: 
1) u sluļaju spora izmeĽu energetskih subjekata i izmeĽu energetskog subjekta 

i 
korisnika sistema, koji se reġava u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje 
posredovanje, pruģi stranama u sporu struļnu pomoĺ i sve podatke kojima 
raspolaģe u cilju pripreme dokumentacije potrebne za postupak posredovanja; 
   2) razmatra i postupa, po podnescima fiziļkih i pravnih lica u vezi sa 
neizvrġenjem obaveza operatora sistema, snabdevaļa na veliko elektriļnom 
energijom, snabdevaļa elektriļnom energijom, snabdevaļa prirodnim gasom i 
javnog snabdevaļa prirodnim gasom u skladu sa ovim zakonom. 
2)  RAZMATRA I POSTUPA, PO PODNESCIMA FIZIĻKIH I PRAVNIH 
LICA U VEZI SA NEIZVRĠENjEM OBAVEZA OPERATORA SISTEMA, 
SNABDEVAĻA NA VELIKO ELEKTRIĻNOM ENERGIJOM, SNABDEVAĻA NA 
VELIKO PRIRODNIM GASOM, SNABDEVAĻA ELEKTRIĻNOM ENERGIJOM, 
SNABDEVAĻA PRIRODNIM GASOM I JAVNOG SNABDEVAĻA PRIRODNIM 
GASOM U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 
Akt Agencije u sluļaju iz stava 3. taļka 2) ovog ļlana, ne iskljuļuje pravo 

nezadovoljne stranke da zaġtitu prava mogu ostvariti pred nadleģnim sudom. 

Ļlan 56. 

Pored poslova propisanih ovim zakonom, Agencija je ovlaġĺena da: 
1) prati primenu metodologija i cena odobrenih u skladu sa ovim zakonom; 
2) prati primenu pravila iz ļlana 53. ovog zakona, zahteva njihovu izmenu i prati 

primenu drugih akata, u skladu sa odredbama ovog zakona; 
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3) prati realizaciju plana razvoja operatora prenosnog, odnosno distributivnog 
sistema elektriļne energije i plana razvoja operatora sistema za transport 
prirodnog gasa i preporuļuje, ukoliko je potrebno njihovu izmenu o ļemu 
izveġtava u svom godiġnjem izveġtaju; 

4) donosi uputstva i preporuke i daje smernice za primenu akata iz ļl. 50. i 51. 
stav 1. taļ. 1) i 2) ovog zakona; 

5) saļinjava i objavljuje izveġtaj o potrebi regulisanja cena iz ļlana 88. stav 3. 
ovog zakona, kao i izveġtaj o neophodnosti odrģavanja rezervnog snabdevanja iz 
ļlana 194. ovog zakona; 

6) bliģe utvrĽuje naļin, postupak davanja saglasnosti iz ļlana 53. i rokove za 
dostavljanje podataka i dokumentacije neophodnih za rad Agencije; 

7) bliģe utvrĽuje naļin, postupak i rokove za voĽenje knjigovodstvenih 
evidencija za potrebe regulacije i za sprovoĽenje postupka razdvajanja raļuna, 
postupka sertifikacije i drugih postupaka utvrĽenih zakonom; 

8) zahteva od energetskih subjekata dostavljanje podataka i dokumentacije 
neophodnih za rad Agencije, u roku koji ne moģe biti kraĺi od osam dana od dana 
prijema zahteva; 

9) zahteva od vertikalno integrisanog preduzeĺa informaciju sa obrazloģenjem 
da li je bilo diskriminatornog ponaġanja, u sluļaju prijave lica zaduģenog za 
praĺenje programa usklaĽenosti o nepoġtovanju programa usklaĽenosti za 
obezbeĽivanje nediskriminatornog ponaġanja iz ļl. 132. i 280. ovog zakona; 

10) saraĽuje sa snabdevaļem i operatorom distributivnog sistema u cilju 
preduzimanja mera kojim bi se korisnicima sistema i krajnjim kupcima uļinile 
dostupnim kratke i sadrģajne kontrolne liste sa praktiļnim informacijama koje se 
odnose na njihova prava; 

11) propiġe postupak ostvarivanja prava na pristup podacima o sopstvenoj 
potroġnji kupca elektriļne energije, odnosno prirodnog gasa, vrstu dostupnih 
podataka i rokove u kojima operator sistema mora da obezbedi podatke i 
postupak objavi na internet stanici Agencije zajedno sa jednostavnim i lako 
razumljivim obrascem za prikazivanje podataka o potroġnji i time obezbedi 
krajnjem kupcu, a na zahtev krajnjeg kupca i snabdevaļu pravo na besplatan 
pristup tim podacima; 

12) doprinosi usklaĽivanju postupaka razmene podataka za najvaģnije trģiġne 
procese na regionalnom nivou; 

13) podnosi godiġnji izveġtaj o radu i preduzetim merama u pogledu ispunjenja 
obaveza nadleģnom telu iz ļlana 2. taļka 42) ovog zakona; 

14) usklaĽuje i primenjuje sve pravno obavezujuĺe odluke nadleģnih tela iz 
ļlana 2. taļka 42) ovog zakona; 

15) prati da li energetski subjekt koji vodi podatke o potroġnji dostavlja podatke 
o potroġnji snabdevaļu kojeg je odredio krajnji kupac; 

16) prati pokazatelje tehniļkog i komercijalnog kvaliteta isporuke i snabdevanja 
elektriļne energije i prirodnog gasa iz ļl. 215. i 320. ovog zakona; 

17) prati sprovoĽenje mera za smanjenje gubitaka u prenosnom, transportnom, 
odnosno distributivnom sistemu elektriļne energije, odnosno prirodnog gasa; 

18) prati aktivnosti u vezi realizacije plana implementacije naprednih mernih 
sistema koji donosi operator prenosnog, transportnog, odnosno distributivnog 
sistema; 

18A) PRATI AKTIVNOSTI U VEZI REALIZACIJE PLANOVA INVESTICIJA 
OPERATORA SISTEMA NA KOJE JE DALA SAGLASNOST; 

18B) CENI OPRAVDANOST TROĠKOVA I PROVERAVA PRAVILNOST 
PRIMENE METODOLOGIJA IZ ĻLANA 53. TAĻKA 20) OVOG ZAKONA U 
POSTUPKU ODREņIVANjE CENE PRISTUPA SISTEMU ZA KOJE JE 
ODOBRILA IZUZEĹE IZ ĻL. 167. I 288. OVOG ZAKONA, I OPERATORU 
SISTEMA POTVRDI PRAVILNOST NjIHOVOG ODREņIVANjA PRE POĻETKA 
PRIMENE, A U SUPROTNOM ZAHTEVA OTKLANjANjE NEDOSTATAKA;  
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18V) ODOBRAVA OGRANIĻENjA DEFINISANA ĻLANOM 117. OVOG 
ZAKONA 

18G) ODLUĻUJE PO ZAHTEVU ZA PRIMENU DEROGACIJA U POSTUPKU 
PRIKLjUĻENjA I VODI REGISTAR SVIH DEROGACIJA. 

18D) POSTUPA U SKLADU SA OVLAĠĹENjIMA PROPISANIM ZAKONOM 
KOJIM SE UREņUJU OBNOVLjIVI IZVORI ENERGIJE, KAO I ENERGETSKA 
EFIKASNOST;  

19) odluļuje o drugim pitanjima utvrĽenim ovim zakonom. 

Ļlan 57. 

Agencija obezbeĽuje nediskriminatorni pristup sistemima, kao i efektivnu 
konkurenciju i efikasno funkcionisanje trģiġta elektriļne energije i prirodnog gasa, 
kroz praĺenje: 

1) efikasnog razdvajanja raļuna licenciranih energetskih subjekata; 
2) postojanja meĽusobnog subvencionisanja energetskih subjekata koji se bave 

razliļitim energetskim delatnostima, kao i izmeĽu razliļitih energetskih delatnosti 
u okviru istog energetskog subjekta; 

3) izvrġenja obaveza energetskih subjekata, u skladu sa ovim zakonom i 
drugim propisima donetim na osnovu ovog zakona; 

3A) NOMINOVANOG OPERATORA TRĢIĠTA; 
4) primene pravila za raspodelu prekograniļnih prenosnih kapaciteta IZMEņU 

ZONA TRGOVANjA u saradnji sa regulatornim telima drugih drģava;  
4A) PRIMENE PRAVILA ZA RASPODELU PREKOGRANIĻNIH 

TRANSPORTNIH KAPACITETA U SARADNjI SA REGULATORNIM TELIMA 
DRUGIH DRĢAVA; 

5) primene mehanizama za otklanjanje zaguġenja u prenosnom sistemu, 
odnosno u transportnom sistemu, upotrebe naknada zbog zaguġenja koje 
prikuplja operator prenosnog, odnosno transportnog sistema; 

6) vremena koje je potrebno operatorima sistema da izvedu prikljuļak i izvrġe 
prikljuļenje na sistem, odnosno otklanjanje kvara u sluļaju prekida isporuke; 

7) objavljivanja podataka od strane operatora prenosnog i transportnog sistema 
u vezi sa prekograniļnim kapacitetima i koriġĺenjem sistema; 

8) naļina koriġĺenja rezervi u sistemu; 
9) uslova i troġkova za prikljuļenje na prenosni ili distributivni sistem novih 

proizvoĽaļa elektriļne energije, da bi se garantovala objektivnost, 
transparentnost i nediskriminacija, posebno imajuĺi u vidu troġkove i koristi od 
razliļitih tehnologija za proizvodnju elektriļne energije iz obnovljivih izvora i 
kombinovane proizvodnje elektriļne i toplotne energije; 

10) nivoa transparentnosti, ukljuļujuĺi i transparentnost cene u trgovini na 
veliko, kao i nivo konkurencije, ukljuļujuĺi poremeĺaje ili ograniļenja 
konkurencije, u saradnji sa organima nadleģnim za poslove konkurencije; 

11) funkcionisanja organizovanog trģiġta elektriļne energije, kao i poġtovanje 
principa transparentnosti i nediskriminatornosti od strane operatora trģiġta; 

12) nivoa i efektivnosti otvaranja trģiġta i konkurencije u trgovini na veliko i 
snabdevanju krajnjih kupaca, ukljuļujuĺi i organizovano trģiġte elektriļne energije, 
cene za domaĺinstva ukljuļujuĺi i pretplatne sisteme naplate, procenat promene 
snabdevaļa, iskljuļenja i obustave isporuke, izvrġenje i naknade za uslugu 
odrģavanja; 

13) uslova pristupa skladiġtu, lajnpaku i koriġĺenja drugih pomoĺnih usluga, s 
tim ġto ako je pristup skladiġtu ugovorni, iskljuļuje se praĺenje cena i 

14) poġtovanja mera zaġtite potroġaļa utvrĽenih ovim zakonom. 
U izvrġavanju poslova iz stava 1. taļka 1. ovog ļlana, Agencija moģe izvrġiti 

uvid u poslovne raļune i knjigovodstvenu evidenciju energetskog subjekta koji je 
duģan da mu omoguĺi pristup i uvid u odgovarajuĺe podatke. 
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Agencija moģe ispitati okolnosti, podatke i razmenjene informacije, ukljuļujuĺi 
one u pogledu funkcionisanja trģiġta elektriļne energije i prirodnog gasa, 
odluļivati o primeni potrebnih i primerenih mera za unapreĽenje efektivne 
konkurencije i radi obezbeĽivanja normalnog funkcionisanja trģiġta. 

U sprovoĽenju poslova iz stava 3. ovog ļlana, Agencija ĺe saraĽivati sa 
organom nadleģnim za poslove konkurencije i organima nadleģnim za nadzor nad 
finansijskim trģiġtem. 

Agencija moģe, radi obavljanja poslova iz ļl. 49. - 57. ovog zakona, donositi 
odluke koje su obavezujuĺe za energetske subjekte. 

U postupku odluļivanja o pojedinaļnim pravima i obavezama pravnih i fiziļkih 
lica, ukoliko ovim zakonom nije propisan poseban postupak, primenjuju se 
odredbe zakona kojim se ureĽuje opġti upravni postupak. 

Agencija je duģna da u skladu sa zakonom i drugim propisima ļuva tajnost 
komercijalnih i drugih poverljivih poslovnih podataka koji su joj dostavljeni za 
obavljanje poslova iz njene nadleģnosti. 

 

Izricanje mera 

Ļlan 58. 

Agencija moģe, u okviru svoje nadleģnosti, operatoru sistema, snabdevaļu na 
veliko elektriļnom energijom, ODNOSNO PRIRODNIM GASOM, snabdevaļu 
elektriļnom energijom, odnosno prirodnim gasom i javnom snabdevaļu prirodnim 
gasom, zbog neizvrġenja obaveza propisanih ovim zakonom izreĺi: opomenu, 
upozorenje ili pokrenuti odgovarajuĺi postupak pred nadleģnim sudom. 

Pri izricanju mere iz stava 1. ovog ļlana Agencija je duģna da poġtuje naļela 
objektivnosti i nepristrasnosti i da omoguĺi operatoru sistema, snabdevaļu na 
veliko elektriļnom energijom, ODNOSNO PRIRODNIM GASOM, snabdevaļu 
elektriļnom energijom, odnosno prirodnim gasom i javnom snabdevaļu prirodnim 
gasom da se izjasne o ļinjenicama koje su povod za voĽenje postupka. 

Ļlan 59. 

Opomena se izriļe energetskim subjektima iz ļlana 58. stav 1. ovog zakona, u 
sluļaju neizvrġenja obaveze iz ļlana 23. stav 3, ļlana 57. stav 2, ļlana 94. stav 3. 
taļka 12), ļlana 109. stav 1. taļ. 32), 38), 39), 40) i 41), ļlana 113. stav 4, ļlana 
115. stav 2, ļlana 132. st. 7. i 10, ļlana 136. stav 1. taļ. 13), 19), 24), 31), 32) i 
33), ļlana 144. stav 5, ļlana 154. stav 5, ļlana 184. stav 1, ļlana 195. stav 1. taļ. 
12) i 13), ļlana 238. st. 1. i 2, ļlana 242. stav 1, ļlana 244. stav 1, ļlana 245. stav 
3, ļlana 248. stav 1. taļ. 17), 23) i 24), ļlana 250. stav 1, ļlana 253. stav 2, ļlana 
257. stav 8, ļlana 261. stav 1. taļ. 10), 13), 20) i 22), ļlana 263. stav 2, ļlana 
268. stav 4, ļlana 276. stav 1. taļka 14), ļlana 277. stav 1, ļlana 280. stav 2. i 
ļlana 301. stav 1. taļ. 10) i 11) ovog zakona. 

Upozorenje se izriļe energetskim subjektima iz ļlana 58. stav 1. ovog zakona, 
kada ne postupe po opomeni iz stava 1. ovog ļlana. 

Prilikom izricanja mera iz st. 1. i 2. ovog ļlana Agencija naroļito uzima u obzir 
stepen odgovornosti operatora sistema, snabdevaļa na veliko elektriļnom 
energijom, ODNOSNO PRIRODNIM GASOM, snabdevaļa elektriļnom energijom, 
snabdevaļa prirodnim gasom i javnog snabdevaļa prirodnim gasom, naļin 
izvrġenja povrede obaveze, teģinu posledica koje su povredom prouzrokovane, 
uļestalost ponavljanja povrede i okolnost da je prema energetskim subjektima iz 
ļlana 58. stav 1. ovog zakona, veĺ izreļena mera iz st. 1. i 2. ovog ļlana. 

Agencija bliģe propisuje naļin voĽenja postupka i izricanja mera. 

Ļlan 62. 



105 
 

 

Sredstva za rad Agencije obezbeĽuju se iz prihoda koje Agencija ostvari u 
skladu sa ovim zakonom i to: po osnovu obavljanja poslova regulacije iz dela 
regulisanih prihoda od pristupa sistemu utvrĽenih metodologijama iz ļlana 50. 
stav 1. taļ. 1), 2), 6), 7), 8) i 10) I ĻLANA 53. TAĻKA 19) ovog zakona, po osnovu 
izdavanja licenci za obavljanje energetskih delatnosti iz ļlana 20. stav 1. ovog 
zakona, kao i drugih prihoda koje ostvari u obavljanju poslova iz svoje nadleģnosti 
u skladu sa OVIM zakonom I DRUGIM ZAKONIMA.  

Visina prihoda se usklaĽuje sa finansijskim planom Agencije. 
Agencija moģe ostvarivati sredstva i iz donacija, osim iz donacija energetskih 

subjekata ili sa tim subjektima povezanih lica. 

Odnosi Agencije sa drugim organima i meĽunarodnim organizacijama 

Ļlan 64. 

Agencija ĺe u izvrġavanju poslova propisanih zakonom, saraĽivati sa drģavnim i 
drugim organima i organizacijama, udruģenjima za zaġtitu potroġaļa, 
organizacijom koja se bavi zaġtitom konkurencije i regulatornim telima u Republici 
Srbiji i u inostranstvu, na naļin koji obezbeĽuje njenu nezavisnost. 

U okviru saradnje iz stava 1. ovog ļlana, organizacija nadleģna za poslove 
zaġtite konkurencije i Agencija kontinuirano razmenjuju informacije i podatke u 
cilju unapreĽivanja i usmeravanja razvoja trģiġta elektriļne energije i prirodnog 
gasa, na principima nediskriminacije i efikasne konkurencije. 

Agencija je duģna da, odmah po saznanju i bez odlaganja, obavesti nadleģni 
organ za zaġtitu konkurencije radi preduzimanja odgovarajuĺih mera, o ugovoru 
kojim se ograniļava pravo kupca koji nema pravo na garantovano snabdevanje, 
da istovremeno zakljuļuje ugovore sa viġe od jednog snabdevaļa ili da mu se 
ograniļava izbor snabdevaļa. 

U skladu sa zakonom i potvrĽenim meĽunarodnim ugovorima i odlukama 
Saveta Agencija saraĽuje sa regulatornim telima drugih drģava, kao i sa drugim 
meĽunarodnim organima i organizacijama u cilju: 

1) razvoja regionalnog i pan-evropskog trģiġta elektriļne energije i prirodnog 
gasa; 

2) podsticanja operativnih sporazuma koji omoguĺavaju optimalno upravljanje 
mreģama; 

3) postizanja jednakih uslova za sve uļesnike na trģiġtu; 
4) promovisanja spajanja organizovanih trģiġta elektriļne energije; 
5) zajedniļkih raspodela prava na koriġĺenje prekograniļnih prenosnih 

kapaciteta IZMEņU ZONA TRGOVANjA; 
6) stvaranje uslova za adekvatan nivo prekograniļnih kapaciteta u regionu i 

izmeĽu regiona, kako bi se omoguĺio razvoj efektivne konkurencije i poboljġanje 
sigurnosti snabdevanja; 

7) koordinisane primene mreģnih pravila i pravila za upravljanje zaguġenjima; 
8) doprinosa kompatibilinosti procesa razmene podataka, kao i 
9) unapreĽenje svog rada u skladu sa pozitivnim meĽunarodnim iskustvima i 

standardima. 

V. OBNOVLjIVI IZVORI ENERGIJE 

Nacionalni ciljevi i plan koriġĺenja obnovljivih izvora 

Ļlan 65. 

Koriġĺenje energije iz obnovljivih izvora je u interesu Republike Srbije. 
Vlada, na predlog Ministarstva, donosi Nacionalni akcioni plan za koriġĺenje 

obnovljivih izvora (u daljem tekstu: Nacionalni akcioni plan) kojim se osigurava da 
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ĺe udeo obnovljivih izvora energije biti u skladu sa potvrĽenim meĽunarodnim 
sporazumima. 

U Nacionalnom akcionom planu ciljevi za koriġĺenje obnovljivih izvora utvrĽuju 
se na osnovu energetskih potreba, ekonomskih moguĺnosti i obaveza Republike 
Srbije preuzetih potvrĽenim meĽunarodnim sporazumima. 

Nacionalni akcioni plan iz stava 2. ovog ļlana posebno sadrģi: 
1) obavezujuĺi udeo energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji 

energije u skladu sa preuzetim meĽunarodnim obavezama; 
2) planirani udeo energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji energije; 
3) planirani udeo energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji 

elektriļne energije; 
4) planirani udeo energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji energije 

za grejanje i hlaĽenje; 
5) planirani udeo energije iz obnovljivih izvora u bruto energiji potroġenoj u svim 

oblicima saobraĺaja; 
6) dinamiku za ostvarenje udela iz taļ. 2), 3), 4) i 5) ovog ļlana, po godinama; 
7) mere za ostvarenje planiranih udela energije iz obnovljivih izvora koje 

naroļito ukljuļuju: podsticajne mere, mehanizme saradnje, saradnju lokalnih, 
pokrajinskih i republiļkih organa, politiku razvoja resursa biomase u energetske 
svrhe, kao i njihove efekte; 

8) mere koje su neophodne za razvoj infrastrukture za daljinsko grejanje i 
hlaĽenje u skladu sa rastom proizvodnje energije grejanja i hlaĽenja iz obnovljivih 
izvora energije; 

9) mere koje obezbeĽuju razvoj odgovarajuĺih programa obaveġtavanja 
graĽana i privrede o podsticajnim merama, koristima i praktiļnim aspektima 
razvoja i upotrebe energije iz obnovljivih izvora, ukljuļujuĺi saradnju organa javne 
vlasti; 

10) rokove za ostvarenje planiranih aktivnosti. 
Nacionalni akcioni plan mora biti usaglaġen sa propisima kojima se ureĽuje 

energetska efikasnost i smanjenje emisije gasova koji izazivaju efekat staklene 
baġte. 

Nacionalni akcioni plan se menja i usklaĽuje sa ekonomskim razvojem i 
energetskom politikom. 

 

Ļlan 66. 

Ministarstvo prati sprovoĽenje Nacionalnog akcionog plana i o tome svake 
druge godine dostavlja izveġtaj Vladi. 
Izveġtaj iz stava 1. ovog ļlana izraĽuje se za prethodne dve kalendarske 

godine i sadrģi informacije o: 
1) udelu energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji energije; 
2) udelu energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji elektriļne 

energije, energije za grejanje i hlaĽenje i energije potroġene u svim oblicima 
saobraĺaja; 

3) uticaju mera podsticaja na poveĺanje udela energije iz obnovljivih izvora u 
bruto finalnoj potroġnji energije, u odnosu na utvrĽene ciljeve u Nacionalnom 
akcionom planu; 

4) primeni garancija porekla, kao i preduzetim merama za spreļavanje 
zloupotreba garancije porekla; 

5) izmenama propisa, kako bi se izbegle prepreke za ulaganje u oblast 
obnovljivih izvora; 

6) obezbeĽivanju preuzimanja elektriļne energije proizvedene iz obnovljivih 
izvora u prenosni, odnosno distributivni sistem; 

7) dostupnosti i koriġĺenju resursa biomase u energetske svrhe; 
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8) uticaju koriġĺenja biomase i drugih izvora energije iz obnovljivih izvora na 
promenu cena hrane i koriġĺenje zemljiġta; 

9) poveĺanju udela biogoriva proizvedenog od otpada, ostataka, 
neprehrambene celuloze i drvne celuloze, kao i o procenjenom uticaju proizvodnje 
biogoriva i bioteļnosti na bioloġki diverzitet, izvore vode, kvalitet vode i kvalitet 
zemljiġta; 

10) proceni neto uġtede emisije gasova koji izazivaju efekat staklene baġte koje 
su ostvarene koriġĺenjem energije iz obnovljivih izvora; 

11) mehanizmima saradnje sa drugim drģavama radi ostvarenja obavezujuĺeg 
udela energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj potroġnji energije; 

12) naļinu procenjivanja udela biorazgradivog dela otpada u otpadu koji se 
upotrebljava za proizvodnju energije, kao i o preduzetim merama za unapreĽenje 
te procene. 

Ako se utvrdi da za prethodne dve kalendarske godine, udeo energije iz 
obnovljivih izvora znaļajno odstupa od dinamike za ostvarenje udela iz ļlana 65. 
stav 4. taļ. 2), 3), 4) i 5) ovog zakona, Vlada, na predlog Ministarstva, donosi 
odluku o izmeni Nacionalnog akcionog plana, u kojem ĺe odrediti predlog mera da 
se utvrĽena dinamika za ostvarenje udela dostigne u razumnom roku. 

 

Obraļun udela energije iz obnovljivih izvora 

Ļlan 67. 

Ministarstvo propisuje naļin izraļunavanja udela energije iz obnovljivih izvora u 
bruto finalnoj potroġnji energije, naļin izraļunavanja elektriļne energije 
proizvedene iz hidroelektrana i vetroelektrana, energetski sadrģaj goriva u 
saobraĺaju, naļin izraļunavanja uticaja biogoriva, bioteļnosti i njihovih uporedivih 
fosilnih goriva na emisiju gasova sa efektom staklene baġte, kao i naļin 
izraļunavanja energije iz toplotnih pumpi. 

 

Mehanizmi saradnje 

Ļlan 68. 

Republika Srbija moģe sa drugim drģavama ugovoriti mehanizme saradnje, radi 
dostizanja obavezujuĺeg udela energije iz obnovljivih izvora u bruto finalnoj 
potroġnji energije, u skladu sa potvrĽenim meĽunarodnim sporazumima. 

Mehanizmi saradnje su oblici saradnje izmeĽu drģava koji obuhvataju: 
zajedniļke projekte, statistiļke transfere iz energetskih bilansa drģava, zajedniļke 
ġeme podrġke i druge oblike saradnje kojim se omoguĺava smanjenje troġkova 
drģava za postizanje njihovog obavezujuĺeg ukupnog udela obnovljivih izvora 
energije u bruto finalnoj potroġnji energije. 

Mehanizmi saradnje iz stava 1. ovog ļlana mogu se ugovoriti na jednu ili viġe 
godina. 

Vlada na predlog Ministarstva stvara uslove za obezbeĽenje mehanizama 
saradnje. 

Ministarstvo je duģno, da najkasnije u roku od tri meseca po zavrġetku godine u 
kojoj su mehanizmi saradnje realizovani, nadleģnom telu u skladu sa 
meĽunarodnim sporazumima dostavi obaveġtenje koje naroļito sadrģi informaciju 
o koliļinama i cenama energije koje su predmet saradnje. 

 

 

Informisanje i obuka 
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Ļlan 69. 

Ministarstvo je duģno da obezbedi da informacije o merama podsticaja budu 
dostupne svim stranama zainteresovanim za koriġĺenje energije iz obnovljivih 
izvora energije. 

Ministarstvo je duģno da, u saradnji sa drugim drģavnim organima, uz uļeġĺe 
autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave, izradi odgovarajuĺe 
informacije, programe, obuke i uputstva u cilju informisanja graĽana o 
prednostima i praktiļnim aspektima razvoja i koriġĺenja energije iz obnovljivih 
izvora energije. 

 

Status povlaġĺenog proizvoĽaļa, privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa i 
proizvoĽaļa elektriļne energije iz obnovljivih izvora energije 

Ļlan 70. 

Energetski subjekt moģe steĺi status povlaġĺenog proizvoĽaļa elektriļne 
energije (u daljem tekstu: povlaġĺeni proizvoĽaļ) za elektranu, odnosno deo 
elektrane ako: 

1) u procesu proizvodnje elektriļne energije koristi obnovljive izvore energije i 
ispunjava uslove u pogledu instalisane snage i to: u hidroelektrani do 30 MW, 
hidroelektrani na postojeĺoj infrastrukturi do 30 MW, elektrani na biomasu, 
elektrani na biogas, elektrani na vetar, elektrani na energiju sunļevog zraļenja, 
geotermalnoj elektrani, elektrani na otpad, i drugoj elektrani u skladu sa aktom iz 
ļlana 74. ovog zakona; 

2) je izgraĽena i podobna za upotrebu u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje 
izgradnja objekata; 

3) ima obezbeĽeno posebno merenje, odvojeno od merenja u drugim 
tehnoloġkim procesima, kojim se meri preuzeta i predata elektriļna, odnosno 
toplotna energija u sistem; 

4) proizvodi elektriļnu energiju u novoizgraĽenim, odnosno rekonstruisanim 
postrojenjima u kojima je ugraĽena nekoriġĺena oprema; 

5) ima licencu za obavljanje delatnosti u skladu sa ovim zakonom; 
6) koristi energiju vetra i energiju sunļevog zraļenja, a instalisana snaga je 

manja od slobodnog kapaciteta odreĽenog aktom iz ļlana 74. ovog zakona; 
7) ispunjava i druge uslove u skladu sa aktom iz ļlana 74. ovog zakona. 
Energetski subjekt, moģe steĺi status povlaġĺenog proizvoĽaļa i za elektranu, 

odnosno deo elektrane koja proizvodi energiju iz visokoefikasne kombinovane 
proizvodnje elektriļne i toplotne energije ako: 

1) u pojedinaļnom proizvodnom objektu instalisane elektriļne snage do 10 MW 
istovremeno proizvodi elektriļnu i toplotnu energiju sa visokim stepenom 
iskoriġĺenja primarne energije; 

2) je izgraĽena i podobna za upotrebu u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje 
izgradnja objekata; 

3) ima obezbeĽeno posebno merenje, odvojeno od merenja u drugim 
tehnoloġkim procesima, kojim se meri preuzeta i predata elektriļna, odnosno 
toplotna energija u sistem; 

4) proizvodi elektriļnu energiju u novoizgraĽenim, odnosno rekonstruisanim 
postrojenjima u kojima je ugraĽena nekoriġĺena oprema; 

5) ima licencu za obavljanje delatnosti u skladu sa ovim zakonom; 
6) ispunjava i druge uslove u skladu sa aktom iz ļlana 74. ovog zakona. 
Energetski subjekt moģe steĺi status proizvoĽaļa elektriļne energije iz 

obnovljivih izvora (u daljem tekstu: proizvoĽaļ iz obnovljivih izvora) za tu 
elektranu ako: 
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1) u procesu proizvodnje elektriļne energije koristi obnovljive izvore energije; 
2) je izgraĽena i podobna za upotrebu u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje 

izgradnja objekata; 
3) ima obezbeĽeno posebno merenje, odvojeno od merenja u drugim 

tehnoloġkim procesima, kojim se meri preuzeta i predata elektriļna, odnosno 
toplotna energija u sistem; 

4) ima licencu za obavljanje delatnosti u skladu sa ovim zakonom; 
5) ispunjava i druge uslove u skladu sa aktom iz ļlana 74. ovog zakona. 
Status povlaġĺenog proizvoĽaļa ne moģe se steĺi za reverzibilnu 

hidroelektranu. 
Status povlaġĺenog proizvoĽaļa, privremeni status povlaġĺenog proizvoĽaļa i 

status proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora moģe steĺi i fiziļko lice koje proizvodi 
elektriļnu energiju iz obnovljivih izvora samo za jednu elektranu instalisane snage 
do 30 kW pod uslovima propisanim u st. 1-3. ovog ļlana. 

Energetski subjekat i fiziļko lice iz stava 5. ovog ļlana ne mogu istovremeno 
imati status proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora i status povlaġĺenog proizvoĽaļa za 
istu elektranu. 

Ļlan 71. 

Energetski subjekt, odnosno fiziļko lice iz ļlana 70. stav 5. ovog zakona, moģe 
pre sticanja statusa povlaġĺenog proizvoĽaļa, steĺi privremeni status 
povlaġĺenog proizvoĽaļa elektriļne energije (u daljem tekstu: privremeni 
povlaġĺeni proizvoĽaļ) ako: 

1) moģe da pristupi graĽenju elektrane iz ļlana 70. st. 1. i 2. ovog zakona, u 
skladu sa zakonom kojim se ureĽuje izgradnja objekata; 

2) je pribavio finansijski instrument obezbeĽenja u skladu sa aktom iz ļlana 74. 
ovog zakona, za sluļaj da ne stekne status povlaġĺenog proizvoĽaļa u skladu sa 
stavom 2. ovog ļlana za elektranu instalisane snage veĺe od 100 kW; 

3) iz tehniļke dokumentacije, kao i odredaba ovog zakona i propisa donetih na 
osnovu njega, proizilazi da za planiranu elektranu moģe da stekne status 
povlaġĺenog proizvoĽaļa. 

Status privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa vaģi tri godine od dana 
pravnosnaģnosti reġenja o sticanju privremenog statusa povlaġĺenog proizvoĽaļa 
elektriļne energije, odnosno jednu godinu za elektrane koje koriste energiju 
sunļevog zraļenja. 

Ukoliko privremeni povlaġĺeni proizvoĽaļ ne stekne status povlaġĺenog 
proizvoĽaļa u roku iz stava 2. ovog ļlana, status privremenog povlaġĺenog 
proizvoĽaļa moģe se produģiti za najviġe godinu dana, pod uslovom da se uz 
zahtev za produģenje priloģi dokaz da je elektrana izgraĽena. 

Zahtev iz stava 3. ovog ļlana se mora podneti najkasnije 30 dana pre isteka 
roka iz stava 2. ovog ļlana. Reġenje donosi Ministarstvo u roku od 30 dana od 
dana podnoġenja zahteva. Protiv reġenja moģe se izjaviti ģalba Vladi u roku od 15 
dana od dana prijema reġenja. 

U sluļaju da u toku vaģenja statusa privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa, 
nastupe nepredvidive okolnosti koje spreļavaju privremenog povlaġĺenog 
proizvoĽaļa da stekne status povlaġĺenog proizvoĽaļa u skladu sa ovim 
zakonom, status privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa moģe se produģiti za 
period koji je potreban da se otklone nepredvidive okolnosti bliģe propisane aktom 
iz ļlana 74. ovog zakona. 

Ļlan 72. 



110 
 

 

Status povlaġĺenog proizvoĽaļa, status privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa 
i status proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora, utvrĽuje Ministarstvo reġenjem u roku od 
30 dana od dana podnoġenja zahteva. 

Zahtev za sticanje statusa iz stava 1 ovog ļlana podnosi se na obrascu ļija je 
sadrģina odreĽena u skladu sa aktom iz ļlana 74. ovog zakona. Uz zahtev se 
prilaģu dokazi o ispunjenosti uslova iz ļlana 70. ovog zakona, kao i drugi dokazi u 
skladu sa ovim zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona. 

Protiv reġenja iz stava 1. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba Vladi u roku od 15 
dana od dana prijema reġenja. 

 

Ļlan 73. 

Status povlaġĺenog proizvoĽaļa se oduzima ako: 
1) je reġenje o sticanju statusa povlaġĺenog proizvoĽaļa elektriļne energije 

doneto na osnovu neistinitih podataka; 
2) ne ispunjava obaveze utvrĽene zakonom i aktom iz ļlana 74. ovog zakona; 
3) proizvodi elektriļnu energiju suprotno uslovima pod kojima je stekao status 

povlaġĺenog proizvoĽaļa; 
4) su akti na osnovu kojih je stekao status povlaġĺenog proizvoĽaļa 

pravnosnaģno ukinuti, poniġteni ili stavljeni van snage. 
Status proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora se oduzima ako: 
1) je reġenje o sticanju statusa proizvoĽaļa elektriļne energije doneto na 

osnovu neistinitih podataka; 
2) ne ispunjava obaveze utvrĽene zakonom i aktom iz ļlana 74. ovog zakona; 
3) proizvodi elektriļnu energiju suprotno uslovima pod kojima je stekao status 

proizvoĽaļa elektriļne energije iz obnovljivih izvora; 
4) su akti na osnovu kojih je stekao status proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora 

pravnosnaģno ukinuti, poniġteni ili stavljeni van snage. 
Status privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa se oduzima ako: 
1) je reġenje o sticanju privremenog statusa povlaġĺenog proizvoĽaļa iz 

obnovljivih izvora doneto na osnovu neistinitih podataka; 
2) ne ispunjava obaveze utvrĽene zakonom i aktom iz ļlana 74. ovog zakona; 
3) su akti na osnovu kojih je stekao status privremenog povlaġĺenog 

proizvoĽaļa pravnosnaģno ukinuti, poniġteni ili stavljeni van snage; 
4) ako ne odrģava finansijsko sredstvo obezbeĽenja za vreme trajanja statusa 

privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa. 
Ministarstvo donosi reġenje o oduzimanju statusa povlaġĺenog proizvoĽaļa, 

statusa proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora i statusa privremenog povlaġĺenog 
proizvoĽaļa. 

Protiv reġenja iz stava 4. ovog ļlana moģe se izjaviti ģalba Vladi u roku od 15 
dana od dana prijema reġenja. 

Prestankom ugovora o otkupu elektriļne energije iz ļlana 76. stav 3. prestaje 
status povlaġĺenog proizvoĽaļa. 

Ļlan 74. 

Vlada bliģe propisuje uslove i postupak sticanja, trajanje i prestanak statusa 
povlaġĺenog proizvoĽaļa, privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa elektriļne 
energije i proizvoĽaļa elektriļne energije iz obnovljivih izvora energije, sadrģinu 
zahteva i dokaze o ispunjavanju uslova za sticanje statusa povlaġĺenog 
proizvoĽaļa, instrumente obezbeĽenja plaĺanja, minimalni stepen iskoriġĺenja 
primarne energije u elektranama visokoefikasne kombinovane proizvodnje 
elektriļne i toplotne energije u zavisnosti od vrste osnovnog energenta i 
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instalisane snage, maksimalne kapacitete svih elektrana koje koriste energiju 
vetra i energiju sunļevog zraļenja koje ĺe dobiti status povlaġĺenog proizvoĽaļa, 
odnosno privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa sadrģinu i naļin voĽenja registra 
iz ļlana 75. ovog zakona i druga pitanja u skladu sa zakonom. 

Ļlan 75. 

Ministarstvo vodi registar koji sadrģi podatke: 
1) o proizvoĽaļima koji imaju status povlaġĺenog proizvoĽaļa; 
2) o proizvoĽaļima koji imaju status privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa; 
3) o proizvoĽaļima koji imaju status proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora; 
4) o proizvoĽaļima kojima je status iz taļ. 1), 2) i 3) ovog stava prestao da vaģi. 

Podsticajne mere 

Ļlan 76. 

Podsticajne mere za povlaġĺene proizvoĽaļe elektriļne energije obuhvataju: 
1) obavezu otkupa elektriļne energije od povlaġĺenog proizvoĽaļa; 
2) cene po kojima se ta energija otkupljuje; 
3) period vaģenja obaveze otkupa elektriļne energije; 
4) preuzimanje balansne odgovornosti; 
5) i druge podsticajne mere propisane aktom donetim na osnovu ovog zakona, 

kao i drugim zakonima i propisima kojima se ureĽuju porezi, carine i druge 
daģbine, zaġtita ģivotne sredine i energetska efikasnost. 

Podsticajne mere moģe koristiti energetski subjekt koji je stekao status 
povlaġĺenog proizvoĽaļa u smislu ovog zakona. 
Povlaġĺeni proizvoĽaļ ostvaruje pravo na podsticajne mere zakljuļenjem 

ugovora o otkupu elektriļne energije sa garantovanim snabdevaļem u skladu sa 
ovim zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona. Garantovani 
snabdevaļ je duģan da u roku od 30 dana od dana podnoġenja zahteva zakljuļi 
ugovor o otkupu elektriļne energije. 

Ugovor o otkupu elektriļne energije iz stava 3. ovog ļlana pored elemenata 
utvrĽenih zakonom koji ureĽuje obligacione odnose sadrģi naroļito i sledeĺe 
elemente: 

1) vrstu i instalisanu snagu elektrane povlaġĺenog proizvoĽaļa; 
2) mesto primopredaje energije u sistem; 
3) mesto i naļin merenja; 
4) cenu elektriļne energije i naļin i uslove promene cene; 
5) naļin i dinamiku obraļunavanja, fakturisanja i plaĺanja; 
6) kamatu u sluļaju neblagovremenog plaĺanja; 
7) instrumente obezbeĽenja plaĺanja; 
8) obaveze garantovanog snabdevaļa u pogledu preuzimanja balansne 

odgovornosti i povlaġĺenog proizvoĽaļa u pogledu planiranja rada elektrane; 
9) podsticajne mere u periodu probnog rada, kada ugovor zakljuļuje privremeni 

povlaġĺeni proizvoĽaļ; 
10) i druge elemente u skladu sa aktom iz stava 5. ovog ļlana. 
Vlada bliģe propisuje sadrģinu i druge elemente ugovora o otkupu elektriļne 

energije. 
Povlaġĺeni proizvoĽaļ duģan je da: 
1) svu proizvedenu elektriļnu energiju prodaje iskljuļivo garantovanom 

snabdevaļu; 
2) vodi evidenciju o utroġenim energentima; 
3) dostavlja planove rada garantovanom snabdevaļu; 
4) ispunjava i druge obaveze propisane ovim zakonom i aktima donetim na 

osnovu ovog zakona. 
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Ļlan 77. 

Privremeni povlaġĺeni proizvoĽaļ ostvaruje pravo na podsticajne mere 
zakljuļenjem ugovora o otkupu elektriļne energije sa garantovanim snabdevaļem 
pod odloģnim uslovom da stekne status povlaġĺenog proizvoĽaļa u skladu sa 
ovim zakonom i propisima donetim na osnovu njega. 

Garantovani snabdevaļ je duģan da na zahtev privremenog povlaġĺenog 
proizvoĽaļa zakljuļi ugovor o otkupu elektriļne energije u roku od 30 dana od 
dana podnoġenja zahteva. 

Privremeni povlaġĺeni proizvoĽaļ, koji u skladu sa ovim zakonom stekne status 
povlaġĺenog proizvoĽaļa, ima pravo samo na podsticajne mere koje su vaģile na 
dan podnoġenja zahteva za sticanje statusa privremenog povlaġĺenog 
proizvoĽaļa. 

Vlada bliģe propisuje sadrģinu i druge elemente ugovora iz stava 1. ovog ļlana. 
Prava i obaveze privremenog povlaġĺenog proizvoĽaļa i drugih energetskih 

subjekata u pogledu koriġĺenja podsticajnih mera za vreme probnog rada 
elektrane ureĽuju se aktom iz ļlana 80. ovog zakona. 

Duģnosti garantovanog snabdevaļa u funkciji otkupa elektriļne energije od 
povlaġĺenih proizvoĽaļa 

Ļlan 78. 

Garantovani snabdevaļ je duģan da: 
1) zakljuļi ugovor o otkupu elektriļne energije iz ļlana. 76. stav 3, odnosno 

ļlana 77. stav 1. ovog zakona; 
2) preuzima prava i obaveze prethodnog garantovanog snabdevaļa u roku, na 

naļin i pod uslovima utvrĽenim javnim tenderom iz ļlana 191. ovog zakona; 
3) vodi registar ugovora o otkupu elektriļne energije i objavljuje ih na svojoj 

internet stranici; 
4) preuzme balansnu odgovornost iz ļlana 76. stav 1. taļka 4) ovog zakona; 
5) dostavlja Ministarstvu podatke potrebne za utvrĽivanje naknade za podsticaj 

povlaġĺenih proizvoĽaļa elektriļne energije u skladu sa aktom iz ļlana 79. stav 4. 
ovog zakona; 

6) vodi poseban raļun za transakcije vezane za podsticajne mere i garancije 
porekla, u skladu sa ovim zakonom. 

Podsticajna sredstva 

Ļlan 79. 

Svi krajnji kupci elektriļne energije duģni su da plaĺaju naknadu za podsticaj 
povlaġĺenih proizvoĽaļa elektriļne energije, osim u sluļajevima utvrĽenim ovim 
zakonom. 

Za elektriļnu energiju utroġenu u reverzibilnim hidroelektranama za pumpni 
reģim rada se ne plaĺa naknada iz stava 1. ovog ļlana. 

Vlada propisuje naļin obraļuna, plaĺanja i prikupljanja sredstava po osnovu 
naknade za podsticajne mere, kao i naļin raspodele prikupljenih sredstava po 
osnovu naknade za podsticajne mere. 

Vlada, na predlog Ministarstva, najkasnije do kraja decembra tekuĺe godine za 
narednu godinu, utvrĽuje visinu naknade iz stava 3. ovog ļlana koja se objavljuje 
u "Sluģbenom glasniku Republike Srbije". 

Ļlan 80. 

Vlada bliģe propisuje kategorije povlaġĺenih proizvoĽaļa elektriļne energije, 
podsticajne mere za proizvodnju elektriļne energije iz obnovljivih izvora i iz 
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visokoefikasne kombinovane proizvodnje elektriļne i toplotne energije, uslove za 
njihovo ostvarivanje, naļin odreĽivanja i trajanje podsticajnog perioda, prava i 
obaveze koje iz tih mera proizilaze za povlaġĺene proizvoĽaļe elektriļne energije 
i druge energetske subjekte i druga pitanja u skladu sa zakonom. 

Ļlan 81. 

Ako se promene podaci o ļinjenicama na osnovu kojih je izdato reġenje o 
sticanju statusa povlaġĺenog proizvoĽaļa, privremenog statusa povlaġĺenog 
proizvoĽaļa, odnosno statusa proizvoĽaļa iz obnovljivih izvora, povlaġĺeni 
proizvoĽaļ, privremeni povlaġĺeni proizvoĽaļ i proizvoĽaļ iz obnovljivih izvora, su 
duģni da obaveste Ministarstvo o nastalim promenama u roku od 60 dana od 
dana nastanka promene. 

U sluļaju iz stava 1. ovog ļlana, Ministarstvo mora izmeniti reġenje ako nastale 
promene ne utiļu na ispunjenost uslova na osnovu kojih je reġenje izdato. 

 

Garancija porekla 

Ļlan 82. 

Operator prenosnog sistema izdaje garanciju porekla na zahtev proizvoĽaļa iz 
obnovljivih izvora energije i odgovoran je za njenu taļnost, pouzdanost i 
zaġtiĺenost od zloupotrebe. 

Operator distributivnog sistema je duģan da dostavlja operatoru prenosnog 
sistema podatke o proizvedenoj elektriļnoj energiji za koje se izdaje garancija 
porekla u skladu sa aktom iz ļlana 87. stav 6. ovog zakona. 

Garancija porekla ne moģe se izdati za elektriļnu energiju proizvedenu u 
reverzibilnoj hidroelektrani u sluļaju kada je takva proizvodnja posledica pumpnog 
rada. 

Zahtev za izdavanje garancije porekla iz stava 1. ovog ļlana moģe se podneti u 
roku ne duģem od ġest meseci od poslednjeg dana perioda proizvodnje elektriļne 
energije za koju se zahteva izdavanje garancije porekla, a najkasnije do 15. marta 
tekuĺe godine za proizvodnju iz prethodne godine. 

Garancija porekla se izdaje samo jednom za jediniļnu neto koliļinu od 1 MWh 
proizvedene elektriļne energije izmerene na mestu predaje u prenosni, 
distributivni ili zatvoreni distributivni sistem. 

Period proizvodnje elektriļne energije za koju se izdaje garancija porekla ne 
moģe biti duģi od godinu dana. 

Garancija porekla vaģi godinu dana poļev od poslednjeg dana perioda 
proizvodnje za koju se izdaje. 

Garancija porekla prestaje da vaģi nakon njenog iskoriġĺenja, povlaļenja ili 
istekom roka od godinu dana od poslednjeg dana perioda proizvodnje elektriļne 
energije za koju je izdata. 

Garancija porekla je prenosiva. 
Postupak izdavanja, prenoġenja, iskoriġĺenja i prestanka vaģenja garancije 

porekla zasniva se na principima objektivnosti, transparentnosti i nediskriminacije. 

Ļlan 83. 

Garancija porekla izdata u drugim drģavama, vaģi i u Republici Srbiji pod 
uslovima reciprociteta u skladu sa potvrĽenim meĽunarodnim ugovorom. 

Ako operator prenosnog sistema postane ļlan evropske asocijacije tela za 
izdavanje garancija porekla, garancija porekla izdata u drugim drģavama vaģiĺe u 
skladu sa pravilima te asocijacije. 
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Ļlan 84. 

Garancije porekla mogu se prenositi nezavisno od proizvedene elektriļne 
energije na koju se odnose. Da bi se osigurali da se elektriļna energija 
proizvedena iz obnovljivih izvora samo jednom prikaģe kupcu kao potroġena, 
mora se izbeĺi duplo raļunanje i duplo prikazivanje. Elektriļna energija 
proizvedena iz obnovljivih izvora, a za koju je proizvoĽaļ iz obnovljivih izvora 
pripadajuĺe garancije porekla prodao odvojeno od te elektriļne energije, ne moģe 
se prikazati ili prodati krajnjem kupcu kao elektriļna energija proizvedena iz 
obnovljivih izvora. 

Ļlan 85. 

Garancija porekla za elektriļnu energiju proizvedenu iz obnovljivih izvora sadrģi 
naroļito: 

1) naziv, lokaciju, vrstu i snagu proizvodnog kapaciteta; 
2) datum puġtanja objekta u rad; 
3) podatak da se garancija porekla odnosi na elektriļnu energiju; 
4) datum poļetka i kraja proizvodnje elektriļne energije za koju se izdaje 

garancija porekla; 
5) podatak da li je za izgradnju proizvodnog kapaciteta bila koriġĺena 

investiciona podrġka i vrsta te podrġke; 
6) podatak da li su koriġĺene mere podsticaja i vrsta podsticaja; 
7) datum i zemlju izdavanja i jedinstveni identifikacioni broj. 
Garancija porekla za elektriļnu energiju proizvedenu u elektranama sa 

visokoefikasnom kombinovanom proizvodnjom elektriļne i toplotne energije, 
pored podataka iz stava 1. ovog ļlana sadrģi i: 

1) donju toplotnu moĺ energenta koji se koristi za proizvodnju elektriļne 
energije za koju se izdaje garancija porekla; 

2) svrhu za koju se koristi toplotna energija proizvedena u postrojenju za 
kombinovanu proizvodnju elektriļne i toplotne energije za koju se izdaje garancija 
porekla; 

3) stepen korisnog dejstva elektrane na godiġnjem nivou. 
Koliļina elektriļne energije proizvedene iz obnovljivih izvora koja odgovara 

koliļini garancija porekla prenesenih sa snabdevaļa na treĺu stranu, biĺe oduzeta 
iz udela elektriļne energije iz obnovljivih izvora u miksu tog snabdevaļa za svrhu 
iz ļlana 196. stav 1. ovog zakona. 

Ļlan 86. 

Operator prenosnog sistema vodi registar garancija porekla u elektronskom 
obliku i objavljuje podatke iz registra na svojoj internet stranici, u skladu sa aktom 
iz ļlana 87. stav 6. ovog zakona. 

Registar sadrģi i garancije porekla izdate u skladu sa ļlanom 83. ovog zakona i 
uz naznaku da su izdate u stranoj drģavi. 

Operator prenosnog sistema ima pravo na naknadu za izdavanje, prenoġenje i 
iskoriġĺenje garancije porekla u skladu sa aktom kojim se utvrĽuje visina naknade 
na koji saglasnost daje Agencija. 

Akt iz stava 3. ovog ļlana objavljuje se na internet stranici operatora prenosnog 
sistema i Agencije. 

Ļlan 87. 

Operator prenosnog sistema proraļunava i javno objavljuje udele svih vrsta 
izvora energije u prodatoj elektriļnoj energiji krajnjim kupcima u Republici Srbiji. 
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Prilikom proraļuna iz stava 1. ovog ļlana, operator prenosnog sistema naroļito 
uzima u obzir iskoriġĺene i istekle garancije porekla. 
Snabdevaļ proraļunava i prikazuje krajnjem kupcu podatke o udelu svakog 

izvora energije u ukupno prodatoj elektriļnoj energiji iz ļlana 196. stav 1. ovog 
zakona, na osnovu javno objavljenih podataka operatora prenosnog sistema iz 
stava 1. ovog ļlana i iskoriġĺenih garancija porekla. 

Agencija nadzire operatora prenosnog sistema, operatora distributivnog 
sistema, snabdevaļe i druge subjekte u izvrġavanju obaveza utvrĽenih zakonom i 
propisima donetim na osnovu njega, a kojima se ureĽuju garancije porekla. 

Ministarstvo bliģe propisuje naļin na koji se krajnjem kupcu proraļunava i 
prikazuje udeo svih vrsta izvora energije u prodatoj elektriļnoj energiji, kao i naļin 
kontrole proraļuna. 

Vlada, na predlog Ministarstva, bliģe propisuje sadrģinu garancije porekla, 
postupak izdavanja, prenoġenja i prestanka vaģenja garancije porekla, naļin 
voĽenja registra, naļin dostavljanja podataka o proizvedenoj elektriļnoj energiji 
izmerenoj na mestu predaje u prenosni, distributivni i zatvoreni distributivni 
sistem, nadzor, kao i druga pitanja u skladu sa zakonom. 

Ļlan 89. 

Agencija jedanput godiġnje analizira potrebu regulisanja cena iz ļlana 88. stav 
3. ovog zakona na osnovu ostvarenog nivoa konkurentnosti na domaĺem trģiġtu 
elektriļne energije, dostignutog stepena zaġtite energetski ugroģenih kupaca, 
razvoja regionalnog trģiġta elektriļne energije i procene raspoloģivih 
prekograniļnih kapaciteta i priprema i objavljuje izveġtaj o potrebi daljeg 
regulisanja tih cena. 

Ministarstvo, nadleģni organ za zaġtitu konkurencije i energetski subjekti duģni 
su da, radi izrade izveġtaja iz stava 1. ovog ļlana, Agenciji dostavljaju potrebne 
podatke i ocene iz njihove nadleģnosti. 

Kada Agencija utvrdi da je prestala potreba za regulacijom cena iz ļlana 88. 
stav 3. taļka 1) ovog ļlana, duģna je da o tome obavesti Ministarstvo. 

Ministarstvo je duģno da sprovede postupak javnog tendera u skladu sa ļlanom 
191. ovog zakona, najkasnije u roku od ġest meseci od saznanja da je prestala 
potreba za regulacijom cena. 

Kada Agencija utvrdi da je, u potpunosti ili delimiļno, prestala potreba za 
regulacijom cena iz ļlana 88. stav 3. taļka 2) ovog ļlana, duģna je da o tome 
obavesti operatora sistema. 

Vlada propisuje naļin utvrĽivanja najviġih cena osnovnih derivata nafte bez 
fiskalnih daģbina u sluļaju spreļavanja poremeĺaja na trģiġtu nafte i derivata 
nafte ili otklanjanja ġtetnih posledica poremeĺaja na trģiġtu nafte i derivata nafte. 

Regulisane cene iz ļlana 88. stav 2. taļ. 1) do 9) i stav 3. ovog zakona KAO I 
SAGLASNOSTI NA REGULISANE CENE IZ ĻLANA 88. STAV 2. OVOG 
ZAKONA se objavljuju u "Sluģbenom glasniku Republike Srbije", a ostale 
regulisane cene se objavljuju na internet stranici energetskog subjekta i Agencije. 

 
MREĢNA PRAVILA 
ĻLAN 93A 

VLADA DONOSI AKTA O MREĢNIM PRAVILIMA KOJA SE ODNOSE NA: 
1) PRIKLjUĻENjE NA MREĢU PROIZVODNIH JEDINICA; 
2) PRIKLjUĻENjE NA MREĢU OBJEKATA KUPACA;  
3) PRIKLjUĻENjE NA MREĢU JEDNOSMERNIH SISTEMA VISOKOG 

NAPONA; 
4) O PRISTUPU MREĢI ZA TRANSPORT PRIRODNOG GASA NA 

NACIONALNOM, REGIONALNOM I EVROPSKOM TRĢIĠTU PRIRODNOG 
GASA, U VEZI SA: 
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(1) PRORAĻUNOM KAPACITETA, RASPODELOM KAPACITETA I 
POSTUPCIMA ZA UPRAVLjANjE ZAGUĠENjIMA; 

(2) PODACIMA I TEHNIĻKIM INFORMACIJAMA KOJE OBJAVLjUJE 
OPERATOR TRANSPORTNOG SISTEMA PRIRODNOG GAS 

(3) MEņUSOBNOJ SARADNjI OPERATORA TRANSPORTNIH 
SISTEMA I PRAVILIMA ZA RAZMENU PODATAKA ZA RAD MEņUSOBNO 
POVEZANIH SISTEMA ZA TRANSPORT GASA; 

(4) BALANSNIM PRAVILIMA, UKLjUĻUJUĹI PRAVILA O 
PROCEDURAMA ZA NOMINOVANjE, NAKNADAMA ZA DEBALANS, 
PROCESIMA IZMIRENjA U VEZI SA DNEVNIM NAKNADAMA ZA DEBALANS 
I OPERATIVNOM BALANSIRANjU IZMEņU OPERATORA SISTEMA ZA 
TRANSPORT GASA; 

(5) PRAVILIMA U VEZI SA HARMONIZOVANIM TARIFAMA ZA 
TRANSPORT PRIRODNOG GASA. 
 AKTA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA DONOSE SE NA PREDLOG 

MINISTARSTVA, A NA OSNOVU DOSTAVLjENIH USAGLAĠENIH AKATA 
OPERATORA PRENOSNOG, ODNOSNO DISTRIBUTIVNOG SISTEMA 
ELEKTRIĻNE ENERGIJE, ODNOSNO OPERATORA TRANSPORTNOG 
SISTEMA PRIRODNOG GASA. 

OPERATORI SISTEMA DUĢNI SU DA AKTA IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA 
IZRADE U SKLADU SA  UPUTSTVOM IZ ĻLANA 51. STAV 4. TAĻKA 4) I 
PRIBAVE SAGLASNOST AGENCIJE O USAGLAĠENOSTI. 

AGENCIJA PRILAGOņAVA UPUTSTVA IZ ĻLANA 51. STAV 4. TAĻKA 4) U 
SKLADU SA IZMENAMA I DOPUNAMA OBAVEZA REPUBLIKE SRBIJE 
POTVRņENIM MEņUNARODNIM SPORAZUMIMA.  

Ļlan 94. 

Proizvodnja elektriļne energije obuhvata proizvodnju u hidroelektranama, 
termoelektranama, termoelektranama-toplanama i drugim elektranama koje 
koriste obnovljive izvore energije (u daljem tekstu: elektrane). 

Energetski subjekt koji obavlja delatnost proizvodnje elektriļne energije (u 
daljem tekstu: ProizvoĽaļ elektriļne energije PROIZVOņAĻ), u skladu sa ovim 
zakonom, ima pravo da: 

1) u objektima za proizvodnju elektriļne energije koristi izvore energije koje 
smatra najpovoljnijim u skladu sa uslovima propisanim ovim zakonom i drugim 
propisima; 

2) prodaje proizvedenu elektriļnu energiju; 
3) koristi prenosni i distributivni sistem elektriļne energije pod uslovima 

utvrĽenim ovim zakonom i pravilima o radu prenosnog i distributivnog sistema. 
ProizvoĽaļ elektriļne energije je duģan da: 
1) ispunjava uslove iz licence za obavljanje energetskih delatnosti; 
2) proizvodne kapacitete odrģava u ispravnom stanju, obezbedi njihovu stalnu 

pogonsku spremnost i bezbedno koriġĺenje u skladu sa tehniļkim i drugim 
propisima; 

3) poġtuje propise i pravila koji se odnose na rad prenosnog i distributivnog 
sistema i funkcionisanje trģiġta, propise koji se odnose na zaġtitu konkurencije, 
kao i odluke nadleģnih organa; 

4) ponudi operatoru prenosnog, odnosno distributivnog sistema pomoĺne 
usluge, u skladu sa tehniļkim karakteristikama i pravilima o radu prenosnog i 
distributivnog sistema i pravilima o radu trģiġta elektriļne energije; 

5) sa operatorom prenosnog sistema, odnosno distributivnog sistema zakljuļi 
ugovor o pruģanju pomoĺnih usluga; 

6) omoguĺi nadleģnim operatorima sistema proveru usaglaġenosti 
tehniļkihkarakteristika svojih objekata i operativnih procedura sa izdatim aktom o 
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prikljuļenju, ugovorenim pomoĺnim uslugama i pravilima o radu prenosnog, 
odnosno distributivnog sistema; 

6) OMOGUĹI NADLEĢNIM OPERATORIMA SISTEMA PROVERU 
USAGLAĠENOSTI TEHNIĻKIH KARAKTERISTIKA SVOJIH OBJEKATA I 
OPERATIVNIH PROCEDURA SA IZDATIM AKTOM O PRIKLjUĻENjU, 
ODNOSNO PROJEKTOVANIM TEHNIĻKIM KARAKTERISTIKAMA ZA 
POSTOJEĹE ELEKTRANE ZA KOJE NE POSTOJI AKT O PRIKLjUĻENjU, 
UGOVORENIM POMOĹNIM USLUGAMA, PRAVILIMA O RADU PRENOSNOG, 
ODNOSNO DISTRIBUTIVNOG SISTEMA I PRAVILIMA ZA PRIKLjUĻENjE 
OBJEKATA NA PRENOSNI SISTEM; 

7) ponudi operatoru prenosnog sistema sav neiskoriġĺeni proizvodni kapacitet 
za potrebe balansiranja i obezbeĽivanja sigurnog rada sistema u skladu sa 
tehniļkim karakteristikama i pravilima o radu prenosnog i distributivnog sistema i 
pravilima o radu trģiġta elektriļne energije; 

      7A) ZAKLjUĻI UGOVOR O PRISTUPU  SA OPERATOROM SISTEMA NA ĻIJI 
SISTEM JE PRIKLjUĻEN; 
      8) sa operatorom prenosnog sistema zakljuļi ugovor o uļeġĺu u balansnom 
mehanizmu; 

9) zakljuļi ugovor o eksploataciji elektrane sa operatorom sistema na ļiji sistem 
je prikljuļen;         

10) operatoru prenosnog ili distributivnog sistema stavlja na raspolaganje 
podatke potrebne za rad sistema u skladu sa pravilima o radu prenosnog i 
distributivnog sistema i pravilima o radu trģiġta elektriļne energije; 

11) poġtuje propisane uslove koji se odnose na energetsku efikasnost i zaġtitu 
ģivotne sredine KAO I DRUGE USLOVE PROPISANE POSEBNIM ZAKONIMA; 

12) dostavlja operatoru prenosnog i distributivnog sistema i Agenciji podatke 
neophodne u cilju ispunjenja propisanih obaveza o transparentnosti i praĺenju 
trģiġta elektriļne energije; 

12A) DOSTAVLjA OPERATORU NA ĻIJI SISTEM JE PRIKLjUĻEN PODATKE 
O PLANIRANOJ PROIZVODNjI NA SATNOM NIVOU ZA NAREDNI MESEC DO 
15.  DANA U TEKUĹEM MESECU. 

13) ļuva na period od pet godina sve satne podatke o proizvodnji elektriļne 
energije po elektrani, koja ima najmanje jedan proizvodni pogon ļiji je instalisani 
kapacitet najmanje 250 MW i podatke stavi na raspolaganje Agenciji i drugim 
nadleģnim organima u skladu sa zakonom. 

Ļlan 108. 

Operator prenosnog sistema elektriļne energije odgovoran je za: 
1) siguran, pouzdan i bezbedan rad prenosnog sistema i kvalitet isporuke 

elektriļne energije; 
2) obezbeĽivanje adekvatnog prenosnog kapaciteta u funkciji sigurnosti 

snabdevanja; 
3) upravljanje prenosnim sistemom i delom distributivnog sistema napona 110 

kV koji obuhvata spojna polja 110 kV, sabirnice 110 kV i dalekovodna polja 110 
kV, na naļin koji obezbeĽuje sigurnost isporuke elektriļne energije; 

4) nediskriminatoran i transparentan pristup prenosnom sistemu i davanje 
razumnog obrazloģenja u sluļaju odbijanja pristupa; 

5) razvoj prenosnog sistema kojim se obezbeĽuje dugoroļna sposobnost 
prenosnog sistema da ispuni racionalne zahteve za prenos elektriļne energije 
vodeĺi raļuna o zaġtiti ģivotne sredine; 

6) izgradnju prikljuļka na prenosni sistem I NEDOSTAJUĹE 
INFRASTRUKTURE DEFINISANE U PROCESU PRIKLjUĻENjA; 

7) koordiniran rad prenosnog sistema Republike Srbije sa prenosnim sistemima 
u interkonekciji, odnosno sa distributivnim sistemima u Republici Srbiji; 
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8) upravljanje tokovima snaga, uzimajuĺi u obzir razmene sa ostalim sistemima 
u interkonekciji, obezbeĽivanje potrebnih pomoĺnih usluga, ukljuļujuĺi i usluge 
upravljanja potroġnjom, u meri u kojoj je takva raspoloģivost nezavisna od bilo kog 
drugog sistema prenosa sa kojim je njegov sistem u interkonekciji; 

9) balansiranje sistema; 
10) utvrĽivanje tehniļko-tehnoloġkih i ostalih potrebnih uslova za povezivanje i 

prikljuļenje elektroenergetskih objekata, ureĽaja i postrojenja u jedinstven sistem; 
11) ispravnost i pouzdanost merenja elektriļne energije na mestima 

primopredaje u i iz prenosnog sistema; 
12) ureĽivanje i administriranje trģiġta elektriļne energije u okviru svoje 

nadleģnosti; 
13) efikasno i funkcionalno povezivanje trģiġta elektriļne energije u Republici 

Srbiji sa susednim trģiġtima elektriļne energije, u saradnji sa operatorom trģiġta 
elektriļne energije u Republici Srbiji, kao i operatorima prenosnog sistema i 
operatorima trģiġta susednih zemalja, a u skladu sa meĽunarodno ustanovljenim 
principima i preuzetim obavezama; 
14) SARADNjU SA REGIONALNIM KOORDINACIONIM CENTRIMA; 
15) UĻEĠĹE U USPOSTAVLjANjU PROCENE ADEKVATNOSTI NA 
NACIONALNOM, REGIONALNOM I EVROPSKOM NIVOU;  
16) DIGITALIZACIJU PRENOSNOG SISTEMA;  
17) UPRAVLjANjE PODACIMA, UKLjUĻUJUĹI RAZVOJ SISTEMA ZA 
UPRAVLjANjE PODACIMA,  BEZBEDNOST I ZAĠTITU PODATAKA, U SKLADU 
SA PROPISIMA KOJI UREņUJU INFORMACIONU BEZBEDNOST. 

 

Ļlan 109. 

Operator prenosnog sistema elektriļne energije duģan je da: 
1) primenjuje pravila relevantnih evropskih asocijacija operatora prenosnog 

sistema ļiji je ļlan i uļestvuje u radu Evropske asocijacije operatora prenosnog 
sistema; 

2) saraĽuje sa operatorima prenosnih sistema, operatorima trģiġta i drugim 
relevantnim zainteresovanim stranama, u cilju uspostavljanja integrisanog 
regionalnog i pan-evropskog trģiġta elektriļne energije; 

3) ne pravi diskriminaciju izmeĽu korisnika prenosnog sistema ili grupa 
korisnika sistema; 

4) korisnicima prenosnog sistema pruģa informacije za efikasan pristup sistemu 
na principima transparentnosti i nediskriminacije; 

5) obezbedi poverljivost komercijalno osetljivih informacija dobijenih tokom 
obavljanja delatnosti i da informacije koje mogu obezbediti prednost na trģiġtu 
objavljuje na nediskriminatoran naļin; 

6) obezbedi pravo na pristup podacima o potroġnji elektriļne energije u skladu 
sa ļlanom 56. stav 1. taļka 11) ovog zakona; 

7) donese pravila o radu prenosnog sistema; 
8) donese pravila za raspodelu prekograniļnih prenosnih kapaciteta IZMEņU 

ZONA TRGOVANjA; 
9) objavi kriterijume i postupke u pogledu bezbednosti, upravljanja i planiranja 

rada prenosnog sistema, ukljuļujuĺi opġte principe za proraļun ukupnog 
prenosnog kapaciteta i margine pouzdanosti na osnovu elektriļnih i fiziļkih 
karakteristika mreģe; 

10) objavi procenu raspoloģivog prenosnog kapaciteta za svaki dan, navodeĺi 
sve raspoloģive kapacitete prenosa koji su veĺ rezervisani. Objavljivanje se vrġi u 
odreĽenim intervalima pre dana koriġĺenja raspoloģivog prenosnog kapaciteta i 
ukljuļuje sedmiļne i meseļne procenjene vrednosti, kao i indikaciju o oļekivanoj 
pouzdanosti raspoloģivih kapaciteta; 
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11) uļestvuje u mehanizmu kompenzacije troġkova za elektriļnu energiju koja 
se tranzitira preko prenosnog sistema Republike Srbije u skladu sa sporazumom 
sa drugim operatorima prenosnih sistema i prikuplja naknade za upravljanje 
zaguġenjima u prenosnoj mreģi; 

12) donese pravila o radu trģiġta elektriļne energije; 
13) donese pravila o objavljivanju kljuļnih trģiġnih podataka; 
14) prikuplja i objavljuje podatke i informacije u skladu sa Pravilima o 

objavljivanju kljuļnih trģiġnih podataka iz ļlana 176. ovog zakona; 
15) uspostavi mehanizme za koordinaciju i razmenu informacija kojim se 

obezbeĽuje sigurnost rada mreģe u kontekstu upravljanja zaguġenjem; 
16) objavi relevantne podatke o ukupnoj prognoziranoj potroġnji i ostvarenoj 

potroġnji, o raspoloģivosti i upotrebi objekata korisnika sistema, raspoloģivosti i 
koriġĺenju mreģe i interkonekcije, balansnoj energiji i rezervisanom kapacitetu; 

17) odrģava i razvija prenosni sistem; 
18) svake DRUGE godine donese plan razvoja prenosnog sistema za period od 

najmanje deset godina; 
19) svake godine donosi plan investicija u prenosni sistem za period do tri 

godine, usklaĽen sa planom investicija distributivnih sistema; 
20) obezbedi adekvatna sredstva za ispunjavanje svojih obaveza; 
21) donese odluku o ceni za pristup prenosnom sistemu u skladu sa 

metodologijom iz ļlana 50. stav 1. taļka 1) ovog zakona; 
22) obezbedi usluge balansiranja u skladu sa transparentnim, 

nediskriminatornim i trģiġnim principima koji ĺe pruģiti odgovarajuĺe podsticaje 
korisnicima sistema da izbalansiraju svoju predaju i preuzimanje elektriļne 
energije; 

23) utvrĽuje cenu elektriļne energije za potrebe balansiranja sistema u skladu 
sa ļlanom 174. stav 2. ovog zakona; 

24) utvrĽuje tehniļko-tehnoloġke i druge potrebne uslove za prikljuļenje i 
povezivanje elektroenergetskih objekata, ureĽaja i postrojenja u jedinstven 
sistem; 

25) donese proceduru za prikljuļenje korisnika na prenosni sistem; 
25A) DONESE PRAVILA ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA PRENOSNI 

SISTEM; 
      26) proverava usaglaġenost objekata korisnika prenosnog sistema sa tehniļkim 
zahtevima iz pravila o radu prenosnog sistema i o promeni uslova obaveġtava 
korisnika sistema; 

26) PROVERAVA USAGLAĠENOST TEHNIĻKIH KARAKTERISTIKA 
OBJEKATA KORISNIKA PRENOSNOG SISTEMA I NjIHOVIH OPERATIVNIH 
PROCEDURA SA IZDATIM AKTOM O PRIKLjUĻENjU, ODNOSNO 
PROJEKTOVANIM TEHNIĻKIM KARAKTERISTIKAMA ZA POSTOJEĹE OBJEKTE 
KORISNIKA PRENOSNOG SISTEMA ZA KOJE NE POSTOJI AKT O 
PRIKLjUĻENjU, UGOVORENIM POMOĹNIM USLUGAMA I PRAVILIMA ZA 
PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA PRENOSNI SISTEM; 

27) koristi objekte prenosnog sistema u skladu sa tehniļkim propisima; 
28) preduzima propisane mere bezbednosti u toku koriġĺenja prenosnog 

sistema i drugih kapaciteta koji su u funkciji prenosnog sistema; 
29) preduzima mere za poveĺanje energetske efikasnosti i zaġtitu ģivotne 

sredine; 
30) prioritetno preuzima elektriļnu energiju proizvedenu iz obnovljivih izvora 

energije, osim u sluļaju kada je ugroģena sigurnost rada prenosnog sistema; 
31) sprovodi postupak izdavanja, prenoġenja i prestanka vaģenja garancija 

porekla i vodi registar garancija porekla; 
32) proraļunava i javno objavljuje udele svih vrsta izvora energije u prodatoj 

elektriļnoj energiji krajnjim kupcima u Republici Srbiji; 
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33) Agenciji dostavi plan nabavke elektriļne energije za nadoknadu gubitaka za 
narednu godinu; 

34) nabavi elektriļnu energiju za nadoknadu gubitaka u prenosnoj mreģi i 
pomoĺne usluge u svom sistemu, u skladu sa transparentnim, nediskriminatornim 
i trģiġnim principima; 

35) preduzima mere za smanjenje gubitaka u prenosnom sistemu; 
36) prati sigurnost snabdevanja i Ministarstvu dostavlja podatke za izveġtaj o 

sigurnosti snabdevanja; 
37) u svrhu obezbeĽenja sigurnosti snabdevanja, prioritetno angaģuje 

proizvoĽaļe koji koriste domaĺe energente za proizvodnju elektriļne energije u 
iznosu koji ne prelazi 15% od ukupno koriġĺenih energenata za proizvodnju 
elektriļne energije u kalendarskoj godini prema energetskom bilansu Republike 
Srbije; 

37) DOPRINOSI SIGURNOSTI SNABDEVANjA KROZ ADEKVATAN 
PRENOSNI KAPACITET; 

38) razmenjuje informacije neophodne za bezbedno i sigurno funkcionisanje 
sistema sa drugim operatorima sistema; 

39) vodi evidenciju podataka potrebnih za utvrĽivanje pokazatelja kvaliteta 
isporuke i snabdevanja elektriļnom energijom i dostavlja Agenciji izveġtaj u 
skladu sa pravilima iz ļlana 51. stav 1. taļka 2) ovog zakona; 

40) Agenciji dostavlja podatke i dokumentaciju iz ļlana 56. stav 1. taļka 8) 
ovog zakona; 

41) Agenciji dostavlja podatke o promeni snabdevaļa i stepenu otvorenosti 
trģiġta; 

42)Agenciji dostavlja izveġtaje o reġavanju prigovora i ģalbi korisnika sistema; 
43) preduzima mere kako bi omoguĺio korisnicima sistema kratke i sadrģajne 

kontrolne liste sa praktiļnim informacijama koje se odnose na njihova prava; 
44) oļita brojila elektriļne energije koje ispunjava propisane metroloġke 

zahteve do osmog u mesecu za prethodni mesec i u roku od tri dana od dana 
oļitavanja obezbedi kupcu, proizvoĽaļu i snabdevaļu pristup podacima; 

45)kontroliġe zaġtitni pojas oko objekata prenosne mreģe i preduzima mere u 
skladu sa zakonom;  

46)donese akt o cenama nestandardnih usluga, na koji saglasnost daje 
Agencija i koji se objavljuje na internet stranici operatora sistema;  

46A) U ZAVISNOSTI OD STEPENA ODSTUPANjA OD PROPISANOG 
KVALITETA ISPORUKE, PLATI NAKNADU KRAJNjEM KUPCU U SKLADU SA 
PRAVILIMA IZ ĻLANA 215. ZAKONA; 

46B) DONESE PRAVILA ZA OBUSTAVU I PONOVNO POKRETANjE 
TRĢIĠNIH AKTIVNOSTI; 

46V) MERE KOJE SE PREDUZIMAJU U SLUĻAJU POREMEĹAJA RADA 
ELEKTROENERGETSKOG SISTEMA, KAO I ZBOG RADOVA NA ODRĢAVANjU I 
PROĠIRENjU ELEKTROENERGETSKOG SISTEMA; 

46G) POSTUPA U SKLADU SA DUĢNOSTIMA PROPISANIM ZAKONOM 
KOJIM SE UREņUJU OBNOVLjIVI IZVORI ENERGIJE, KAO I ENERGETSKA 
EFIKASNOST;  

47) ureĽuje druga pitanja neophodna za rad prenosnog sistema i funkcionisanje 
trģiġta; 

Plan razvoja iz stava 1. taļke 18) ovog ļlana i plan investicija iz stava 1. taļke 
19) ovog ļlana operator prenosnog sistema elektriļne energije duģan je da 
dostavi svake godine Agenciji, radi davanja saglasnosti. 

ZA POTREBE USLUGA BALANSIRANjA IZ STAVA 1. TAĻKE 22), 
OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA NABAVLjA REZERVU SNAGE NA NAĻIN 
PREDVIņEN  ZA NABAVKU ENERGIJE, ODNOSNO PRIMENOM IZUZEĹA ZA 
NABAVKU ENERGIJE U SMISLU PROPISA KOJIMA SE UREņUJU JAVNE 
NABAVKE. 
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Ļlan 111. 

Operator prenosnog sistema duģan je da svake DRUGE godine podnese 
Agenciji na saglasnost desetogodiġnji plan razvoja prenosne mreģe baziran na 
prognoziranoj proizvodnji i potroġnji elektriļne energije i rezultatima savetovanja 
sa svim zainteresovanim stranama i usaglaġen sa planom razvoja distributivne 
mreģe. 
Desetogodiġnji plan razvoja prenosne mreģe sadrģi efikasne mere radi 

obezbeĽenja stabilnosti rada sistema i sigurnosti snabdevanja. 
Plan iz stava 1. ovog ļlana treba da: 
1) ukaģe uļesnicima na trģiġtu na potrebe za izgradnjom i rekonstrukcijom 

najvaģnije infrastrukture prenosnog sistema koju treba izgraditi ili unaprediti u 
narednih deset godina; 

2) sadrģi sve investicije za koje je doneta odluka o realizaciji i koje su u toku, 
kao i investicije koje ĺe se realizovati u periodu od naredne tri godine; 

3) odredi rokove za realizaciju svih investicionih projekata. 
 

Napredni merni sistemi 
 

Ļlan 115. 
 
Operator prenosnog sistema utvrĽuje tehniļke zahteve za uvoĽenje raznih 

oblika naprednih mernih sistema i analizira tehniļku i ekonomsku opravdanost 
uvoĽenja naprednih sistema merenja, efekte na razvoj trģiġta. 

Na osnovu analize iz stava 1. ovog ļlana, operator prenosnog sistema je duģan 
da izradi plan implementacije ekonomski opravdanih oblika naprednih mernih 
sistema i dostaviti ga Ministarstvu i Agenciji radi pribavljanja miġljenja. 

Operator prenosnog sistema je duģan da planom razvoja sistema obuhvati 
uvoĽenje naprednih mernih sistema u skladu sa planom implementacije, za period 
za koji se plan razvoja donosi. 

Ļlan 116. 

Pravilima o radu prenosnog sistema elektriļne energije ureĽuju se: 
1) planiranje razvoja prenosnog sistema, ukljuļujuĺi sadrģaj plana, naļin 

planiranja i sadrģaj plana investicija; 
2) uslovi za siguran i pouzdan rad prenosnog sistema; 
3) tehniļki uslovi za prikljuļenje i za povezivanje na prenosni sistem; 
4) obaveze korisnika prenosnog sistema neophodne za siguran i pouzdan rad 

sistema; 
5) obaveze korisnika i operatora prenosnog sistema u funkcionalnom ispitivanju 

i puġtanju u pogon dela distributivnog sistema napona 110 kV kojim upravlja 
operator prenosnog sistema, kao i u elementima elektroenergetskog sistema 
objekata proizvoĽaļa i kupaca koji utiļu na siguran i pouzdan rad prenosnog 
sistema, kao i u ispitivanju rada zaġtitnih i upravljaļkih ureĽaja nakon znaļajnih 
pogonskih dogaĽaja ili poremeĺaja u radu prenosnog sistema; 

6) sadrģina ugovora o eksploataciji objekta zakljuļenog sa kupcem, 
proizvoĽaļem, operatorom distributivnog sistema i operatorom zatvorenog 
distributivnog sistema; 

7) koriġĺenje i odrģavanje objekata; 
8) parametri i naļin kontrole kvaliteta elektriļne energije; 
9) planiranje rada prenosnog sistema; 
10) proceduru za prijavu i potvrdu programa rada balansno odgovornih strana; 
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11) vrste i obim pomoĺnih i sistemskih usluga; 
12) operativni postupci i upravljanje prenosnim sistemom u normalnim uslovima 

i u sluļaju poremeĺaja; 
13) pristup prenosnom sistemu, instrument obezbeĽenja plaĺanja i kriterijumi 

za utvrĽivanje iznosa i perioda za koji se traģi; 
14) procedura za merenje sa definisanom potrebnom mernom opremom, 

kriterijumima za izbor klase taļnosti mernog ureĽaja i karakteristika prateĺih 
ureĽaja i opreme, PROCEDURE ZA ISPITIVANjE I KONTROLU MERNE 
OPREME, PUĠTANjE MERNE OPREME U RAD, MERNI PODACI, KORIĠĹENjE 
MERNIH PODATAKA, u zavisnosti od poloģaja mernog mesta u sistemu i vrste 
korisnika sistema; 

14A) UĻESTANOST I NAĻIN KONTROLE ISPRAVNOSTI MERNOG MESTA, 
MERNIH I DRUGIH UREņAJA U FUNKCIJI MERENjA, SADRĢAJ ZAPISNIKA O 
KONTROLI, NAĻIN UTVRņIVANjA NEOVLAĠĹENE POTROĠNjE; 

14B) MERE KOJE SE PREDUZIMAJU U SLUĻAJU POREMEĹAJA RADA 
ELEKTROENERGETSKOG SISTEMA, KAO I ZBOG RADOVA NA ODRĢAVANjU 
I PROĠIRENjU ELEKTROENERGETSKOG SISTEMA;  

15) obuku osoblja operatora i korisnika prenosnog sistema na polju operativnih 
postupaka, u cilju sigurnog i pouzdanog rada prenosnog sistema; 

16) druga pitanja neophodna za rad prenosnog sistema. 
Pravila iz stava 1. ovog ļlana donosi Operator prenosnog sistema elektriļne 

energije uz saglasnost Agencije. 
Pravila iz stava 1. ovog ļlana se objavljuju na internet stranici operatora 

prenosnog sistema i Agencije. 
Agencija objavljuje odluku o davanju saglasnosti pravila iz stava 1. ovog ļlana 

u "Sluģbenom glasniku Republike Srbije". 
 

 

Prikljuļenje na prenosni sistem 

Ļlan 117. 

Operator prenosnog sistema duģan je da uspostavi i objavi transparentnu, efikasnu i 
nediskriminatornu proceduru za prikljuļenje objekata na prenosni sistem (u daljem 
tekstu: Procedura). 
Procedura iz stava 1. ovog ļlana sadrģi redosled aktivnosti operatora prenosnog 
sistema i podnosioca zahteva za prikljuļenje i rokove u postupku prikljuļenja objekta 
na prenosni sistem, koji se odnose na: studiju prikljuļenja objekta, izgradnju i 
praĺenje izgradnje prikljuļka, proveru ispunjenosti tehniļkih uslova iz odobrenja za 
prikljuļenja, i druge aktivnosti od znaļaja za prikljuļenje, koje nisu ureĽene zakonom 
kojim se ureĽuje planiranje i izgradnja. 
Na proceduru iz stava 1. ovog ļlana Agencija daje saglasnost. 
Procedura se objavljuje na internet stranici operatora prenosnog sistema i Agencije. 
Operator prenosnog sistema ne moģe odbiti prikljuļenje objekata po osnovu 
moguĺih buduĺih ograniļenja, u postojeĺim prenosnim kapacitetima, kao ġto su 
zaguġenja u udaljenim delovima prenosne mreģe. 
Operator prenosnog sistema duģan je da dostavi podnosiocu zahteva za prikljuļenje 
potrebne informacije o moguĺim buduĺim ograniļenjima u postojeĺim prenosnim 
kapacitetima. 
Operator prenosnog sistema ne moģe odbiti prikljuļenje objekata po osnovu 
dodatnih troġkova zbog poveĺanja kapaciteta elemenata prenosne mreģe u bliskom 
okruģenju taļke prikljuļenja. 
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PRIKLjUĻENjE NA PRENOSNI SISTEM 

ĻLAN 117 

OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA DUĢAN JE DA USPOSTAVI I OBJAVI 
TRANSPARENTNU, EFIKASNU I NEDISKRIMINATORNU PROCEDURU ZA 
PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA PRENOSNI SISTEM I DEO DISTRIBUTIVNOG 
SISTEMA KOJIM UPRAVLjA OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA (U DALjEM 
TEKSTU: PROCEDURA). 

PROCEDURA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA NAROĻITO UREņUJE: 
1) REDOSLED AKTIVNOSTI OPERATORA PRENOSNOG SISTEMA, 
OPERATORA DISTRIBUTIVNOG SISTEMA I PODNOSIOCA ZAHTEVA ZA 
PRIKLjUĻENjE I ROKOVE U POSTUPKU PRIKLjUĻENjA OBJEKTA;  
2) ODNOSE OPERATORA SISTEMA I PODNOSIOCA ZAHTEVA ZA 
PRIKLjUĻENjE U POSTUPKU OSTVARIVANjA PRAVA NA PRIKLjUĻENjE I 
IZGRADNjE NEOPHODNE INFRASTRUKTURE ZA PRIKLjUĻENjE;  
3) USLOVE I NAĻIN ZAKLjUĻIVANjA UGOVORA U POSTUPKU 
PRIKLjUĻENjA; 
4) POSTUPKE U SLUĻAJU PODNOĠENjA ZAHTEVA ZA POVEĹANjE, 
ODNOSNO SMANjENjE ODOBRENE SNAGE, ODNOSNO PROMENA U OBJEKTU 
KORISNIKA PRENOSNOG SISTEMA KOJE UTIĻU NA TEHNIĻKE ZAHTEVE 
UREņENE PRAVILIMA ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA PRENOSNI SISTEM, 
KAO I U SLUĻAJU PONOVNOG PRIKLjUĻENjA USLED ISKLjUĻENjA;  
5) DRUGE AKTIVNOSTI OD ZNAĻAJA ZA PRIKLjUĻENjE. 

OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA IZRAņUJE PRAVILA ZA 
PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA PRENOSNI SISTEM KOJA SADRĢE NAROĻITO: 
1) TEHNIĻKE ZAHTEVE ZA PRIKLjUĻENjE NA PRENOSNI SISTEM I DEO 
DISTRIBUTIVNOG SISTEMA KOJIM UPRAVLjA OPERATOR PRENOSNOG 
SISTEMA;  
2) TIPSKE NAĻINE PRIKLjUĻENjA;  
3) POLOĢAJ MERNOG MESTA SA POTREBNOM MERNOM OPREMOM;  
4) KRITERIJUMIMA ZA IZBOR KLASE TAĻNOSTI MERNOG UREņAJA I 
KARAKTERISTIKA PRATEĹIH UREņAJA I OPREME, U ZAVISNOSTI OD 
POLOĢAJA MERNOG MESTA U SISTEMU I VRSTE KORISNIKA SISTEMA;  
5) NAĻIN KOMUNIKACIJE MERNIH UREņAJA SA CENTRALIZOVANIM 
SISTEMOM ZA MERENjE ELEKTRIĻNE ENERGIJE;  
6) USLOVE, SADRĢINU I NAĻIN IZDAVANjA SAGLASNOSTI ZA STAVLjANjE 
POD NAPON, PRIVREMENO PRIKLjUĻENjE I TRAJNO PRIKLjUĻENjE, KAO I 
NAĻIN DOKAZIVANjA ISPUNjENOSTI OVIH USLOVA. 

NA PROCEDURU IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA I PRAVILA IZ STAVA 3. 
OVOG ĻLANA AENCIJA DAJE SAGLASNOST.  

PROCEDURA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA I PRAVILA IZ STAVA 3. OVOG 
ĻLANA SE OBJAVLjUJU NA INTERNET STRANICI OPERATORA PRENOSNOG 
SISTEMA I AGENCIJE.  

OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA NE MOĢE ODBITI PRIKLjUĻENjE 
OBJEKATA PO OSNOVU MOGUĹIH BUDUĹIH OGRANIĻENjA, U POSTOJEĹIM 
PRENOSNIM KAPACITETIMA, KAO ĠTO SU ZAGUĠENjA U UDALjENIM 
DELOVIMA PRENOSNE MREĢE.  

OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA DUĢAN JE DA DOSTAVI 
PODNOSIOCU ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE POTREBNE INFORMACIJE O 
MOGUĹIM BUDUĹIM OGRANIĻENjIMA U POSTOJEĹIM PRENOSNIM 
KAPACITETIMA. 

OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA NE MOĢE ODBITI PRIKLjUĻENjE 
OBJEKATA PO OSNOVU DODATNIH TROĠKOVA ZBOG IZGRADNjE 
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NEDOSTAJUĹE INFRASTRUKTURE, ODNOSNO POVEĹANjA KAPACITETA 
ELEMENATA PRENOSNE MREĢE U BLISKOM OKRUĢENjU TAĻKE 
PRIKLjUĻENjA. 

ODREDBAMA ST. 6. I 8. OVOG ĻLANA, NE DOVODI SE U PITANjE 
MOGUĹNOST OPERATORA PRENOSNOG SISTEMA DA PODNOSIOCU 
ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE PRUĢI MOGUĹNOST OGRANIĻENE ODOBRENE 
SNAGE ILI DA MU PONUDI PRIKLjUĻENjE KOJE PODLEĢE OPERATIVNIM 
OGRANIĻENjIMA POD USLOVOM DA JE TAKVO OGRANIĻENjE ODOBRENO OD 
STRANE AGENCIJE. 

U SLUĻAJU DA PODNOSILAC ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE ODABERE 
PRIKLjUĻENjE KOJE PODLEĢE OPERATIVNIM OGRANIĻENjIMA, OPERATOR 
PRENOSNOG SISTEMA NE PODLEĢE OBAVEZI PLAĹANjA FINANSIJSKE 
NADOKNADE ZA SPROVEDENA OGRANIĻENjA. 

 
Ļlan 118. 

Operator prenosnog sistema je investitor izgradnje prikljuļka i, po pravilu, gradi 
prikljuļak na prenosni sistem o troġku kupca, odnosno proizvoĽaļa elektriļne 
energije koji se prikljuļuje. 
Na zahtev kupca, odnosno proizvoĽaļa elektriļne energije, operator prenosnog 
sistema je duģan da izda ovlaġĺenje kupcu, odnosno proizvoĽaļu da u ime operatora 
sistema sam izgradi prikljuļak o svom troġku. 
U sluļaju iz stava 2. ovog ļlana, kupcu, odnosno proizvoĽaļu ĺe se umanjiti troġkovi 
prikljuļenja na sistem u skladu sa metodologijom za odreĽivanje troġkova 
prikljuļenja na sistem za prenos i distribuciju. 
Za prikljuļak iz stava 2. pribavlja se dokumentacija na ime operatora prenosnog 
sistema u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje izgradnja objekata. 
Prava i obaveze operatora prenosnog sistema i kupca, odnosno proizvoĽaļa ureĽuju 
se ugovorima i to: 
1) o izradi studije prikljuļenja objekta na prenosni sistem; 

2) o izradi planske i tehniļke dokumentacije i pribavljanju potrebnih dozvola 

zaizgradnju prikljuļka; 

3) o praĺenju gradnje prikljuļka. 

 

Ļlan 118. 

OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA JE INVESTITOR IZGRADNjE 
PRIKLjUĻKA I NEDOSTAJUĹE INFRASTRUKTURE I, PO PRAVILU, GRADI 
PRIKLjUĻAK NA PRENOSNI SISTEM O TROĠKU PODNOSIOCA ZAHTEVA ZA 
PRIKLjUĻENjE. IZUZETNO, U SLUĻAJU PRIKLjUĻENjA OBJEKTA 
OPERATORA DISTRIBUTIVNOG SISTEMA, TROĠKOVE IZGRADNjE 
PRIKLjUĻKA, KOJI SE SASTOJE OD VODOVA 110 KV I UGRADNjE BROJILA, 
KAO I NEDOSTAJUĹE INFRASTRUKTURE PRENOSNOG SISTEMA, SNOSI 
OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA. 

NA ZAHTEV PODNOSIOCA ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE, OPERATOR 
PRENOSNOG SISTEMA JE DUĢAN DA IZDA OVLAĠĹENjE PODNOSIOCU 
ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE, IZUZEV U SLUĻAJU PRIKLjUĻENjA OBJEKTA 
OPERATORA DISTRIBUTIVNOG SISTEMA DA U IME OPERATORA SISTEMA 
SAM IZGRADI PRIKLjUĻAK ODNOSNO NEDOSTAJUĹU INFRASTRUKTURU O 
SVOM TROĠKU. 

U SLUĻAJU DA PODNOSILAC ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE IZGRADI 
NEDOSTAJUĹU INFRASTRUKUTRU, NE PRIMENjUJU SE OGRANIĻENjA IZ 
ĻLANA 117. STAV 9. OVOG ZAKONA. 
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U SLUĻAJU IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA, ZA PRIKLjUĻAK I 
NEDOSTAJUĹU INFRASTRUKTURU PODNOSILAC ZAHTEVA ZA 
PRIKLjUĻENjE PRIBAVLjA DOKUMENTACIJU NA IME OPERATORA 
PRENOSNOG SISTEMA U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREņUJE 
IZGRADNjA OBJEKATA. 

U SLUĻAJU IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA, PODNOSIOCU ZAHTEVA ZA 
PRIKLjUĻENjE ĹE SE OBRAĻUNATI TROĠKOVI PRIKLjUĻENjA NA SISTEM U 
SKLADU SA METODOLOGIJOM ZA ODREņIVANjE TROĠKOVA PRIKLjUĻENjA 
NA SISTEM ZA PRENOS I DISTRIBUCIJU.  

PRAVA I OBAVEZE OPERATORA PRENOSNOG SISTEMA I 
PODNOSIOCA ZAHTEVA ZA PRIKLjUĻENjE UREņUJU SE UGOVORIMA I TO: 

  1) O IZRADI STUDIJE PRIKLjUĻENjA OBJEKTA; 
2) O PRIKLjUĻENjU OBJEKTA. 

U OKVIRU POSTUPKA ISHODOVANjA LOKACIJSKIH USLOVA ZA 
OBJEKAT U SKLADU SA PROPISIMA KOJIM SE UREņUJE IZGRADNjA 
OBJEKATA OPERATOR PRENOSNOG SISTEMA ĹE DOSTAVITI USLOVE ZA 
PROJEKTOVANjE I PRIKLjUĻENjE I NA OSNOVU VAĢEĹE STUDIJE 
PRIKLjUĻENjA OBJEKTA. 

 

ĻLAN 119 

Prikljuļenje objekta proizvoĽaļa ili kupca elektriļne energije KORISNIKA 
PRENOSNOG SISTEMA na prenosni sistem vrġi se na osnovu odobrenja za 
prikljuļenje, u skladu sa ovim zakonom. 

Odobrenje iz stava 1. ovog ļlana izdaje se i u sluļaju spajanja ili razdvajanja 
instalacija, odnosno mernih mesta, odnosno promene odobrene snage objekta 
proizvoĽaļa ili kupca elektriļne energije, kao i ponovnog prikljuļenja usled 
iskljuļenja. 

ODOBRENjE IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA IZDAJE SE I U SLUĻAJU 
ZAHTEVA ZA PROMENOM ODOBRENE SNAGE ILI PROMENA U OBJEKTU 
KORISNIKA PRENOSNOG SISTEMA KOJA SU OD UTICAJA NA TEHNIĻKE 
ZAHTEVE UREņENE PRAVILIMA ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA PRENOSNI 
SISTEM, KAO I PONOVNOG PRIKLjUĻENjA USLED ISKLjUĻENjA. 

Pod promenom odobrene snage proizvoĽaļa ili kupca elektriļne energije 
KORISNIKA PRENOSNOG SISTEMA podrazumeva se poveĺanje ili smanjenje 
odobrene snage. 

Uslovi i naļin izdavanja odobrenja za prikljuļenje na prenosni sistem, 
odobrena snaga i uslovi za promenu odobrene snage, kao i uslovi za spajanje i 
razdvajanje instalacija, odnosno mernih mesta bliģe se ureĽuje propisom o uslovima 
isporuke i snabdevanja elektriļnom energijom. 

 

Ļlan 120. 

Odobrenje za prikljuļenje objekta izdaje se reġenjem u upravnom postupku u 
pismenoj formi na zahtev lica ļiji se objekat prikljuļuje, a po dobijanju graĽevinske 
dozvole za gradnju objekta koji se prikljuļuje. 

ODOBRENjE ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKTA IZDAJE SE REĠENjEM U 
UPRAVNOM POSTUPKU U PISMENOJ FORMI NA ZAHTEV LICA ĻIJI SE 
OBJEKAT PRIKLjUĻUJE, A PO KUMULATIVNOM ISPUNjENjU SLEDEĹIH 
USLOVA: 

1) DOBIJANjU GRAņEVINSKE DOZVOLE ZA GRADNjU OBJEKTA KOJI SE 
PRIKLjUĻUJE; 

2) REALIZACIJI UGOVORA O IZRADI STUDIJE PRIKLjUĻENjA OBJEKTA;  
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3) ZAKLjUĻENjU UGOVORA O PRIKLjUĻENjU OBJEKTA. 
Operator prenosnog sistema izdaĺe odobrenje za prikljuļenje i u sluļaju 

prikljuļenja objekta proizvoĽaļa ili kupca na deo distributivnog sistema kojim 
upravlja operator prenosnog sistema. 

U sluļaju iz stava 2. ovog ļlana, operator prenosnog sistema, pre izdavanja 
odobrenja za prikljuļenje, pribavlja od operatora distributivnog sistema tehniļke 
uslove za prikljuļenje koji su od interesa za distributivni sistem i prethodnu 
saglasnost za izdavanje odobrenja za prikljuļenje U SKLADU SA PROCEDUROM 
IZ ĻLANA 117.OVOG ZAKONA. 

Operator sistema je duģan da odluļi po zahtevu za prikljuļenje objekta kupca u 
roku od 30 dana od dana prijema pismenog zahteva, odnosno po zahtevu za 
prikljuļenje objekta proizvoĽaļa u roku od 60 dana od dana prijema pismenog 
zahteva. 

OPERATOR SISTEMA JE DUĢAN DA ODLUĻI PO ZAHTEVU ZA 
PRIKLjUĻENjE OBJEKTA U ROKU OD 45 DANA OD DANA PRIJEMA 
PISMENOG ZAHTEVA. 

Protiv reġenja iz st. 1. i 2. ovog ļlana moģe se podneti ģalba Agenciji, u roku od 
15 dana od dana dostavljanja reġenja. Odluka Agencije po ģalbi je konaļna i protiv 
nje se moģe pokrenuti upravni spor. 

 
Ļlan 121. 

Odobrenje za prikljuļenje objekta na prenosni sistem sadrģi naroļito: mesto 
prikljuļenja na sistem, naļin i tehniļke uslove prikljuļenja, troġkove prikljuļenja, 
potrebna ispitivanja usaglaġenosti sa Pravilima o radu prenosnog sistema, instalisani 
kapacitet, odobrenu snagu, mesto primopredaje energije i naļin merenja energije i 
snage, rok za fiziļko prikljuļenje objekta. 
Tehniļki i drugi uslovi prikljuļenja na prenosni sistem odreĽuju se u skladu sa ovim 
zakonom, propisom iz ļlana 214. ovog zakona, tehniļkim i drugim propisima i 
pravilima o radu sistema na koji se objekat prikljuļuje. 

 
 
 

ĻLAN 121. 
ODOBRENjE ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKTA NA PRENOSNI SISTEM SADRĢI 

NAROĻITO: MESTO PRIKLjUĻENjA NA SISTEM, NAĻIN I TEHNIĻKE USLOVE 
PRIKLjUĻENjA, TROĠKOVE PRIKLjUĻENjA, POTREBNA ISPITIVANjA 
USAGLAĠENOSTI SA PRAVILIMA ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKTA KORISNIKA 
PRENOSNOG SISTEMA, INSTALISANI KAPACITET, ODOBRENU SNAGU U 
MESTU PRIKLjUĻENjA, MESTO PRIMOPREDAJE ENERGIJE I NAĻIN 
MERENjA ENERGIJE I SNAGE, USLOVE ZA IZDAVANjE SAGLASNOSTI ZA 
STAVLjANjE POD NAPON, SAGLASNOSTI ZA PRIVREMENO PRIKLjUĻENjE I 
SAGLASNOSTI ZA TRAJNO PRIKLjUĻENjE, ROK ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKTA 
I UKOLIKO JE PREDVIņENO NEDOSTAJUĹU INFRASTRUKTURU, ODNOSNO 
OPERATIVNA OGRANIĻENjA IZ ĻLANA 117. OVOG ZAKONA I DRUGE 
ELEMENTE U SKLADU SA PROPISIMA. 
TEHNIĻKI I DRUGI USLOVI PRIKLjUĻENjA NA PRENOSNI SISTEM 

ODREņUJU SE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, PROPISOM IZ ĻLANA 214. 
OVOG ZAKONA, MREĢNIM PRAVILIMA ZA PRIKLjUĻENjE, PROCEDUROM IZ 
ĻLANA 117. OVOG ZAKONA, PRAVILIMA ZA PRIKLjUĻENjE OBJEKATA NA 
PRENOSNI SISTEM, TEHNIĻKIM I DRUGIM PROPISIMA. 

 
Ļlan 123. 




